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IDIOMA MAYA 

REDUCIDO 

A SUCINTAS REGLAS, 



SEMILEXICON YÜOATECO 



Por el R P. Pr. Pedra BsUnn ds ,S^n^n t ^n ^ f Muri» ei-CaiIodio, Lector, 
q'ifl fui ds FiltMofia y Tan logia, Reviior deT SíMo oficio, á hijo de eiU Su- 
til BuGoleccioii Francitcana de Herida. 



SANTA ROSA MAMA DE UMA. 




MEBIDA DE YUOATAV! 



IMPRENTA DE J. D. ESPINOSA. 
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ík riLJBRlS lUlL BDllÚR> 



W 

JILiAS repetidas instancias de personas respetables 

me han obligado á la reimpresión del "ARTE D£iL 

IDIOMA MAYA» formado por el R. P. F. Pe^ 

1 

dro Beltran de Santa Rosa María eí año de 1742^ 
siendo maestro de dicha lengua, y mandado inipri^ 
mir por él en Méjico el año de 1746. 

Esta obra es la mejor que se conoce en sii cla-^ 
se porque el autor, ademas de haber tenido los cono- 
ciinientos necesarios i>ará arreglarla, fué bijo dé 
Yucatán, se crió entre los indios y después de ha- 
berse ordenado, vivió muchos afíos eri las tnontaifaé 
administrándoles los Santos Sacrainéhtos é instru* 

4 

yéndolos en la religan católica, lo que le hizo adqui^ 
rii^ mas intéhijenciA y íacíUdad en el idíotna; 



Me amiiift también á dicha reimpresión, no sola* 
mente li| ütilicíad sino la necesidad que tenemos to- 
dos en razón dé qoe en la mayor parte de nues- 
tros negocios y trabajos, nos vemos precisados á tra- 
tar con individuos que no poseen mas idioma que 
este, principalmente el V. Clero que tiene que ins- 
truirlos en los misterios de nuestra religión y ad- 
tninistrarles con propiedad los Sacramentos. 

Considero como una cosa muy necesaria el csta- 
blecimiento dé una cátédf'a de este idioma, bien en 
nuestro Seminario conciliar ó en la Universidad, no 
Solo para los que piensen seguir la carrera ecle- 
siástica, sino aun para los seculares que se dedican 
á otras, para no tener la necesidad de valerse de 
intérpretes para desempeñar sus encargos en la so- 
ciedad como ordinariamente sucede. Y cuan peligroso 
es esto, si por ejemplo, un intérprete quiere ocul- 
tar la verdad de los hechos que se desean aclarar! 

Én esta reimpresión se han atendido las correc- 
ciones hechas por el autor al margen del ejemplar que 
por casualidad llego á mis manos de los muy po- 
cos que existen. 

No dudo que mis deseos que tienden á la prospe- 
ridad del país, sean del agrado del pueblo Yucate* 
co, á quien dedico esta reimpresión, contando con la 
indulgencia que siempre me ha dispensado. Mérida^ 
Julio 28 de 1859. 



To^é ^V. (®6jimp6a. 



DEDIÜTORIl. 



S 



santísima madre mia, Virgen Rosa de Santa Ma- 
ría, nunca mas propiamente está una rosa colocada, que 
cuando engastada entre espinas: y siendo el idioma Yuca 
cateco una mata de punsantes espinos (por seis consonan- 
tes, que produce tan difíciles de pronunciar que muchos aun 
después de muchos años de ejercicio, fecundos de vocablos y 
perfeccionados del Arte, tropiezan en la pronunciación, heri- 
dos de su acrimonia, como de agudos espinos; de suerte^ 
que en lugar de herir con la lengua los vocablos, 6 las le- 
tras, estas y aquellos les hieren les lenguas, 6 se las embar- 
gan y vienen por fin á quedar en un silencio, tal, que aun 
pronunciando, cualquiera les guardará el secreto, aquí pues, 
Madre mia, entráis como que sois símbolo del silencio; porque 
sois Rosa: pero esto es para que se encarezca esta obra, y co- 
mo Patrona de ella que sois, hagáis que quedándose este 
Arte sobre el silencio; por estar el Arte á vuestro cargo, no 
quede el silencio sobre el Arte, sino vos. Madre mia, en su 
lugar: de modo, que aunqne parezca silencio, el silencio no 
parezca; y aunque se aparezca la espina, la espina se des- 
vanezca; haciéndose lenguas del Arte con este Arte de len- 
gua, los que juzgan que es la lengua un Arte de espinas lle- 
no; y así queda encarecido mi Arte; pues la antigüedad en 
los grandes banquetes, que hacia para encarecerlos con el 
sikncio, los encarecia con la rosa, diciendo: maneat suh ro- 



,id, eú vez de; numeat sub secreto; quedando de allí por co^ 
tnun adagio un carpís rosam^ para insinuar el silencio) in- 
fiero, que estaréis bien colocada puesta sobre eslas espinas. 
Persuádome, á que en esto os lisonjea mi devoción, si pue- 
de llamarse lisonja, lo que es debido por justa alabanza: 
pues colocándoos sobre estas espinas, os confieso de ellas co- 
rona, premio en vos muy ajustado; porque os coronaron ellas 
cuando ensangrentaron sus puntas vuestras delicadas sieneá. 
Y pues fuisteis imitadora perfecta de vuestro esposo, que 
coronado de espinas, supo, según San Pascasio, trocar los 
espinos de su corona en piedras preciosas, dulcificando sus 
tormentosas puntas; in Cápite Jesu^ non spincB^ sed lapides 
resplendent pretiosi^ dulcificad (como abogada de este Idio- 
ma, pues lo sois de las indias todas todas) y facilitad esta pro- 
nunciación, para que los estudiosos, mediante este Arte, coope- 
ren con Dios en la obra que su Majestad tanto apreeia, 
que es la salvación de las Almas, como S. Dionisio dijo: ín- 
ter omnia Divina Divinissimum esí cooperar i Deo in saluíem ani- 
marum. Así lo suplicó á vuestra piadosa intercesión, para 
que logren muchos hacerse lenguas en alabanzas de nuestro 
"Criador. Amen. 



Vuestro fiel «ievoto é hijo, 
á vuestras plantas rendido. 

Fr. Pedro Beltran de Sia. Rosa. 




PENSÜM DEL PADRE FR. MIGÜEI LEAL DE LAS 

A las, hijo del Orden Seráfico, predicador y Secreta* 
rio #e Provincia en e^la de S. José de Yucatnn. 



s 



n. R. P. N. miVISTROPROTIffClAL. 



IRMPRE he tenido mi mayor gusto y complacencia en 
obedecer los superiores mandatos de V. P. M. R. mas en es- 
ta ocasión se me duplica eljui)¡loy regocijo, siendo el pre- 
cepto tan á medida de mi deseo, que mas parece lisonja de 
quien agrada, que órdeq de quien impera; y así con toda aten- 
ción leí el Arte del idioma Yucateco, que saca á luz el R. P. F. 
Pedro Boitran de Santa Rosa María, Lector que fué de Filo- 
sofia y Teología, Revisor de libros y Kx-Custodio; y confieso 
qtue aunque rebozaba en júbilos n^i cariño y en deleites la 
natural inclinación, que tengo á dicho R. P. atendiendo á 
lo mucho que sin merecer te debo, y á la común acepta-. 
eion que tiene y se merece; como el amor no se satisfa- 
ce con oir elogios del Amado, si no toca con inmediación 
el objeto de sus cariños, este impaciente deseaba ansioso 
emplearse en leer lo que escuchaba tan celebrado y aplau- 
iKdo; logro dichoso esta dicha con el orden de V. r. M. R. 
y confieso oue me sucedió lo que á la Reina Sabá, qué 
aun con toao el rumor de la pública fama de Salomo», 
manejapido cpu inmediación sus talentos» admiraba que era 
mas la sabiduría de aquel Rey, que lo que publicaban vei*- 
daderamente los debidos elogios de su fama. Dediquéme 
gustoso (mejor diré interesado) á leer esta obra, y desnu- 
dándome del todo de las inclinaciones, ropajes del cariñov 
procuré emplearme en el oficio de Censor (eá es que el cie- 
go puede juzgar de colores) á cuya obligación ajustado, di- 
go: que aun el mas escrupuloso ó apasionado confesará,. 
sí^r esta obra muy útil y necesaria para el aprovechamien- 
to y bien de las almas: obra la mas excelente, que pode- 
mos los hombres emprender, según S. Dionisio Areopagita, 
Ínter omnia Divina Divinissimum est cooperari Deo in ¿alu^ 
tem artimarum. Y no teniendo cosa que se oponga á nues- 
tra santa fe. Sacros Cánones y buenas costumbres; mi sen- 
tir es, que (para que se eternice la alabanza del Autw de 
esta obra, y que no falten sus elogios» tan dignamente me- 
recidos, en la boca de todos: non recedat laus tna ore hómi* 
num) puede V. P, M. R. siendo servido dar la licencia, que 
¿e suplica, para darse á la estampa obra de tanta impor- 
tancia, salvo melioru Convento grande de la Asunción de la 
Madre de Dios, de Mérida, y Julio 19 de 1743 años. 

M. R. P. N. Miñtro. Provincial. 

B. L. M. D. V. P. M. R. 8u menor hijo, y mas rendido s6bdito. 

F. Miguel Leal de las Alas, 



CENSURA del P. Predicador Ex-Difinidor, 
y vicario in cápite del convento de Tiab 
F. Pedro Martin. 



M. R. P. N MINISTRO PROVINCIAL 

F. JtTAN ESTEBAN PINELO. 



O 



BEÜKCIENDO al justo mandato de V. P. M. R. he vis. 
to y leído un Arte del Idioma Yucateco, que compuso el R. 
P. Fr. Pedro Beltraa de Santa Rosa, Kx-Custodio de es? 
la Santa Provincia, Revisor del Saqto Oficio, y Lector que 
fué de Filosofía y Teología; y reconociendo la erudicioi[^, 
con que enseña en lo compendioso del decir, y lo claro 
en la explicación de las Reglas, que deja en dicho Idioma^ 
no hallo cosa, que poder advertir: solo sí, que dicho Ar- 
te, es muy útil y provechoso para el pasto saludable, y es- 
piritual de los Naturales, y medicina taq acertada para las 
Almas, que es lo que obliga á el Autor para e^ta su taréa,^ 
y para otras que promete: esta es su ansia y deseo, para 
que se les pueda predicar y enseñar, guiándolos á el cami- 
no cierto de su salvación: previendo así el Santo Concilio 
á todos los que son Pastores de las Almas: Pascant salu- 
iáribus verbis docendo ea qiuB illis sunt necessaria ad saltUem. 
En toda esta obra no hay cosa que se oponga k nuestra 
Santa Fé Católica y buenas costumbres; antes si se pu3- 
de decir al Autor, lo que el Apóstol: minislerium tuum im-. 
pfc. Por lo que merece, que V. P. M. R, conceda su li- 
cencia para que dicha obra se imprima. Este es mi pare- 
cer, ¿alvo meliort En este Convento de San Pedro y San 
Pablo de Tiab, y Agosto 2 de 1743 años. 

M. R. P. N. Ministra Provincial. 

B. L. M. D. V. P. M. R. 8U humilde subdito qu€ le venera. 

Fr. Pedro Martin, 



ü>uMQW^^}i^h^Vm-mM^^.i-/:\^ 






F. JÜÁIV E^TEÍftÁN f •M étiO, * dé !á >fte- 
gular observancia áérWi 8-' F- *S- FWhi- 
cisco, Predicador Jubilado, Calificador del 
Santo OfiíeiOí áe \w Inquísicioii, Secreta- 
rio trienal, Difínidor habitual, Padre, y 
Ministro Provincial dos veces de esta San- 



dia' tPraviDCÍa de San José de 1 Yucatán^ 
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Jl^OÉ yírUij . de iás presenten» y lo qué á' i)ps; toca icpácede^! 
in<>S:,oiiQ^ai l¡cefK)ia ;y befidH;¡Qp,;pai;»TquQ p^ueda d^'r^a .áj^j 
estampa tm Arte ^del 'Moma rYocateco^ coilafMiesté'')ior)el^R.;; 
P. 

sido e>xami(|ad.o dc^'Ouesjtra.cqfnisipn ppr .,persoiai»f Ift^ligio-^ 
saíÉ; idé"'noesU*o OVdeh y •iio.teneir:oosa:sllgiina''qtaelbQ)íopQfi<i^ 



tro, Goi^yei^ de S. Aptoaiodie 'ficulv fiww^ás .d^/j?^^ yii', 
no 'y tiombrev selladas don ehsellocmayór^.iiuestffQ^OiicÍ0^ 
y VeTrendádas de nüesttb áfecretario-» •tín'óeratfo d¿ Agwbffi 
de rtiií setecientos cuatenta y txes aflós. * ^ '^'^''^ '*^ 

. ■ ; . ! . Miwütro PxaviniyaU , ... „ r ., ^; 



■ I . . : ^ • • ■ ' , I 
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P. M. 0. S. P.M. R; . ^orif 
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Secr«tario de Prpviacia , [^ 



CENSUiflA^ deríBacfálíef bl Féíipe '^antia. 
go María de la Al adera, Clérigo Domicilia- 
rio de esta Ciudad de Mérida, Capellán del 

. .>J(o$ario cuotidiano^ y, publico de Is^ SS* Vír-? 

.gen y de In Sra», esclavo. 
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. JLLMO. Y RMÓ. SEÑGÁ 

■ ' ■',.'■. . . ■ , ", ' " . • ^ ■* . ** •' 

Jt^OR áécret(/dc V. S. ttláAn.hl5 visto unjlibroci>yotitub/^s¿ 
ARTE DEL IDIOMA MAYA, que compuso el ,R. .f^. Fr. 
Pedro Beliran de Santa Rosa, Ex-Custodio,'Lectór que fué 
de Filosofía y Teología, Revisor del Sto. Oficio, siendo Maes- 
tro de la Lengua Maya, que es el Idioma Yucateco. Y habien- 
do leído con gustoso cuidado sus lineas, períodos, reglas, no- 
tas y demás advertencia?; quedó mi ignorancia siendo tan 
grande^ tan instruida: que sentí que las oscuras sombrakl 
ci¡x^ la tiranlz^aban, asoradas co|i la fuerza d^ tanta^. \úée^ 
se precipitaban al confuso caois, "en qué síém|)re reinan; pof 
c|tie conocí en* esté Arte (taií beiceéarte para el Idioma de 
nuestro País) tantas cosas «t^stanciales que se me oculta^. 
^n«. aun con ser oativo ^de él, que puedo decir Qon verdadv 
quedé bast^ntemeqte ilustrado. Mas qué niucho? Si eses-, 
té un Arte, que sabe Hacer inilagros, y aim de hecho* los' 
híice ÉfU' Aütór tíon él. De áqü^ ' glorioso • S. Beltran (\e\ 
Smgrado Orden .de Predicadores, dice la Iglesia en su Ofi- 
cio ^ntre mucbi^ maravillas que. d^.. él cuenta:, que con, ua 
apio idioma se daba á entender tan primorosamente á el au- 
ditorio, que aunque fílese: compuesto de muchas NaCióneis, 
cádá "¿tiat le' enténdia coií claridad eti la suya? Quamvir 
umú iahtum utiñretkrAdiomaie^^, ^1). Pufis, esto que .fué 
ivlagro del imfeiuo Divino en San Beltran, es. un milagro 
del Arte del R. P. F., Pedro Beltran: por que' la lengua 
Maya es tan difícil por muchas razones, eri és()écial por la 
dificultad de su prolapion y, por lo sucinto de su elegancia 
gue se puede decir, qiie ésuna Lengua que vale por mu- 
chas Lenguas; y que hábie^ndo el dicho Autor dádola a en- 
tender á muchos con tal Arte; se puede afirmar 'sin escrú- 
pulo, que el P. Beltran hace milagros con su Arte, ó que 
tiene un Arle de hacer milagros; y 'por eso digno de que 
la escritura le honre con el renombre de Sabio, y de ingenioso; 
pues sabe lo que. del»» y ^^ debe Jo que sabe: Unusquisqfpj^ 

o ■ ■■ M. I ■ I 

(1) l.c«l á' 'm Hinp" 



eiéé: comenj;a [)ellísimamente Becorió'(I). lEstJktan bién dit* 
puesto e) Arte, ^cjueéAsefíará al mas-ractof eoóib sé áplk|ueS 
porque este Arte del idioma Maya le fa^ hecho, i tan > pro* 
pió el Autor, que propiumente habla de él e) adagio; 
cuando dice: quilihet in Arte sua. 

La altísima disí^ii^icíbn d^l Artíñce iStípremo, que le ha- 
bía menester para estupendo Artífice de su mejor Tenjplp 
que es el Anima» ó Animas Cristianas, como dice el APw* 
tol: Fué erttín e^Í8 Templém Dei tttó (4)i'ltí éfm6 eií <*• 
te- nuestro siglo, para que exhortase y púlase las de er* 
tos, pobres J>mt<iralest que aunque ^n humildes; pero (y por 
esto mismo) verdaderos Templos del S^ik>n y no^solo qui* 
so el.P. Beltran para sí este fiaran talento, esta riqueza y 
tesoro; sino que sin envidia lo Comunica y desea coih'H* 
niear á todo». Que le enviase Dios N. S* cotí este díeah 
tino^.oos lo dá k entender bien el Doctísimo Pictáviense, e>i^>l^ 
cando aquellas palabras del Elspíritu Santo en el Paralip^.t 
menon; Misi ergo tibi mnim prudentem/et^cienitSHmum^qui 
écit ádiuvenire prudenter qüodcuñqm ' in operé necessaritaik 
cBí cum'ArtificibuÉtui^ (3): en que entiende perfectísimameií- 
te al insigne espiritual Artíñce, que ayuda á otros obreros 
Ev.apg^licos .^n, el Ministerio de perfeccionar almas; D^ tor 
libus prudentibus Artificibus dicitur; misi ergo J^. (4)» Póf 
lo que siento, salió mellori^ que cediendo eii tanto bien dé láS 
Almds,= y servicio de Dios N. Sueste Arte y semilexicon del 
ildiorna. Maya, que compuso el R. P. F. redro Beltran (f^ 
Santa Rosa, hijo de la Seráfica familia; y no. teniendo co- 
sa \^)guna disonante contra lo .Dogmático moral» y políti* 
c6; se ha de dignar V. S. lllma. de concederla liceticmcme 
pide, para correr á la prensa. De esta casa de V. S. lilér¡aá> 
y Octubre 30 de 1743 ^ñosi '■■■■ ^ 
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■ ' .1 • ■ '. ".. ■ " ■ 
B. L. M. de y. S. lllma. su muy rendiap, mujr 

obediente subdito y siervo que, Je veniBra. 

I ' ■ . • • ■ : ■ . ' . ■ .•..•»■.•.* 

: l}r. Felipe Santiago M^ria de la Maderax . 



{\) Eccl, c. 3S. vers. 35 Berchor. t. 1. pág. S19i 

(á; D. t*aul. 2. ád Cforint. cap. 6. ' '^ 

(3; Paralfp. lib. 1. C. 9. V. IS. db 14. 

H) BárUli. \6m \. «W aiipr. > .. \ '\\y 



CfÉNSÜftA 4el Ddttót D. ' Pfótttiseitt -■ Eu- 
<^: géiBiQ Cloiniíi^ueai; Cura de la üarroqiiia 
^ tlé-lóá Pardos. 



r-- : •• i^>. 



■>..\ .-i .,;-. ..,ihj^Q,TRm:.&Eñoíi „■■•■■■;■' 

.^KfT' i-j 'O '.■'"■ '•* ', , V;*'/* •■■•4/ ' ■•t'* ■ ' * 

Q0n!>iespefcÍ3t'9!lancipn, y coty na . «enoc frusko^t. que iidminaf 
^rfi)el-JÍné^€ftí Idioma ^Yubtítecó, qbré ií^rttjkiso éi ftrtíbl 
Í*Í5 PK 'Páirá Bfeítón'de Síái * Rósít; EÍx-Ciistodí<y/Leétar; 
/jji^]\fyé de . FilDsp% . y TecjJpgífi, Hev^^pr dql , Síuito OíJíjícv 
4*WÍí>}d<? U Saí^ta, ilegoteccion . Fraacisíiaoa de Mjeridaí: «sí 
fAs^^hi. Rfinbf^bd^ <M)ri)«R:acíoti' dt^» sus terbos, en cuyo eoocierv 
■ftf'iié 'pidrárf'defóii-'l^s^plilabr^^^ coftio por snh 

jp^.(^rjsícfx^,;^;^^ cpn quesee niani6^stan. los coa- 

-f^i^Á^! f^l^'t^pi^zoY .que aia i^liíis qa^arjai> apQd^do^; en las 
«atrecbas ~&uces «de la eiocuenciay ^por lo :que' juscgo ser muy 
iS^cfe^ríft^ fe^é Arte, rió sitólo para <?Viunye apácibje trato dé 
Jpjs mdio$,,|S^^^^ itapfeíen para co^ pasto e.i|piri- 

(^|l(aj.<4^y^.^octi^aa^y e^^^ñarles en la perfección Cri^iáiuiT 
e^9tied':'éíb«Táxt6^ ñ&i á quy aspira ei zeio; del Aolor: y así 
83. ttíüy* yi^ab Vlér qdé -^é; le dé íá licencia qqé pide; pué» 
córf -esíe cóhíSendióso y lucido <íe¿yelQ'b(>dcán cori 'Arte los 
Q^^pres hacer^eblfoguas^ Pfra inua(niarJQs.|C^ra^nes .de>|os 
Naturales, en el fuego del amor^BitriHí). *¥ en fin, de'.este 
tan pronto y manual erario sacarán riquezas para el ador- 
no del decir y también advertimientos para lo importante 
del hacer. Y ha^iéndof é^mo bago^ el oficio del rigoroso Cen- 
sor, no me detengo' en ponderar los elogios debidos á tan 
^¿*rSndfe'ATjíór;''^e$Vno íifcHeiugarl^ ceriáura en sus noto- 
r¡rfS1%1évrtníéí pf^iitías. '' Ksb es nri parecer, salvo melioriy 
no hallando, como no hallo, cosa contra nuestra Santa Fe, 
ybtféhÍ¿*^Wba«)rW'ÉhésMó&¿ JVÍénda, y Diciembre. 12 

de 1743. años. 

Illmo. y Rmo. Señor, 



I • -3 



B. L. M. de y. ^S. ,,lllipa. su inas^ rendido 

snbdito y siervo, que le venera, 

Dr. D, Francisco • Eugenio .DomÍHgu$9* 
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UCENCIA DKL ORDINARIO. 



OS D. F. Mateo de Zamora, y Penágos, por la Divi- 
na gracia, y de la Santa Sede Apostólica, Obispo de estas 
Provipcias ae Yucatán del Consejo de su Majestad, i&^. 
Pbi'-la présente damos licencia- al R^ P. F. Po(M*gI Belifü 
der -Santa Rosa, Kx-Custodio de esta- Sta. Prorincia de S4 
Joséde Yucatán, para que pueda sacar á lúa él Arte, del 
Witrnrn Mayft, reducido á sucintas reglas, y Semí)e?úooni 
Yáoírtecp: por cuanto está reconocido de Personas de miQ^ 
tnA^ 'nYay^dr coAfifanzsf, qne tienen dadas stuí censuras, . Bjeguq 
^''^dii^puésto por el Concilio Mejicano tercero en. el tiuild 
'de ifíipressione, et hctíont Kbrorum. § 2. y se ha hallado muy 
l^rovechoso para los Naturales, y mejor inteligencia de la 
Lengua Yuoáteca; en cuya fe mandamos despachar esta 
nuestra ucencia para que corra la impresión. Dada en nuesr 
tro Palacio Episcopal, y Ciudad de Mérida de 'Yucatán de 
las Indias, en 13 de Diciembre de 1743 años. Firmada, de 
nuestra mano, sellada con nuestro Sello, y refrendada del 
presente Notario Mayor de este nuestro Obispado. 

§ 

D. Frñv Mateo^ 

Loco Á Síeilli. obispo Üe Yucatán. 

,J?or mandado dé su Señoría lílma! el Obispo mi Señor: 

Ignacio FraiicisQo Delgado^ y Lapisdrih 

Notario Msyor* 



LICENCIA DEL SUPERIOR GOBIERNO^ 

' • Ei^'Excmo. Sr. D. Pedro Cebrinn, y Agustiu» Cpnde de 
Fuente Clara, Grande He Kspaña de primera cla^e» Vi-^rey, 
'Gob^nadoi' y. Capitán General de esta..Ni^va Esp»ñi, y 
Pr^idente 'de su real Audiencia y Chancilleríai &CvCOií- 
cedió> so licencia para la impresión de esto Arle del Idio- 
ma May a^ vista el parecer del R» P. Martin del Puerto, 
Ministro en el Colegio Máximo de S. Pedro y San PhWoi 
&c, como consta do su decreto de 29 de Mayo de 1744 auoS' 
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LICEÍÍCIA PÉL ORJDIN AP.IQ- 



»'. Ei^Sr. ]>r. D. .FnanoisGo Javier Gómez de Cervantes, Ca- 
tedrático Jubilado de Prima de Sagrados Cánones en la Reftl 
TWniírersidad .de esla Corte, Prebendadlo de esta Sta. J^ie- 

isia? Examinador Sinodal, Jaez Provisor y Vicario Genpr^l 
dé este Arzobispado, concedió su licencia para la imprenpn 

■tle «ste «Arte del Idioma: Maya, v«sto el. Parecer de dicho 

;^ÍÉr;nP. .Mantin del-Puerto, &Cr como consta de,j5U:,AMto de 

'i2.<lejJanio de-1744. ' 
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S el Yuca teco Idioma garboso en sus dicciones) alegan* 
té en sus periodos, y en ambas cosas concisp: pues con 
pocas (lalabras y breves sílabas explica á veces, profundas 
sentencias. * Y como se acertarán a pronunciar ciertas, conr 
sonantes, que lo hacen acre^ sería muy ftcil de aprender 
por Arte; por carecerá no solo de muchas letras, sino tam* 
bien de libros enteros, de los cuales fastidian á un Gramár 
ttcOc ¿Quién creyera, que un idioma muy lato se habia de 
practicar con expedición y sin tropiezo: sin tardanza, y con 
perfección sin el adminículo de ocho consonantes? Este e$ 
el Idioma ó Lengua Maya; y tan cierto, que carece de las 
siguientes: d, f, g, j, q, r, s, II. 

Y quién se persuadiría que hay idioma, que í;^o nece- 
site de las dechnaciones de los nombres, reglas de la va- 
riedad de genitivos y casos; libro de géneros y libro quin- 
to? Solo quien supiere hablar la Maya. De que se sigue 
que el que le tuviere afíciony brevemente y con desembarazo 
de la multitud de reglas, que observa et Arte Latino, lo- 

frar^ su deseo. Mas si entra tibio en él, se le hará di- 
cultoso: y aun morirá sin saber cosa, perdido el colmado 
nftiérito qué por este medio tendría, {^trayendo almas, ó con 
la predicación 6 confesión, ó familiar confabulación, y trato 
con gente tan dócil y humilde, como lo son los Naturales 
de esta Provincia. 

Para este ñn, queriendo facilitar mas este negocio; leí el 
Arte éel R. P. F. Gabriel de San Buenaventura, de Nación 
Francés, Proto-Maestro de este Idioma, y hasta hoy el úui- 
co,- que dio su Arte á la prensa: en dondo habiendo yo 
hallado muchos yerros de imprenta, falta de muchas reglast 
y *• realas, que ya prescríbieron por el contrario uso; me de- 
terminé á formar un nuevo Arte, con el designio de proa^ 
^üir haciendo un vocabulario y 'otras cosas curiosas» y ne- 
cesarias. 

No es pues mi intento en esta novedad de Arte el des- 
truir, ni deshacer lo que el A rte antiguo enseña, solo por 
deshacer ó contradecir lo que su Autor tiene asentado, y 
le costó tanto desvelo ordenan que ya me hago cargo, de 
qi^B esto de hacer y deshacer, por contradecir A otros dic- 
támenes sin algún justo motivo, fenece en lacrimables y ru- 
borosos dejos, como dijo el Eclesiátstico: cap. 34 unus 
adtJicanSf et umut destruens^ quid proderü^ nin dolort Eso 
si, solo un renovar lo mismo, que ya se dispuso, por po- 
nerlo según el tiempo presente; y por poner algunas cosas 
necesarias, que se desean, y el Arte no tiene. Mas si al- 



fo contradijera yo, será poniendo la raeoa, que me guia; 
para que ia juzguen otros, aprobando* ó reprobando por 
dictamen racionaf. 

Ofrezco en c^sta obra un Arte, para que con facilidad apren- 
da este Idioma por reglas el que quisiere: porque si es fo- 
rastero, como se aplique diligente y con voluntad lo compren* 
derá en poco tiempo por la claridad de sus reglas; conm 
á lo menos 9ea Gramático y ponga sedulidad en el uso: 
y si es Criollo, se perfeccionará muy mucho: y uno y otro 
lograrán de gran fruto en el bien de las almas, por ser 
inucba la roiese, y bien diapuesta sobre que hablo de ex;r 
períencia. Y siendo tan alto el ííd, ninguno se desmaye 
por la contradicción de loa que no entienden bien la Len^ 
gua, 6 la abominan solo por antojo, ó por no dirigir sm3, 
intentos á tan alto ñn; porque fuera de ser esto ui^a gra^. 
ve tentación del enemigo, no bay la dificultad qu^ se vo-.. 
cea; y cuando alguna se sienta, Aristóieles la muestra ven* 
cible« animando con esta sentencia: ílib. de memor») Natu^. 
rafacit hábiltm^ Arg vero fác%lem^ ususque potentem. 

X no se me diga que es superílo mi trabajo, por haber* 
se yá dado á luz otro Arte de este Idioma. Porque résr 
ponderé, que ni su Autor pudo decir todo, lo conducente- 
ni poduL vivir en todos los tiempos^ en cuyo transcursoí ó 
se muda mucbo un Idioma, ó se adulteran las voces, ó ser. 
ofrecen nuevas cosas que advertir, y yerros que es forzoso' 
enmendar, perfeccionando y i^educiendo á lo mascorrienr 
te del tiempo; por que como enseñan Doctos, y advierte Al- 
derete: (lib. 2. cap. 6. en el Origen de Lengua Castell.)la$ 
Lenguas que vulgarmente se hablan, sienten tal mudanza de 
cien á cien años, y adniterizaii tanto, que casi se convier- 
ten en distinto Idioma; ó ^d ellas se hallan vocablos, unos 
no usuales, otros á la proiJlnciacion ásperos, y al oido ca* 
coíónicos ó dísonos: de modo que se hace muy necesario 
y útil el trabajo de añadir, perfecc!Íonar y mudar, procura^-» 
do la eufonía ó sonoridad, y la hermosura de voc^ parü 
lograr su verdadero y. propio sentido. 

£i8te. es mi fin, para cuya asecucion- ofrezco en este Arte 
por co&as nuevas el Artículo de la síncopa y sinelefa; el 
de la explicacion de Tiempos de Que^ de De; de hiendo y « 
habiendo^ 4^. el de verbos irregulares con el nuevo inven* 
to de «um, e9, JiiU y sus varios significados; el de guarismo, 
con su nueva tabla aritmética; ia necesarísima terminación, 
en» ic, de las tres últimas conjug^cioues, las copins de ve.r-:^ 
bos y adverbios, y otra9 cosas: persuadiéndome á que ape- 
nas habrá hoja, en aue no se halle cosa nueva. ; 

Y cuando nada de lo dicho, hubiese, deberíamos tener pre- 
sente aquella sentencia de S. Agustín, (q. de Triuit. c 3) 
en que dijo: ser conveniente y útil, que $e sacasen muchosi., 
libros por diversos ; Autores, aunque fuesen de.; un mÜMínQr 



asúiilo,' éofíib en el estilo variasen; puesr así Hegaríati lao; 
iK^tciás' de las "cuicas á muohos; á unos de un modo, y*3Éa_ 
otros de otro: Utile est^ piares libros á pluribus diverso iti^ 
I09 etiam de iisdem qucBsfionibus, fieri; ui ad plur irnos res ipsce 
pérveniant, ñd' olios quidem sic^ ad alioit vero sic, Y en ver* • 
dádi üjue si así no fuera superfluizarían tautos. libros, '<)ise: 
han parido Ir s prensas, ya de la Moral Teológica: y ya dé 
otras facultades^ de varios Autores engendros; cuando «tan 
fiofío, ó f^ada los unos se distinguen de los otros: ■ ' : ' 

■ Ya tne pongo, en que no le faltará á esta obra eii muy' 
repetido jw/'os que la tache. Uno sera: ¿perojoura qmé^.ea 
eÉi0Ar^i st ya "easi todeü hablan^ ó saben hablar lesta^igngia^ 
A que respondo lo primero con la sentencia de S. Agústíf^ 
qné arriba puse. Lo segundo, que no todos la saben ha'^ 
bfár^ Lo tercero, que no es lo mismo hablar la Icñguia^siiüeí 
saberla hablar bien; y así vice t^r^o, dirra yo sin temenidad 
que son muy pocos, los que la saben habJar; pues aun(p& 
la -hablan, como no saben las reglas, no «aben como* - la- 
hablan, ' porqué 6 se turban y yerran al hablarla, t}etqui> 
se sigu^, que nb la saben bien i hablar: porque aunqfbe 
hablan ió que saben, no saben lo que hablan, por no^sa^^ 
ber lo que habláii: Vese claro en el caso de Jereidiae^ 
(y me voy soló á' la corteza der texto, dejando su. seiitif> 
dó á.IpS Santos Padres) cuando decía: A! <)ue no sé^h»^: 
Mar; av av á! Nesfúió loqui. Aquí entra mi reparos pues- 
si estaba hablando, como dice, qué no sabe hablar? : Y'.^s* 
el caso: que no dice, gue no habla, non /ogzior; .sillo que^i 
aunque hablaba, no sabia hablar, nescio loqui. ¡^.i^ 

Otro pero será, que n<> faltará quien diga: pero na gu^A 
taran todos de esta obrai Ya considero no solo, que es así,' 
sino que es imposible, que ásí^a, según el-otro iFilósofi^i^' 
ci»ando dijo, que: et placeré omTnous impossibile e^^:- mas tamK 
bien sé, quéno estoy obligado á tanto; y me bastará, /queden 
gratos los que por su buen corazón saben- suplir defectoa; 
de quien los desea servir: gritábalo así Hervnágoras«en' uaí 
consejo que nos dio Marcial, poetizando así: .- ft tx»i 

Jrraédicat HeimagOras, non ómnibus esse placendutn;i 
Ut rectis placeas, pra;dicat Herniágoras. ^ i-:^ 

• Y »otros muchos peros^^ que me opondrán: mas á todos en- 
respuesta diré lo qué uno dijo al péro^ 6 si no de u«i murA 
murador para taparle la boca; y es, que si np hubiese pero^: 
todos seriamois dichosos; mas son muy pocos los que» caM*" 
ceiid»4 pero: díjolo en estedislico. . -■\. .'-.. .ii-^. 

Si «9«2 non esi^et, fotix quam quilibet esset. . - .jc 
Sunt Pauci visi; qui caruere «líi. :. .0;: 

Y én-fin yo á' trido me allanaré gustoso, como se logre 
por medio de mi Arte^ el que algunos aprendan bien .la Len^e 
guá papa el bien de tas Almas. Peto el que ó no quisieore, í6' 
no ' pudiere dirigir lA filri tan alto este facilísimo medios dínját' 



lo siquitMra, k otro ipeiios piauaiblcs aunque bonesto^ y ha el 
que S. Agustiu apunta, enseñando, que el hombre halla 
ma6 gusto de estar con su canioulo^ que de tratar con otro 
hombre, á quien no entiende por ser diverso su Idioma, X*in* 
guarum diversUas homincm alienat ab homine; üa ut lAeñtius 
homo sit cum cañe suo^ quam cum homine aiieno^ Quiero de!- 
ciri que siquiera este preciso comercio humano, por medio 
del idioma nos obligue á saber la lengua de aquellos, con 
quienes tratamos; pues es tan abultado rigor lo contrario; que 
por esto seguB el Señor Montenegro, entre otras calamida- 
des, que el Carito José padeció vfuidido en Egipto, nu* 
n^era David en el Psalmo 80, por una de las mayores, a* 
quel oir hablar un Idioma tan extraño, que ni lo sabía 
úi lo entendía: Linguam^ quam non noverat atidivíi. 

Empero ya que hay celosos del bien de las Almas, an- 
tUogiemos al antecedente consejo; no lo hagamos, digo, por 
motivo tan bajo, elévenlos si, los pensamientos á n^as alto 
fin: porque este Arte se dirige, como instrumento, al ser* 
vicio de la Majestad Divina: convoque sabiéndolo bien, lo- 
grarán los Señores Eclesiásticos mucho fruto (y aquí hablo 
yo de experiencia) en estos pobrecitos Indios, Instruyén- 
dolos con espíritu en pulpito, confesonario y conversacio- 
nes; pues abre mucho campa su humildad, obediencia, do- 
cilidad y lo que es mas, la mucha ignorancia, de que ado- 
lecen; y con estas diligencias^ nos oponemos al diablo que 
que no gusta se ejecuJtenV antefl sí pretende estorbarlas con 
algunas dificultades digliaflr. de risa, y fáciles de vencer; y 
es, que conoce el maldjtó, q'úe ea. no hacerlas, y en no 
saberse el Idioma, es láfeodido nuestro Dios por perderse 
muchas almas* z;.^ *. 



— s . 



Ea pues, amigo lector, fecúndate de estas reglas con el 
fin de agradar á Dios en la instrucción de tantos pobre- 
citos, que con la voz de su necesidad piden el pan espiri- 
tual, y á caso no hay quien con ce\ofrangat eis. Mayor- 
mente si á ello por algún titulo, ó por tu estado te obli^ 
gaste: y en tal caso teme aquella sentencia, que contra tí 
fulmina Dios, por el Profeta Ezequiel: (Ezeq. c. 33.) Si mer 
dicenl^ ad impíum: impíe morte morieris: non fueris locntus^ 

ut fe CHStodiat impíus á via sua: ipie in iniquitate sua ma^ 

3 



Hétur, tangviit^m antem ejta de manu tua rcgaímW.'-V es- 
té spntRnHa es contra los Alffla^as Je IsM^I, 
^Ue nó locaren él clhrin áé la palabra Divina, cuantío Dios 
tiferte (tesvainada la espada de su justicia contra Ins culpns del 
-pueblo. O! y á cuantos eri la horn ifltal tes habrá pesado 
tft ffilta de estos diligencias. Y tú, pues tiene» tieaipo, íffte- 
ia en ellas por medio de este Arte, e! que t« queda, qae 
^Mte será el que lograrás: atuTie enim tempta, in qtto ds Déo 
n«n cogita», hoc te computa perdidiase: que siendo lu traba- 
jó y éfitudio dirí^do al bi^n de las almas, s«rá para tf cg- 
IJÍOSD él lo^ro: <pro *nlute aüeriía, (Acüicet & noiiis proou- 
rata) iK^t guaqtte ac^nirittír saina, qiie dijo 'S. tierÓBÍmo. Vat». 

Y protesto estar - sujeto y arreglado á aquel Decretó, 
y disposición del Señor Urbano VIH, que manda poner aí 
prjnripio de los libros. Y k los decretos de la Santa In- 
aiumpÍ9D> Y á todo cuantp hubiere ordeoado y ordenaref 
.la S^nta Iglesia Catójica, Apostólica, Kooiana. 

■' ' '■'■■ Pedro Selírande l$tii. Ro»a. 
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ARTE DEL IDIOMA MAYA 



REDUCIDO A SUCINTAS REGLAS. 
O 

I 

r I 

£XORDIQ PRELIJUINAII, 



, \. Por no confundir al arte gramática} con los. vii? 
4ii|iento.3 pueriles, que se reducen á Qissefiar el mof 
4o .4e. caracterizar las letras, la manera de pronua*^ 
ciarlas > la distidcion en escribirlas y colocarlas, jns^ 
^tuí .^ste .Qxordio, como p^rte diyersa de. lo que 
f9SI art^ pana gramáticos: aunque contiene noticias ta9 
ij^ec^s^rias, que sin ellas no podríanlos entrar por la^ 
pu^r^s de leste arte^ para pasear sus espaciosos deii^ 
jtro^ en que, M parecer se descubren intriqcable^ la- 
berintos, qué se aprenden dííicilísimamente inextrinca- 
bles; y solo fáciles con la ayuda del Maestro, y el 
coi^tínuo uso de las noticias de este exordio. CpT 
^ti^enceri^s, pves, por él siguiente 



ABECEDARIO. 

A. a b c o ch h i k 1 m n o p pp^*) t tli tz u xy (t) ¿. 



(*) fí/ P. fi^ltran usa la p herida doble de es- 

te plfldo^.pp^ dándole el sonido fuerte^ cuandq creo '¡ue 

e$ . sí^i^^nte U^a sola p herida para daj-e la mi na 

.ppf,nj^ndiK(^lQn y distinguiria 4e {a p ?ifí herir que 

¿f sf^ave^ coma en el castellano^ y cpmo hasta nqul 

\^ Jia practica doy escribiéndose poc^ sp^i^brero, jpwZ, áy- 

Vim jfji^, m^^ vpui.—K. d^i j5. \_ : . ^ 

(t; «fe ha usado y se t^sa de la y griega gencléfj 



2 Aicn 

U. Tienen estas letras la misma pronunciación que las 
Castellanas, menos las siguientes, (t) que son las seis 
dificiles: aunque el uso las facilita: y no son gutu- 
rales como se juzga, sino es una que está cerca 
de serlo, y es la k. Son, pues, las dificiles estas que 
se siguien: 

D ch k pp th t2* 

• ' ■ ' 

3. Para cuya inteligencia se ha de saber, que la o, 
se pronuncia un poco abiertos los labios y dientes; 
y pegada suavemente la lengua al paladar, ^ la pun- 
ta de ella al nacimiento de los dientes altos, se ar- 
roja el viento con una pequeña fuerza; de modo que 
ese viento saliendo por las junturas de los dientes, 
aparte á la lengua del paladar y dientes altos, y la 
dejen tendida abajo, y pegada la punta á los dien- 
ta inferiores; y esta acción sea con «alguna pres- 
teza, é ímpetu V. g. oac, oec, oio, ood, dúo. 

4. La letra cfc, se prouncia pegando con alguna 
ílier^/a lá punta de la lengua al paladar cerca del 
nacimiento de los dientes altos, arrojando el aire (con 
ún poco de mas ímpetu que en la antecedente letra) 
pe rempuja con él la lengua, h^ipía ^bajo; pero que^ 

4 • ^ . •^•■■//.j-fc. 



asi ^ dándote la pronunciación de yetel. Sirve de y 
conyuntiva como en Ten j tech^ leyéndose Ten yetel 
techj que quiere decir^ Yo y tú; v también de la pa- 
labra con como Binen ana y á ná. Fui á casa con 
tu madre. — N. del E. 

(t) El autor incluye entre las letras que exceptúa 
del alfabeto la A, pues en la lengua maya se te dá 
el stmido de jota^ cimm él mismo arl vierte en el pár- 
rafo 9 de esta obra. No sé que fundamento tunenm 
los que formaron el alfabeto de la lengua maya pa- 
ra darle á la h el sonido de j, cuando pudieron usar 
de la misma j y suprimir la h. El usó vá adop- 
tando estas reformas^ pues en el dia se escribe cilH 
generalmente^ Junucmá.^ Jomun^ Jocturf; y no Hunüc-' 
mn, íínmun, Hoctuií.—lS. del E. 



DE LA LtNGTA MAYA. 3 

dándose ella en el aire: v. g. chacfc, chech, chich^ 
ctíocfc, chuch. 

;■>. La k, (cuya explicación omitió el R. Fr. Ga- 
briel, 6 por olvido, ó porque halló dificultad en ex- 
presarla, como yo también la hallo, por ser casi gu- 
tural y formada con una repercusión impetuosa que 
rtace Cerca de la campanilla poco fácil de explicfeír 
por ser casi no letra) se ha de pronunciar arqueando 
tlTi poco la lengua, de suerte, qne su punta se- en- 
corve hacia el frenillo, no tanto qué le toque; to- 
cando sí, el nacimiento de los dientes bajos, y el 
arco qué ella hace hade tocar un poco en lo mas 
hondo del paladar al tiempo de expeler un pequeño 
impetuoso aire, sin pronunciar y estándose ella que» 
da como solemos decir del que á un Asno harrea^ 
qué sin pronunciar castañetea: pero con esta diferen- 
icia, que el que harrea lleva el viento para dentro 
con el movimiento dé un lado de la lengua: mas el 
que forma la k, arroja él aire para fuera sin isacar*- 
lé de la boca; y esto hace con el plan de la Ion* 
güa^ y el ímpetu pequeño, v. g. kak, kek, kik, kok, kuk. 

l6. La pp nó pide mas diligencia, que abrir un 
Í)oco los dientes y cerrados los labios, sin que la len- 
gua sirva de algo, echar él aire con ímpetu y bre- 
vedad, v. g. p^app, ppépp, ppipp; ppopp, ppupp. 

7. La th abiertos üri tanto dientes y labios, y pe- 
gada la punta de la lengua al paladar y dientes al- 
tos, apretando con suave fuerza la lengua al pala- 
dar y dientes dichos, de modo, que esté tocando ella 
casi todos los dientes y muelas altas, se expele con 
tal ímpetu el aire, que arrojo á la lengua hacia a- 
^^y^^ y la fuerza de aquel aire golpee al labio al- 
to por dentro, dé modo que ^alga el aire por las jun- 
turas de !ós dientes, v. g, thath, theth, Ihith, thoth, 
thuth, 

8. La tz (y siempre han de ponerse trabadas es- 
tás dos ietrks; por(j|uo apartadas causan diversa sig- 
nificáéloñ y conservan la pronunciación común de t, 
y'de z)' se pi^ónnrtcia abiertos los labios y dientes, 
pégkHá la punta de )n l.engna ál nacimiento de los 
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dieiites altosf y aisí puesta,, se arroja ei aire, de^po- 
gándoU de ellos, é impeliéndola suavemente á lo^rdiei^i 
tp9 bajo@, V. g. tzatx, tzetz, tzitz, tzotz, tzutz. 

9. EsÍq supuesto se advierta, que la h ipe pror 
nunciacon aspiracígn, porque la usa el idioma ^ 
lugar de la j, que no tiene. Y como tampoco toa- 
g^ (}v Bn su lugar .usa de la c con sonido de q. A9Í 
inisMob. carecieudQ de s, usa por e)la la q con cé- 
dula; poiKi . no con sonido de s, sino como el castellaoiQ 
la pronuncia en estos vocablos: cicerón, 9apato, gín-r 
co, Qorra: pero usa de la c $in cedilla, al modo que 
djecinjQs: carne, cuchillo, encono; y esto aunque sea 
pptra herir á la e, y á la i, v. g. Cencenbac^ el mere- 
jon, ó cernícalo: cen'^ el adorno; cicithan^ la bendii'ion: 
^ por esto suelen equivocarse algiinos al leer esta letra. 

XO. De donde tomo yo fuudanijBnto para asentar 
(^il^y^^sto <|ue la c con cediHa se pronuncia casi co- 
jQQio ^ en este idioma) que siempre qiie necesitáre- 
looi^ para escribir de dicha 9, cedilla, pongamps en 
m^ lugar la z. desterrando de nuQ^ro arte dicha % sieñr 
4o Ja razón, que como estamos acostumbrados usar 
fdw Qa^tellano c suave como en citar, civi), ceniza, 
<&c jsin que le pongamos cedilla, en encontrando cpn 
algún vocablo en el idioma, que comience con c, lo 
pronunciaremos mal; y con diversQ sentido y sonido; 
fiirío reflejamos antes: v. g. por d¿, que es la vela, 
|>l*Qnunciando con aspereza de q, diremos los cas- 
tellanos: cih^ que es la tonina, ó la queresa. Por cir 
jütY, que es resbalar; gipüj q«o es ofender 6 pecar. 

!!• Lk> otro, que si estamos divertidos, mientras 
escribimos y se nos olvida caracterizar la c, con .qn 
jtabito; cualquier perito en el idioma Maya leerá otr,a 
cosa diversa de la que intentamos con el vocal^Q 
^crií^ coino se vé, en los ejemplos puertos de ^^ 
y cipiL Y así en dos palabras digo; que la :C ^n 
nue^rp idioma siempre la escribamos sia cedilla, y 
la pronunciemos como, q: y en lugar de la 5. suar, 
ve .escribamos, z, y como esta la pronunciemos. . 

12. También advierto, que no pongo en mi ab^-. 
cqdario la v consonante; porqjie no la nsa pl ídifl-» 



nfe LA LENGrA MAYA. 6 

iiifit; pues en su lugar usa de la b, y esto lo saco dé 
joe Toeabularios antiguos, en qué no se halla voca- 
blo alguno, eii que hiera la v con la fuerza, que 
bn nuestros vocablos castellanos^ vida, vano, véla^ &c. 
y aunque es cierto qué Guarido se sigue algdria vo- 
caly qde nééésariamente há de herir, la hiéré^ pero 
tes cóü tal suavidad, que á|:ienas se percibe íá faeri- 
ÉÍci^ púeé es <^on la fuerza dé un pequeffd diré qee 
6é éJiftolé con delicado ínipétu y sin cerrar 6 ápre- 
éáí ios iábíoH como los apretamos cuando décimos 
^éífi Á^ vivir, sino abiértés v. g. en uiññj que sig^ 
Üificá kerniano mió, y en iia/i, que significa jfían^ y «b 
4w: que es derramar: en los cuales si la u hirie- 
ra, como hiere eri vela, se significaran otras cosas, 
fNiM uah^ qiié és él pan, seria r/iA, qué es ckivar, 
7 uí tde ios deiiiáa 

IS. Y así sea regla, que cuando nuestra u yu* 
^tc^a hiere, la hemos de unir ó pegar á la vcM>al 
«égUMite, en principio de dicción, pronunciada con 
ÍUérza suave y á labios abiertos, como en uakal^ x\^m 
es TéventaFse, voeablo en que si apartásemos un po^ 
to la u, ide esta suerte, u akaiy ya rio significaría lo 
«irtni^ pues conservaría el sonido de nuestra u vo« 
xmI oasteHana, ai modo que en estos vocablos: uflai, 
uva, ubre, &>c. y cdarido está en media dicción, 
y 'hten^ 4, i^ ^ocal siguiente, se pronuncie con fuer^ 
«Et, como cuaiído hiere suavemente en iprihcipio 
de diceion, como se vé en este vocáUo i^m^í, qatf 
«t íbI jabuco. Explicóme con el símil de la y grier 
•ga,*^|iie en este vooabio castellano yeso, unida á laB^ 
hiere en principio de dicción, y apartada suena y 
^®C%^!? P^^ fii^iííca y ejfé. que es otra vtboaa^ y 
en^medio de dicción cuando niere, TiFere como al 
principio, como en ,mi|yor, ag, pyrque sea una mis-^ 
ma la pronunciación de y qué dé la ü. 

14^ :»^4mpééo Tpuse en eí abecedario: La^ cjb qué 
no tiene rayita éh eí palo de la h porque no es 
mh . ktra^ siiio dos, que ;$<iardan su soiiido á \ú 
imnw^ t^e en castellano decimos ebaói^ote: y»|^^ 
^' ki i tkh r c^n rayitia^ por^e así guarda el sonido fié 
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tma sola letra coiísonante. Tampoco el idioma yit* 
cateco usa de la il ni escribiéndola, ni pronunciando; 
sí) siempre y on su lugar de la y consonante, ó: grie- 
ga. Ni usa así mismo de la d^ ni de la r^ ni de g^ ni Ce- 
lo. Y encargo mucho al que estudiare por este ar^ 
te el Idioma yucateco, que aunque lo aprenda hten, 
y esté perfectamente instruido st'gun sus reglas, -y 
parle con soltura, fecundo de vocablos; no se arro- 
je al pulpito, si no pronuncia bien las seis letra» di- 
fioiles que quedan dichas, porque aunque escriba biea 
un Sermón con los caracteres puestos perfectamente, 
cometerá muchos absurdos al predicar j dará que reir 
y aun dirá muchos errores gravísimos, como ha siir 
cedido á varios. 

16. Pues un celoso y docto Sacerdote habiendo 
aprendido bien por arte el idioma, formó un Sermón 
muy bueno y bien escrito, el cual me mostró^ y a|^ro« 
bée arrojóse al pulpito, y en breve hizo reir á sus oyen- 
teS) pues cuando mas fervoroso quería aconsejarles 
que llorasen como la Maci;dalena, con el verbo: (h 
kolnen ex^ hebic u yokol ¿Magdalena é: La diíicíl pro- 
nunciación do la k hacia ol decirles que hurtasen 
como hurtaba la Magdalena, con el verbo OeoineM 
ex^ hebic u yocol Magdalena é. Otro por predicar 
4|ne Cristo la noche de su Pasión estuvo cerrado 
en la cárcel» con estas dos* palabras: Kalan ti maz- 
caln dijo que estaba ebrio en la cárcel, con eatas 
otras: Calan ti niazcab: qué mayor error, que esté? 
pues causólo la difícil pronunciación de la k. Has- 
ta aquí lo necesario á la pronunciación y ortografía. 

\1RTE GRAMATICAL. 

ARTICULO PRIMERO. 

as LAB PAftTBS DB LA OBACIOIV, V PBlIfEko DBL NOMBBB; 

17. Tiene este idioma las ocho partes de la Oración^ 
qoe son: nombre, pronombre, verbo, Slc. en quo so^ 
lo hay que advertir, qiie m el nombre se declina pol* 
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caasos^ ni el vorbo se conjuga generalmente eon to- 
das las varias, terminaciones que piden sus tiempos 
y personas^ pues solo tal cual tiempo* termina con 
distinción como el presente y futuro^ con que to* 
doé los nombres son indeclinables^ a| modo (|ue lo 
son en la lengua castellana, y todos los verbos son 
semiconjugables del modo dícho^ pero na por esto 
dejan de distinguirse los casos en los nombres, ni las 
personas y tiempos en los verbos porque así los 
cáeos ^ como las personas y tiempos, se varían de-^ 
dióxidos y conjugados por ciertas partículas y di- 
versidad de pronombres antepuestos ó pospuestos. 

18. Los casos se distinguen así: el Nominativo y' 
Acusativo no tienen signo alguno; pues son perso- 
nas que hacen y padecen. El genitivo de posesión 
sé signa con t¿, la cual significa de^ v. g. : el som- 
brero de Pedro, ü pnc Pedro] pero siempre ante- 
puesta la i^, á la cosa poseiilB, y no al posesor. El 
dativo se signa con la partícula tí ó íwr/, que corres- 
ponden á para ó á, v. g.iuahé ütial Fedró^ el pan 
es , para Pedro: ju ex ixim tí tzimin^ dadle maíz al 
caballo. 

19. El Vocativo con estas partículas ¿, ó bee^ v. g. :. 
hal caualic yumil é. Señor, qué dices? Bee ctiahuc 
zuliuy ^JaríUf ó dulce Virgen María! Pero se ad- 
vierte que siempre la é se pospone y la Oee^ siem- 
pre se antepone, aun(|ue soy de sentir (porque api. 
lo percibo en el ihodo^ de hablar de los Indios) quie 
solamente la é es «signo de Vocativo, porque . la be^y 
mas: es npta de ad'.níracion, que otra cosa. 

20. *Al Ablativo, si es con por^ le sirve la pre- 
posición ó&/¿¿/, ó nien ó menelí si con la preposición 
cotii^ sirve si es de instrumento, la preposición. ¿í, 
V. g. : lox tí ctié^ golpéale con el palo^ aunque ya noi^^ 
usan los Indios tanto de la partícula ¿t, cuanto de 
lajre&ii, ó de la €^¿i¿w para el Ablativo que ttene^on,. 
sáa ide. instrunriento, 6 sea de compañía, v. g. hiérele 
con Janza: luom yetel \hultex vete con tu Padre, Xen 
yttum (ó* yéiel áyum). Y con la preposición ^n, le? 

4 



8 AftTB 

sirve también la ¿í, aunque en ordinario comida kt 
t de ti^ V. g. : mételo en la cárcel, oúes i mazcáb. 

21. Y advierto que estas partículas tial^ para Da- 
tivo, oklalj ó tnen^ etél ó etúm^ para Ablativo, se de- 
oiinan con el pronombre, como también todos los 
nombres, con esta distinción: que la partícula de las 
dichas, ó cualquier nombre que comienza con con» 
sonante se declina con el pronombre tn, a, uy pe^ 
ro si comienza con vocal^ se declina con el pronom^; 
bre ti, au, y^ t. g. : ¿¿o/, dirá: in tiál^ para mí; á tiái^^ 
para tí, ú tiál, para aquel; cá tiálj para nosotros; 6' 
tiál exy para vosotros ú tiál oh, para aquellos. Oklély' 
dirá: Moklál^ por mí; á uoklál^ por tí; yoklál^ por a- 
quel; ca oklalj por nosotros; á uoklal ex, por voso*, 
tros; yoklál ob^ por aquellos. 

22. Así también cualesquiera nombres denotandp 
posesión, v. g. : in pol^ mi cabeza; á pol^ tu cabeza;; 
ú pol^ la cabeza de aquel, Slc. Solo se.irregularí-. 
za^ la partícula men^ ó menel de Ablativo, porque 8C| 
le antepone t al pronombre, y en la primera persa-, 
na de plural muda la ca^ en ah^ \. g. : Vin meneU\ 
por mí; la menel^ por tí; tu tnenelj por aquel; ták 
menely por nosotros; ta menel ex^ por vosotros; tii 
menel obj por aquellos. Y sí es proposición sin, se-. 
rá ixmamá ó fxmá; y sincopados, xmamá ó xina. ^ 

23. Por lo que mira á artículos, que signan el; 
género, no hay mas que dos, y son aA, para mas- 
culino: ixj para femenino; pero esto se entiende ddM-; 
de hay sexos, y solo para las acciones, que á las per-' 
sbnas ise dirigen; v. g. : Maestro, ah cambezah: maeisí-* 
tra, ixcambezah: pecador, ah zipil: pecadora, ix zipit: 
y : mas garbosamente, usan ya supresa la a, de aA, 
y la if de ts en todos los vocablos que admiten di* 
chas dos partículas, como se vé en estos do;:^: h Cam^i 
bezahy x Cambezah. 

24 Tampoco hay aquestos artículos en los in-' 
nominados, como el monte kaXf la pitajaya ifd, nii 
^1 los accidentes que siguen al cuerpo, 6 á cual-' 
quier cantidad; como zac e\ blanco ó la blanca, kiíz 
el frío 6 la fría: salvo cuando estos accidenteá se di-¿ 
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rigen 6 signan á las personas 6 sexcis de cualesquie» 
ra vivientes, v. g. : este adjetivo nokoch que significa 
el grande 6 iá grande, A se junta con algún sustan- 
tivo que signe al sexo se usa de las partículas di- 
chas, v« g. : h nohoch pol^ el de cabeza grande; x na- 
hoch nii^ la de grande nariz: pero si no signa se- 
xos, no admite, dichas partículas, como npíoch oc^ el 
grande pié; nohoch chut i^ grande boca. 

29. Tampoco hay dichos artículos en los cuadrú- 
pedos, y alados, porque los sexos de estos se distin- 
guen con estos dos nombres, zilñl^ y cñupul^ que sig- 
nifican macho y hembra: y así en todos estos vienen 
á ser comunes de dos los nombres: salvo tal cual, 
que el uso ha recibido con partícula, como iz omx* 
Aunque hago el reparo de que hay vocahios que no 
siendo de cuadrúpedos ni alados, sino de racionales se 
distinguen con los nombres de xibil y . chapul^ v. g. : 
xibil, pal, y chupul pal, que es el muchacho, 6 la mu- 
chacha. Pero a esto digo, que será excepción de regla. 

26. En lo del número solo hay para pluralizar 
lo singular la partícula ob, en todos los nombres, por- 
que se suponen terceras personas, v. g. : ojo, ¿cA; ojos, 
ich ob: pero cuando son primeras o segundas per- 
sonas, las pluralizan los prohombres como toon, o on^ 
ca^ ' teex, ex^ y para adjetivos, como después diré, se 
Qsá de la partícula lac^ y. g. : /Ta^aínác, cosa vaga- 
inunda^ Kaklác, cosas vagamundas. Pero advierto, 
que cuando se juntan el Adjetivó y el Substantivo 
para que los dos pluralicen basta la última ob, del 
Substantivo él cual siempre se pospone al Adjetivo, 
V. g. : buenos hombres, utzúl uiñic a&, y no se dice 
utzul ob uinic ob^ Pulal^ es plural de pal. 

27. Y advierto también, que los adjetivos se ha- 
cen comparativos añadiéndoles una vocal simil á la 
última que tiene, y una /, v. g. : tibil cosa buena; ü 
tibilU^ lo mejor j nok^ lo grande; » nohol, ]ó mayor; 
utZj lo híheno^ yutztU, lo mejor; ka»^ ]o feo; ú kazal, 
lo;- mas feo; lob, lo malo; ü lobo!, lo peor. Pero e^ 
tQy conociendo. en el uso de los indios, que es to 
mas ordinario terminar sus comparativos en ti, y no 
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61) la ¥ócat ultima del Adjetivo, v. g¿ : ü kazil, ú lo- 
büif ^yMzilf úneizil'y y no. netzd^ auaq^ie sale de netZy 
que - sigriifíqá lo vil, inútil 6 tonto. ; Y se note, que 
deniipire al comípafativo se prepone un pronombre 
e» tercera persona, que es Wú 6 la 3^, y él va siem- 
pr4S antepuesto á su Sustantivo. . 

28. También puede el comparativo responderse 
con la partícula' azáb ó mazáb. Y sí se hace la ora- 
ción expresando los térmínofí ' comparadoiÉ con la par^ 
tícula que: á esta le corresponderá la partícula eex* 
má^ 6 z mamáy v. g. : mejor es Pedro, qué Juan: azáb 
utz Pedro^ cexmá Juan^ y de 'estas partículas se tisa 
siempre que el sustantivo fuere nombre propio de 
varón ó de mujer; pues no estará bien dicho yic- 
tzil Pedró^ cexmá Juan. 

29. También lá partícula páyhúm^ es comparati- 
va: pero co|i esta advertencia, que si vá soÍ<i, ha.de 
ir antepuesta á toda la oración, v. g. : Puyñúm utz 
Juan^ xmamá Pedro. Juan es mejor qué Pedro; ijias 
sino se antepone, se lé ha de añadir esta otra partí- 
cula okól^ que" significa sobre, y se ha de posponer á 
su adjetiva v. g. : utz Juan Paynúm yokól Pedro. 

30. Y. por ultimo advierto, que para hacer super- 
lativo, se hade, añadir al adjetivo está partícula. AacA 
que significa np(uy, (y no halachy porque esta signi- 
fica verdaderamente,) v. g. : lob^ lo maloj hach 7o¿/k> 
malísimo. Ez, lo encantado 6 hechizado: Aot-A . ez 
lo muy encantado i&pr 



DEL PRONOMBRE. 
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31* Cinco son las especies (dígannoslo así para ma- 
yor claridad) de Jos pronombres: las dos son de pa- 
r0 demostrativos, dos la. de los mixUisj^ porque sirven 
de demostrativos y posesivos; y una és -de los recí- 
procos. ■.'■■•■■. :. 
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V PRONOMBRE : PRIMEtlOv XkEMOSTitAUVO. . 

8INGULAE. ' ■= ' '^PVÉMAh.' í:'.'-.. 



T€n,........:Yó. 

Tech Tú. 

Lay. . .* .. . Aquel. 



Tboti. J . . . .^; . i ¡W-ótóÍYos- 

Teex Vosotros. 

Loob • iV Anfüellos. 



^2¿ Aunque el R.F* Gabriel da -a este pronotti- 
bre tres oficios^ no percibo en el Idioma^ el prime- 
ro: es á saber, que en algi^rías oc^s^ones* tiene i^o^ 
manee de Sum^ eSj fuí^ por lo que expresaré en tra- 
|/9|k1o de este veribo, y así -solo 1^ asiginaréiüos á es- 
te, pronombre dos. oficios y son: • 

33. Ei primero es anteponerse á l(to irerbos^ cío- 
iiip distintivo de':sus personas^ f aunque esté Autor 
dice, que este pronombre hace que el<aA> del pre- 
térito de verbos activos se aiude en ic, para preísen^ 
te y futuro, v. g. : en j^cunohj en qae con el pronombre 
¿11,0^, úf se diria en {ireseiiiól.ffacuníik in cah^ y ea 
futuro^ bin in yacuntéi conteste pronoqdbre ¿e/i, dirá «ve 
pve^ente^Un yacuníic^ y en íx^túro^tenhinyacuntic^ y 
que en el pretérito ai;ida la oh en -tV como > ten yacuni, 

34. Pero yo! conozco que ios Indios añaden una 
A, en el pretérito diciendo ten yacunt hi^ ttn^ ^knibe^ hi^ 
Fuera do <|ue igualmente sirven á la terminación izA, 
que á la tV, con solo posponerle la ^partíctila . i:^ con 
el pronombre in, ¿i> u» sinalefado^ v. g.: Umcin yacu^r 
naK Y sobre todo el motivo de la ikiutañzá'.t.cfi:vicy 
no es la fuerza de esté pronombre ten, sino \ú razen 
que doy en el artículo- quinto de ^los ejempferés de ' 
las conjugaciones ir. para exponer al v\p6bitco. . 

35. El Segundo oficio es servir de relativo^ coAW a- 
puuta dicho Ji. Pi en e8teveji;lm.ptito3í A¿ maú binfxéá^ 
lay bin holacloy e)>que «fuere ^ese .será pagando, en 
que vei ;/ay9 pronombre hacetreiúbion} pero lo uaimi 

.e» afiadir al >verbo ^a:i<V-^ttna.««f>qoe le dái mejor ;«<»- 
ludo,: y? dejar .^\^lo de4^<uaii^¿^ dixííendoc.s A» .IfiaciJ&fii 
^¡BÜ^ii My'rlwtKlotaCf y ^oBi)esto^ tlbiperiodo JlamAtmoB 
la ' atoAcÍDn» F<eroi advíwt9y\i9iiieu|jtaeoe «NoiétQrsr'^ 



figura Enálage ea aquélln . i»raeión hi mac Un xice^ 
tomando un tiempo y un modo por otro. Y sirve 
de persona paclen^ este pronombre. ,,í 

PRQIÜfOMBRE SEGUNDO DEMOSTRATIVO. 

■ • " ■ ... * • • 

V BINOULAR, ^:: . PLURAL. 



En .••••..Yo, 

Ech....... Tu. 

La^lo.^i Aquel. 



Ott* • • ♦ .Nosotroa. 

Ex, • ♦ .Vosotros. 

Qb. Aquellos. 



36. Este tiene tres ejercicios. £1 primero es^^que 
siempre se pospone á^ los verbos de la primera con- 
jugación desde el pretérito perfecto para adelante, v. g. : 
fiacal in cah^ yo subo: dirá en pretérito, seguh dicho 
Padre, na€en^ yo subí: y en futuro hin nacac en^ yo 
subiré. Mas ' yo ob8erv<> en lo usual, que en el pre- 
térito nacen \idís\ para que haga garboso y buen sen- 
tido, como para que sedistinga del imperativo) «e ha de 
preponer una tj semipronunciada, esto es, sin la ayu- 
da de la €j díciei^do t nacen^ aunque no en todos los 
verbos, pues oimps decn* á \oá Indios promiscuamen* 
te: ya haoen^ y yá t hajen^ me azotaron: ya lúben, 
y ya t luben^ caí.. 

37. El segundo es,' que pospuesto á verbos activos 
les sirve de :]^ersona que padece; pero sin dejar el ver- 
bo su pronombre, que siempre vá antepuesto, v. g. r 
yacunahin cah yo amo: yacunahin cali ed%^ yo te amb: 
así el P. F.Gabrieh pero también advierto, que es lo 
usual añadir una /if, al prohombre wh, diciendo: yacM- 
nah in cah tech^ que viene á ser él otro pronombre. 

38. El tercero es, que pospuesto á nombres, y par- 
ticipios tiene romance de ¿fiim^ e$^ fut^ v. g. : ahmiat% 
tfii, soy .docto: ^A tiacal ^en^ soy el que sube ó su- 
bía. Solo aquí hallo que se encuentra con 8um^ e^^ 
fuí^ Apiero ha dé ser- anteponiéndole otro pronombre, 
•v^%.:: M'mah Inuátz en^ aunque sea de los pronombMs 
mixtos, V. g.zámehén eniyo^oy tu iú]b: in mehen eci^t^ 
^res.mthijo; umeüeni^yli^jeñ^hi^o de aquel^ ^^4^. Des- 
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pues hablaré ^n tntís extensión de Sftint, et^fuí. Sir- 
ve también de ' persona paciente este pronombre. ^' 

PRONOMBRE TERCERO QUE ES MIXTO. 

BIIVGULAR. PLUEAL. 



In,. . ¿ * . .Yo ó mío. 
A,... .4. Tu ó tuyo. 
U,. .... .Aquel ó suyo. 



Ca, Nosotros 6 nuestref.' 
A ex, Vosotros ó TUestro. 
U ob, Aquellos 6 de ellos; 



39. Este pronombre se Hama mixto, porque igual- 
mente sirve para demostrativos y . posesivos.* Su pri- 
mer oficio en cuanto demostrativo, es servir para con- 
jugar todos los verbos en presente y pretérito imper- 
fecto solamente, anteponiéndole el cuerpo del ver- 
bo {pospuesta la partícula i:aA que sirve para toda 
conjugación también) v. g.: nocaZ, subir, que es el cuer- 
po del verbo, dirá en presente nacal in cah, yo su- 
bo: y así en el pretérito imperfecto, añadiéndole so- 
lamente la partícula cuchi^ que toca á todos los pre-' 
teritos imperfectos. 

40. El gegundo oficio es servir para conjugar to- 
dos los verbos que comienzan en consonante, ante- 
puesto siempre al verbo. Pero esto se entiende en 
ios verbos de la segunda, tercera y cuarta conjuga- 
ción, y desde el pretérito perfecto para adelante^ macp 
no en; los que se conjugaren por la primera conjn^. 
gaeion, sean 6 no sean pasivos: pues no se dirá bien: 
in nacefiy yo subí, ni in tzicen^ yo fui obedecido. 

41.. .En cuanto posesivo sirve para declinar todos 
los nombres, que a^ mismo comienzan eo con^omuiH^ 
tQ. Pero solo denotando posesión y entonces' para que -. 
la- primera persona i}e plural^que es^a,^ denote plu^^f 
ralidad se le íMiade al nombre esta, partícula aft, v. g. t\ 
caí Yumj questro Padre: ca Yumob^ nuestros Padroa:> 
esto dice el R. P. Gabriel y así pasa á . decir, quei 
en lasseffMadas y terceras personas s^ pluraliza el 
nombre sm la /»¿, v«g5:,á^.xíim€% .nuestros Padres:^ 
ü :.Yum i9Í,1oa* l^adres de^nqneUw^ ^ ; <; : - ><^ 
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42. :^]lfa§^y^Q n9s6 ,iM>n qae fundarii^nta, puQ$ p.u^^ 
de verifi(^^€^ quQ alguno^ ^ea padre de muchos y, 
hablando con estos muchos ó hablando de ellos, en- 
tóncea i^O' ^é qu^ singulm^ darlj^.^l norpl^re: l^an». Y 
así digo, que es tan necesaria la ob para la segunda y 
tercera per^pa, como para la primera diciendo: á 

Yum ob ex^ vuestros padres, y en la tercera donde 
hay-difípultad :por;?toprasjD i la ob del nombre ron. Jft 
del;:f>ronombi:9)<titsai*émoí$ del demostrativo; relativo, ley 
quQ en plural .es AííO^, '^diciendo: ü ^¥um ob loob^. los 
padres de aquellos: y es propria la locución. 

j4^: 'Y; se. a4 tiene,', qué en «la^^gundat} y ietúe- 
ras persouaa , de plural^ querson Mexy.u ph^ el nombret 
qMe se «^IfcUnanB (no.; digo por i'casos^ sino por pose^ 
8ÍQn de personas), con esto6 pronombres, irá en Ría-'; 
dio,/partiénd<;^e el pronomNe^ ^t g- ^ ^ Yum ex^ú Yum-^ 
otnry 1^^^¿\vk^:a ex JTmw ó o/> Fíriw.-.; Lo mismol 
digO' )dél v,y.erb9. .P/erp , Qotoucesr no va el: verbo en 
nií^ip^ 4qo 1^9 partícula: ca^, v. g. : necal á cah eo^ 
naé^l{íu cah ob^ y no -dirá nacalá tat} cah^ ni á nm- 
cal' 0ip. cak. ' ■■.\ • . ■ . » :. , • : 

PRONQMBRK. CUARTO MIXTO- - 



• I 
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e^tff^VLAB. PLVftAU 



üy.íi «^ . . . .Yo. . ; .d ihio; 
Ai|i'.¡;^ .'. T«. . . ¿6 tuyot 
Yj»;í ; . ;L .Aquel. .6 suyo* 



Ca, ; . ' i Nosotros 6 núe^rb.' 
A uex, Vosotros 6 vuestro.- 
Yob,. ..Aquellos 6 deettoíi; 

'44¿' Esté -MrveHfn cuánto dempsthát^ro para <Mn- 
JH^r « lo» verbos que '>■ oomienzan en vocal, v. :• g^ <9hdi'' 
8sAien>'Vifheiy yo ^^yaU4JÍhely tu sabes: ^/A^¿, aquel sa^' 
be:' jc o/tel^nosotroB' sabemost a w^kel ex^ yosétros '«a^^ 
beii$: 2/(i^^¿ . 06, aquellos saben. Esto asienta el P% P.' 
Gabriel, f^ara todo-verbo^ que comieifea en vdCat ge- 
neralmente. "^ 

'45. i i Pero yo conozco j que no et adf; ' porque hay 
muchos^ verbos taJes,^y' iestós (|^€^. no decii^ que As^t- 
si todos los que comien^n ^n Tocal) se hán d4» con- 
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jugtir por el prano^n^re m, /i, Uj y no por e'^te m, 
aUf ij como se ve clarví en el verbo tpktd^ llorar y en 
-oeolj hurtar: q*i3 eñ prasaate y pretárit» im.ierfec- 
4o son así, okU in cfih^ yo lloro: tpcol in eak^ yo hur- 
to: y no dirá uoktdy uf/coly p>r |uj yi a^í sjii nin- 
bres posesivos, esto es; mi H'into, mi hurto: y así 
Juzgf> que la generalidaíd .se verifína sohi des le ol 
pretérito perfecto ad3lante: uok tahy yo lloré: uoe 
lah^ yo hurté; no siendo absolutos, que sien lolo van 
sin pronombre, v. g. : ocol wihiy hurtó aq lei: hin oceU 
nacj hurtará: posponiéndose en las demdts )>ersonas el 
•pronombre en^ ech. 

46. Lo mismo digo 4e los nonbres, que siendo 
-de p'>snsion y com )n/.aiid:> en v.ioii S3 declinan con. 
este pronombre, v. g. : al, hija; ual, mi hija; a ual^ 
4u hija; yal^ su hija; c al^ n.i3stra hija; a ual fx, vues- 
tra hija; yaíoby hija de a |u ellos. Y áe notan dos co- 
«as: la una que en la prim ^ra personi de plural, que 
es cdi así en nombres como en verbos, se pierde 
(sinalefando) la a, por encontrarse con otra vocal, co- 
mo se ye arriba en el verbo: ohel^ y en el nombre 
4Üi la otra que la y de las terceras personas hieren la 
vocal sigui.ente, al modo que decimos: Yegua ma- 
ífory Sfc. 

PRONOMBRE QUINTO RECIPROCO. 

SINGULAR. PLURAL. 



Inba,.. • • • «á mí mismo. 
A- ba,.....á tí mismo. 
Uba,. . • » • «á a mismo. 



Cabá) á nosotros mistno& 
A ba ox, a vosotros mismos. 
Uba obj á sí mismos. 



47. Este es lo mismo que ípse, impsa, impsum^ 
y. pospuesto á los verbos, les sirve de persona que 
fádece, v. g. : cimzalí, matar: cimzah ha^ matarse: así 
mismo conjugado, dirá in cimzah inba^ máteme á mí 
mismo: ¿ cimzah aha^ ú cimzah uba^ &c. Y se ad- 
vierte, que esta partícula tamba^ puesta en medio de 
Itt^segundasr y terceras personas de plural, hará la 
4^ificacion deque alternatim sucede la que él ver- 

5 
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j^O' sigiúñcay V. g4 : tan u lozic yba tanba oh, se <«ffteii 
golpeando unos a olrod: «sto dice ^el- R« .F. Gasbrim» 
Y'i pv^unto yO) porqué no dirá «lo misino ¿de- ifets'tpn* 
inoras peraoaa&l Pue» £fe dícé^ y bien: tctn .:cm\ ¿raer 
m&a \Umbaj nos eatamofs ^fpeandiy tunosa «atros.^*.!:: 

- .. , 'i' * \»*. ■• •' » -'■ * i ■'. lí IÍJ 

^^'^^ \-^'. :.. ■ ".■•■" '^- ■ V • '''■.- '"'^ 

'/ . ^ En el verba hay mas que saber, parque :in0' pa- 
rece que el blanco de este Idioma es el^ irerbo^"^"^ 
oUlM» par tic utas ya adverbiale^y^ ya composítivas^'que 
á vect^ i9olo sirven de ornato^ pue& con aquel y caín 
Ja diversidad de eatas^ ayudando los pronombres^ tas- 
plica ,con elegante sonido los ccmeeptos, y tnucho mc^ 
jor^ si se usa en el de síncopas y sinaleíasr^ porit> 
:Cual ..pidiendo sp explicación mas difusión^ dividiré es- 
.tie. aftículo .en ios títulos siguientes» . ^ 



mffi^:L^@ <@mi^^mAmm3< 



V 



' 49: Paira cotíocér á qué conjugación pertenece, ca- 
da verboy se advierta que estas son cuatro/ nttmeit> 
á que las redujo, el R* Pt I^r. Qatci^. 4p.^. .9uena- 
venturáy Religioiso nuestro y Francés áe nación, Pro- 
toniaestr9v,jd$ este Arte, formando el.auya(que ala 
Imprenta dio] verdaderamente con gran trabajo y ele- 
£QncÍ4: jregraciable por la conocida utilidad quenas 
^ejo 9jL) oiagist.erip; pero como .no todo lo pudo aádár^ 
nos dejijS q^e iid^cirtir ^al^o, y vporque los tiempos ñiá- 
dan las cosas, será preciso que haga yo algunas no^ 

jUu( pu|indc^,:S^an JD^esaria^t. ^ ;' > 

,'^ |50, y yunque el R*; JP^ ii^r Autor primero di^l 
^Arte, j, ^un de «¡^unos vpGablo^quie:£iltaban al láich 
ma$ pero f\ piimerp que hallé : Is^ ledras de la len- 
gua M^ya é hizo el. computo .d* Ufe afios^ meses ^>y 
^^^des^ y, lo enseño todo á loft Indios de es^'Fw- 
vi|^cÍ99 fué un Indica llamado ÉinehaAaUyy pw iftri^ 
)f^pof^e(,Tzafi$n4f,. I^otici^^qae .debemos &. Mohar^. 



» ■• 
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F.. Gabriel, y trae en su Calepino lit. K. Verb. Kin*-iJ 
chahaUj foL 390. vuelt. ; mas no dice como adquirían 
esto Indio tal. Idiomax y de aqiu se infiere que el' 
Idiooaa de esta Provincia era otro y nauy di^tínto;^'. 

,61. Ím9 verbos pues^ de la. primera conjugación 
se acaban en f, y son de masr de una sílaba) ó neu^*^^ 
(ros ó pasivos^ ó absolutos ó incorporados, degun el . 
Protomaestro» Sobre que formo yo las reglas siguientes^. 

63. La regla primera es, que sacándose ó dedu- 
ciéndose el pasivo del activo, pertenece ya á esta . 
conjugación primera; y aunque el P. F. Gabriel no . 
dijo Illas, ni di6 la causa, digo qoe esta regla se v 
entiende ,de cualquier verbo de todas cuatro conju-í . 
g^ciones: de 'modo, que eo ipsoy que sea -pasivtií et ^ 
verbo, precisamente se ha de conjugar por la pri-^ ^ 
mera, y es porque por el mismo caso que los quie^ ; 
ran pasívar, se han de terminar en Ij y no en 'O^.. 
Cr^^ letra* i i\^y^ 

53. La regla segunda es, que aunque el verbo '^ 
absoluto no se acabe en /, va por esta primera con- 
jugación, cómo kéf.HCf sudar: dirá su pretérito, fe*»' 
/uoil, y su futuro, bin kelucnac por la regla góne^ 
ral de la primera conjugación, según el Padre; masr; 
padece su excepción, y es, que en el pretérito se lie!'- 
introduce la partícula ah^ entre la n y la t, de' m^ 
diciendo: Kelucnahi^ sudó; y en futuro se lepone nac^- 
cdmo Innkelucnac^ y así mismo en algunos otros, aim^ ' 
que acabe<i en //como en c^A^o/liorar, no dírá^^^Tf?, 
iíoró^ sino - o^/77i'/A¿ hin oholnnc^ llorará. Cambáis a- 
prender: ce/?/i6 /¿iiaA», aprendió: bin cambalñttc^ apren-' 
derá: que cuando no son ab.solutos acaban en ak)'j 
van por la cuarta, como keluctah^ ó por la según-' 
da, como eámhezah. 

54. La regla lerdera es, que por verbo abiáolu-'' 
tor'se entiende todo aquel que no signa persona qtiei ' 
padece, éomo emel^ bajar: emí, bajó: bin emec^ bajará: 
€€oCy' enit^Lti- oeí^ entró: bin ocpc^ entrará: y así' ctmiF^ 
mmir:i'Íttbnl,'CeJ^.n uenéí dotnúif: akat, despertar: itm-' 
bmli ¿ndfSLn ximbalnij pretérito por la regla geíiefál;,^ 
pevo es Mfnbaíñahi. Y por vi^bo no absoluto' iseéíi; 
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tiende aquel, que 6 expresa- tácitamente tiene pet>^ 
sona que padece, el cual va de ordinario á la se^ 
gunda conjugación por acabarse, en ah^ aunque al^ 
guno8| aun terininando así, van por la tercera y coarta^ 
55* Mótese empero, qué bay algunos vertk)6,.qiie 
aunque suponen persona que pad<ce, ó parece qur 
la tieneift tácita, no obstante son absolutos, ^<:no soni 
absolutos porque <\9 significan- la acción, en cuan-' 
to dirigida á la persona que padece, sino en cuán- 
to signa precisamente el ejercicio del verbo, vjg*:^ 
hanal in raA^ yo como, que aunque necesariamett- ' 
te es algo io que he de comerj mas el verbo 6<^o ex*- 
plica aquel ejercicio ó acción del comer; y án vá 
por la primera conjugación, y hará el pretérito kani^^ 
comió, y el futuro ¿in hanar^ pero cuando se diii«^ 
ge á lo comido, se aiiade al romance un /^, que RÍg-¿ 
na aquello comido, é irá por la cuarta, v. g«: efi hnn^ 
tah^ lo comí: bin in liante^ lo comeré: y en estecá^ 
so el presente será, ten hantic^ yo lo como. 

56. La regla cuarta es, que para pasívar auoK 
que todos los verbos han de acabar en /,. pero ha)!^ 
su distinción, y es que para pasivar los de la pri^e 
mera conjugación, ó ya se les convierte la úliima sír 
laba en sa/, como en nacaU subir: naczal^ ser star*' 
bido: emel^ bajar: emiul^ ser bajado: ó ya en to/;ccH 
mo hanal^ comer; hantal^ ser comido: okol^ llorar: * 
oktal^ ser llorado: tal cual hace en lal^ como oadi 
hurtar; oclal^- ser hurtado, ó.oclabal: estos y otroa > 
tales vienen á ser irregulares en esto, ó excepciot-r- 
nes porque casi todos son en zaL .. •{ 

57. JHara pasivar los de la segunda y cuarta^seU 
hace quitando la, A, que es última letra del proseara 
te infinitivo y mudarla en bal^ \. g.i cambezah^ ensor'i 
fiar: cambezabaly ser enseñado: canantahj guardar: 'oi- 
nantabalj ser guardado. .Y al fin para pasivar los dartv 
la tercera conjugación, se añadirá al infinitivo una ) 
vocal como la que tiene antes y una Z, v. g« : tziCf obe^i 
decer: tzicüy ser obedecido: nixd^ recoger: motol^ ser : 
recogido: tal^ tocar: talal^ ser tocado: pero A loa:;, 
monoí^labos acabados en vocal^ se les añadirá ó ponn * 
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á una . b entre tas dos vocales y una I al fin y. g. 
ja> dar, conceder: oalal^ ser dado; chaa^ tomar; su 
pasiva, r^ü^ci/*: 

&S. La regla quinta es^que por verbos incorpo-' 
rados se entienden aquellos activos que se hacen un 
cuerpo con los nombres, que son su persona que pa<> 
dece, y^ aunque son activos; pero por la incorpora- 
ción con los nombres dejan de serjpur^ activos; .pues 
no: se les puede dar pasiva, si no es desuniendo de 
ellos el nombre. Y aunque el R.- F. Gabriel 'dá por 
regla grneral que : hacen su pretérito en ni^ como 
cháhaa^ acarrear agua: c/ferA¿/€iiift, acarreó agua aquekv 
sería en aquel tiempo que escribió, y ahora se les^ 
pone 1h partícula nohi^ \. g.: chahaafitihi^ pretérito y 
nác^ para el futuro, v. gr : Un cilaAaanac^ siempre : el 
nombre ha de ir^ entre el verbo y la partícula: como 
chuc eho in rah^ yo cojo ratón: r^t/t itio nahi^ bt 
quel cogió ratón: ¿tV chuc ctiomac^ aquel cogerá ra- 
tón. Y así chan Afissa^ y cualesquiera ctroK com- 
puestos ó incorporados* 

50, Pero se debe advertir, que cuando el verbo in- 
corporado admite dos liombres, él uno con que se- ín- 
cor| ora y el otro de per^ona que padece, no va por 
la' primera conjugación y por consiguiente no hace 
el; pretérito en i^ ni el futuro m r, sino que de or^- 
dinario vá por la cuarta, y hace en toA, y entei 
esto se entiende cuando »mkcs ik ubres fe expresan; 
porque entonces el que se une con el verbo viene 
á ser COÍI.O ablativo de instrt mentó, ú otra cualquie- 
ra partícula ó adverbic; y el otro rcn^bre es perso- 
na^ que padece, 6 dativo^ v. g. : lich kab^ que es lla- 
mar ccn la mimo; si á este vertp se le pone per- 
sona que padece^ irá por la cuarta, v. g;: Jfiaf» t/ivrA- 
kabtah ú mehenj iutti Mtmó ecn la mano á su hija 
Pero si no tiene ^ií{reí^a pergeña que ^-adece,^ hárfc 
el f)vetérito en fit^ki y el futuro ih w^rc, v. g. : * mi 
discípulo llamó y> Ui^mará ccn la nr ano, «nAcomicrl 
béckkabnuhi^ bin ixlerbkúluccaíim.'','' ; * •» 

60. La regla sexta es,- que ¡arla enterarse de-íina 
cenjufacion yí4iefioPéara6 :é& 't€da-iett«j id puntoí m 
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le.hrtí de dar, ó formar su pretérito peifeicto,? y ircb 
futuro . imperfecto ;de úndteatito:. pues esto» y /ei prja»c 
serite vienen á ser las raices y gobierno de iés tieis{id»[>( 
Yo esto. ha;:de. .ser ?por las tereeras personaál, ^*í^* 
tmcal imcah preseate, na¿:»V (M^^^éritOv ^¿^ nacHc^*ím^ 
tiiro.para iapriniera conjiigaeion* Lay camhezic^ ^tw* 
senté j '^seguía mi nueva oorceccion) u ca^ó^aA, ppel> 
téritQ, . ¿r/ft u; cambeZfi (^para lá segunda) su .fut«nra;> 
¥'; HBÍjlay tzieic <u txicahy bin .. ü izice^ vel bin n tz^. 
cib^ ^ pard > la ! terceo'a. ^ Lay ' canantic ú canantcbh^ im^ 
úffcanañte^ paradla cuairta. Bien 'que hay otra: cuat|;ai 
ráiz. que es el presente * de iVifinitiyo»^ por ; ser YaAia&i> 
las terminaciones de cada cohjqgacion. ^ r;;>R 

7 6t. : Los verbos de la segunda conjugación son to^; 
dos activos, pero^danfluchás sílabas- y acabados, en akifii 
y^ por la razón de arriba^/ si se hicieren pasivos, ]ioi 
se: conjugan por esta conjugación V si nd. pop. la. 'prinfM^'> 
ra^^de modo que para todo pa¿ivo^^'ve:la prímeFa Qom> 
jugacion.; ; í . . •; C>: 1- • : JÍ 

62. Los verbos de la tercera co»jugacíon> son; acMi 
ti^os, :pQrOv de una^ ^sílaba, y, tenu^nan en variar -le- 
tiras. Losd^ la ^cuarta tan^ib^en sou ^ctivqs; (>er<>, 4$^ 
mas de .una., süub^. y asCmisuiQ varíiji sp termina^ioi).^ 
!Pe que -se infiere^ ^que todos los verbos que, .van . poyC) 
lar segunda, tercera y cuarta ;.conjfigacipn, SQ^. J i^ior, 
ban ser. aotiyosj y splos van. por ^ílas, pero porVjfl) 
primera van todoa^: los dei^^s que . no fueren aqtiv^^., 

KEGL AS P AKA^ GOliT JU G ARí -V-l I 

• ' : ^ » 

- t : • . ' • ' . - . í • ' ■,' 1 .>*.*».»■ til 

63. Papa, loa presentes y pretéritos imperfectos dai 
todas cuatro' conjugaciones sé usa, del pronombro.iny 
i¿^.«é, pospuesto al verbo.) y luego la part/cuia caJ^ 
v/ g. : ' ukuh in eah^ yo bebo: excepto cuándo ^e.\Hidiicfiil 
del (Pronombre M,>au^ ¿, que sucedecá en varo, iverhófí 
como en oAirf^^saberj uohel^ yo ^é, y es que nÓLisignÍJ^cb 
dióho verbo^ eli estarse * haciendo actualmente w' bu ? sig^ 
nifícado, sino por moda de habitó como^^é conoce éfk^j 
.' ^. : •¥> ^sL ^eni todos • los verbos: ^ue ;sigmíican;^dcr 
txialmentp el esforse > haciendo ; : k> > que 'sigQifiet^l^: i so 

/ 
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jUfiá d^l pronombre u, aUf i, esto será en pretérita y 
cSatwo^ \.:^.: opah^ quebrarlo bu?co, como jicara^ ló 
r^eabeza: uopah^ i\iHdhTé^ bin uapé quebraré: y puede ser 
•üu uopób el futuro por la tercera conjugación^ que 
puede pertenecerle como diré- después. 
.^; 65. £1 presente de indieavo es la voz.idel infini- 
tivo afiadieado la partícula incah al presente de la 
, f>rimera conjugación. Para el pretérito imperfecto de 
•indicativo se añádela ia voz del presente la partícji- 
la cuchij que denota el ba^ y el ia, de los imper- 
ifectosv v. g. : okol in cah cvchip yo lloraba.» Para el 
l>retérito perfecto de indicativo no hay partícula al- 
guna, sino el cuerpo del verbo, solo con el pronom- 
bre antepuesto en las tres conjugaciones, segunda, ter- 
cera y cuarta; como.m camJbezc^^ in tzicah^ in ca- 
^nantah*^ mas en la primera sirve la mitad del verbo, 
pospuesto el pronombre, i^. g. : nacen yo subí y entoB'- 
c.es sirve el pronombre en^ echy loyx y esto se en- 
jiende de los acabados en /, que van por la príme*- 
ra: porque hay algunos así acabados que van por la 
,cuarta, como ocol^ hurtar: iM^t'o/¿f A, vel tM^/<7A, sínco- 
ftado, hurté; y les sirve el pronombre, t¿, au, i, por 
Qpmenzar en vocaU 

;' ■ 66. Para el pluscuamperfecto de indicativo se añá- 
^dien ala voz del pretérito perfecto estas dos partí- 
culas, ili cuchi^ en todas cuatro conjugaciones,, v. g. : 
nflcén ili cuchi^ yp habia subido. £1 futurp imper- 
fi^to es raiz; antepónese la partíciila bin, en todas 
.conjugaciones, con la diferencia de que en la prí- 
.^lera conjugación se le pospone el pronombre en,^ ech^ 
lel cual se suprime . ea la tercera persona de singu- 
lar, v. g. : bin nacac ^, subiré: bin nacac ech^ subirás: 
hin nacac. subirá; y^ estas voces . se podrán sincopar 
con. garbo diciendo:, ¿in.nao^^t?, bm ñaccech^ Slq. xc^- 
^pfis dicha tercerii.j persona. . .Pero en las otras tres 
. con}Mga/:iones es jui^a misma la,' voz en todas sus s^s 
personas antepuf^stoel propoi^nbre' t^, a, u^v. g*. im 
,^4t^ caníbit%^ jbin a cambt^^ Í^n u cámpez^ ¿tcw Mirato 
:<liie :digo á mmexo "ÍÁ i- ;;,,,,,; . , ; .; x, 

ti- í 
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del pretérito perfecto estas dos partículas, ili^ Cffckofm 
conforme está el pretérito; y esto en todas caátito 
conjugaciones, v.g.: nncentli rorA^m/ habré soinda: 
411 canibezah ifi raehom^ yo habré enseñado: porcfée 
estas dos partículas denotan el habré faturízante; > 

68. Para el impera tíyó no hay partícula aignna, 
y solo se adviene^ que su voz es la misma del fií- 
turo en la primera, sei^unJa y tercera conjugación, 
añadiendo el pronombre f/i, a^ ti, en las terceras per* 
sonas, y el ez^ en la segunda de plural del pronom- 
bre en, echj quedándose sin pronombre Ja segunda 
de singular, < V. g. : cambez^ enséífáAo túj ucambezj eq- 
séñdo aquel: camhez ex^ enseñadlo vosotros: u cam* 
bez oby enséñenlo aquellos. ... 

69. Pero para la primera conjugación es de otm 
manera: porque la segunda persona de singdlai^ és 
la Yoz del pretérito perfecto, como está. La segun- 
da de plural es la mistna voz dicha; pero añadién- 
dole el ex, del pronombre «n, ech. La tendera de 
singular es la misma voz de la tercera del futuro, 
pero sin la partícula bin. La tercera de phiral es 
ja misma voz dicha del futuro, añadiéndole él úk^ 
del pronombre en, echy v. g. : nacen^ sube tu: nncac^ ^u- 
ba aquel: nacen ex^ subid vosotros: nacac ob^ suban 
aquellos. Excepto los acabados en to/, que hacen 
de otro modo. 

70. De modo, que la primera coiijagacion hace 
el imperativo eh en, y r, como nacen^ nacac: el dé 
la segunda en es, como cambez: y el de lá tercern 
en e, vel b^ como tzicCy vel tzicib^ y la cuarta en (ie, 
como cañante. Pero aquí mé es preciso oponerme 
al R. P. Fr. Gabriel: porque pone á la tercera con- 
jugación la secunda persona *d6 éste tietínpo en C, 
diciendo tzicij obedece tú: qu< 



que no es yerro de .la "ítíi- 
pronta, porque á fól. 12. vuelta háéé ei^pKcacioif g6- 
bre esto: sobre que hablaré en' entrando eü las re- 
gías particulares de cada conjugación. 

71. Toaos los tietaipos de subjuntivo son la rat 
de la tercera persona del futuro^ con esta diferen- 
cia, '^ue los de lá primera conjagacion piden los dos 
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pronombres ^en, y en; uno antepuesto, y otro pos- 
puesto, y. g. : ten nacacenr^ tech nacac ech^ yo suba, tú 
subas. Pero para las otras tres conjugaciones se re- 
quieren antepuestos los dos pronombres, ten y tu, v. g. : 
tmi in cambezj tech á camhez^ yo io enseñé, tú lo 
enseñas. 

73. Y advierto, que aunque el presente de sub- 
juntivo es la voz del futuro, como está dicho; pero 
en llegando á formarse alguna oración con algunas 
partículas, v. g. ? uchebal^ que signiSca Para 6 para qué 
y otras tales; siendo el verbo acabado en te*, por cau- 
sa de la mutanza, y en verbo no absoluto, se responde- 
rá por presente de indicativo, v. g. : para que enseñes 
á Pedro, lee tu libro; tichebal á cambezic Pedro ¿, xoc 
á huun: pero sí se quisiere responder por voz de fu- 
turo se le ha de poner la partícula ra, v. g. en la 
misma oración ya dicha: uchebal ca á cambez Pedro 
é, xoc á Auun. En la pasiva se hará lo mismo, pe- 
ro sin acabarse en ic, el verbo, v. g. (si es para en 
presente) uchebal u cambezabal Pedro á uoklaley xococ 
á huun tatnen] mas sí es para en futuro, dirá así: 
uchebal ca carnbezabac Pedro á uoklale^ Sfc. 

73. Al pretérito imperfecto se le añade la partí- 
cula Ai, 6 hiuilj que son subjuntivas; y con el pro- 
nombre en^ pospuesto, v. g. : hi nacacen^ yo subiera, su- 
biría y subiese, y así prosigue hi nacac^ Sfc. Pero 
para las otras tres conjugaciones se usa del pronom- 
bre fft, entre la partícula y el verbo, v. g. : hiuü in 
cambezy y mejor añadida una Cj al fin: como hiuil in 
cambezey yo lo enseñara, enseñaría y enseñase. 

74. Aunque reconozco, que el uso de los Indios 
es con la partícula ina^ pospuesta, ó con la, in nah^ 
antepuesta, v. g. : nacac en ina^ yo subiera, subiría, &c. 
in cambez ina^ yo lo enseñara, enseñaría, &c., pero 
mucho mejor: in nah nacal^ yo subiera, subiría, &^c. 
in nah in dmzech^ yo te matara, &c. pero está sin-, 
copado el cimzech^ en lugar de cimezech. 

76, Al pretérito perfecto se le añade la partícula 
euchi^ como propria de tiempos, que preterizan, v. g. : 
hi nacac en cuchi^ yo haya subido: hiuil in cambez 
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cuchi^ yo lo haya enseñado. Pero mejor con in nah^ 
advirtiendo que esta partícula lleva el verbo á in- 
finitivo, V. g. : in nah incambez cuchiy yo haya ense^^ 
nado: in nah nacal cuchh yo haya subido. 

76. El pluscuamperfecto con ili cuchiy v. g. : hi na^ 
cacen ili cuchiy yo hubiera y hubiese subido: aunque 
á este tiempo le viene bien la partícula ina^ pospues- 
ta, v. g. : xicen ina ta pach ili cuchiy ó si yo hubie- 
ra ido contigo. Aunque me parece que se podrá usar 
por aquella panícula, hubiera del verbo yanhal que 
es haber^ pospuesto en pretérito diciendo: yanhi in 
cambez cech ili cuchis yo te hubiera enseñado; pero 
sígase lo primero. 

77. Al futuro de subjuntivo (aunque el R; P. di- 
ce se le añada cuclii) siendo distinto del pretérito^ el 
cual tiene la partícula cuchiy le hemos de dar la par^ 
tícula cochom^ porque de esta manera tiene por la 
subjuntivo la partícula hi vel kiuil^ y por futoro la 
cochom. 

78. Y ya que estamos en futuro, doy una adver- 
tencia que se me olvidó, cuando hablé del futuro^ im- 
perfecto y es, que aunque pide precisamente la par- 
tícula ¿m, como tal futuro, hay ocasiones, en que aun- 
que se le quiera dar su ¿m, no la admite. Y así 
digo: que cuando se hiciere alguna pregunta futuraty 
6 no ha de dársele la ¿m, con alguna otra partícu- 
la interrogativa, v. g. : preguntando, enseñaré á Pedro? 
Se dirá, in cambez Pedral vel in cambez ua Pedral 
y con ¿en, y la interrogativa ua^ dirá: bin ua in cam- 
bez Pedral También sirve c¿¿, v. g. : hocbil á dbe^ ío 
arrancarás. 

79. El presente infinitivo es el cuerpo del verbo 
sin pronombre, ni partícula: como nacah subir. El pre- 
térito de infinitivo es la voz del pretérito perfecto 
de indicativo en su tercera persona, añadiéndole la 
partícula il, v. g. : nací il, haber subido y esto e» sin 
pronombre alguno. El futuro de infinitivo es la voz 
de la tercera persona del futuro imperfecto, añadien- 
do á la partícula bin^ de dicho futuro, la partícula 
ily V. g. : oinil nacac^ haber de subir. De a^iu es^- 
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que á los tiempos de de^ sirve esta partícula binit. 

80« Los gerundios son la voz del presente de in- 
finitivo anteponiendo la partícula ^ v. g. : ti nácal. 
Y no sé porque el K. Fr. Gabriel suprime el ge- 
rundio de dativo: pues tiene su romance, como los 
otros, V. gt : Pedro es útil ó necesario para enseñar: 
Pedro ekanan u uil ti cambezah vel utial cambezah. 

81. £1 supino es la voz del presente de infiniti- 
vo con la partícula ti^ así en activa como en pasiva, 
y. g. : ft antak^ á ayudar: ti antabal^ á ser ayudado. 
£1 participio de presente es también la voz del pre- 
sent<^ de infinitivo con la partícula ah^ si es para mas- 
culino, y si para femenino, con ix^ y. g. : el que su- 
be ó subia, ah nacal. £1 de futuro es también la mis- 
ma voz con la partícula bü, v. g. : ah cananbü^ el 
que ha ó tiene de guardar. 

83. £1 participio de pretérito tiene dicha voz del 
presente de infinitivo con la partícula an ó tahan 
que hace pasiva la voz: como cosa guardada, cana- 
nan^f vel írano^ttoAan,. excepto los verbos en tal^ de 
la primera conjugación, que mudan el tal en an, ó 
en cabal, v. g» : cheüal ó chütal^ echarse, dirá: chilan 
vel ehilcabalj lo echado. Y los de la segunda, que 
hacen en bit, y en ben^ v. g. : cambezabil^ vel cambe-- 
xaben^ cosa digna de ser enseñada, lo particular de 
cada conjugación irá después. 

REGLAS PARTICULARES 

9Ara la firinaera conjuffactou. 

63^ Para kt primera conjugación son las siguien- 
tes:: la primera que sus pretéritos los acaba en t, y 
sus : futuros en i;, quitando la J, del presente. La 
segunda, -que cuando los verbos de las otras tres con- 
jttgaeionets se hacen * ábsolut€>s, y por e^o han de Ir 
por esta primera conjugación, hacen el pretérito en 
iraAi^ y el'^fvturo «n finr, añadidas estas dos parti- 
entes • al cuerpo d^l verbo, i'ConM> fsrc, -obedecer: tzic 
mmkif ébeifúióvümtzie pet€^^ '^(Bdeeéfúj y ^ño domo ad^ 
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vierte el R. Fr. Gabriel, en ni el pretérito porque 
no lo usa así el Indio: y lo mismo digo de los in<» 
corporados, poniendo al nombre entre el verbo^ y la 
partícula nahi^ como chan misa nahi^ oyó misa: bin 
ckan misa nacj oirá misa. 

84. La tercera, que aunque dicho R. P. pone en 
esta conjugación á los verbos acabados en ancil^^eijh 
mo nicancil^ alancil^ dcilancil^ que signifícan flore- 
cer, parir, temblar, ya no está en uso su termina- 
ción en ancU^ sino en ancal^ como nicancal^ dbc. ¥ 
esto á ninguno debe admirar, pues tampoco 'admira 
que habiéndose usado en castellano los vocablos ra- 
hemi^ allende de esto^ ansinOj y otros, ya no se usan-co* 
mo feos, y en la latinidad sucede lo mismo: pues los afi-^ 
tiguos daban á pecio pectivi^ y ys. no es s\no peami 
como ni admiten hoy los verbos neutros que ha p^ 
eo corrían libres: y aun David usó patibor y meti- 
bor^ que si hoy se profíríeran causaría novedad. 

85. No puedo dejar de notar lo que algunos ha-* 
cen (y es ya común), ó por no saber preterizar 6 
por yo no sé qué causa, y es qoe en llegando á ha^ 
blar de pretérito, usan de este verbo toc para cuan- 
tos pretéritos hay, v. g.: mc yalancalypsLTió: oac u ¡u-^ 
bulf cayó: :pocu hantic, lo comió: joc yetneí^ bajó &c^ 
cuando tienen sus pretéritos muy gari^osos que son 
alnahi^ parió: lubi^ cayó: haniy comiox fm¿,.bajó: y ine^ 
jor antepuesta una í, como t hani^ t emi, t lubi &c« 
que esotras prosas, ooe ycUancálf ^oc u tubul ífc. quie- 
ren decir: ya acabó de parir, ya acabó de caer, &c. 

86. V es5 que juzgan que la palabra ooc^ signi- 
fica yoj y no es así porque el ^oc^ es verbo en es- 
tiu^ locuciones, . que significa; acabar, que para el jrtf, 
hay tun^ v. g.: oocitun^ ya acaba Y si en dgona 
parte se halla la partícula/^ ¿fin,.sin haber -en el ro^ 
^tance .correspondiente el adverbio ¡na, eomo sei^fé 
«n . el din i itm^ caix. musii allí : solo es - pwtíckila:' at 
dornativa. i . ; .. : Mr: 

87. y volviendo á lo que denia ea.la regla ter^ 
cera sobre ios verbos en and/, digo: qu<e ni.;se ^er 
Ddinan en ana/, sino. en a^ca¿, nihacem el pyretérUo. 
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m, sino «n hi^ en lugar de la /, para el pretérito, 
v.g.: nicancahij ñoreciór alancahi^ parió: cicilancahi^ 
tembló, vel nicanhi^ afnahi, cicüfíakL El futuro es 
también en ñor, áiciendo: Un nican nact vel nicnací 
4nn alnac^bin cicilnac. 

88. La cuarta, que si en los verbos acabados en 
^ancal^ está la primera sílaba duplicada para formar 
de ellos un adjetivo, han de mudar el ancal en nac^ 
como dcilafuutl^ temblar: dirá, cicilnac^ cosa que tíem* 
bla: kakatancal^ vaguear azotando calles, kakatnac^ 
siigeto que vaguea, zixühancaly dar saltos: zitithnac^ 
sugeto que anda á saltos. Y si dichos verbos en an- 
c«/> no duplicaren su primera sílaba, se sacará el ad- 
jetivo mudi^ndo \bl ancal y añadir citac, v. g.: kaan- 
cal, sobrar ó superabundar; y esta mutanza de la an- 
t90Í, ha de ser en una vocal símil á la que queda^ 
re quitada dicha ancal^ y puesta en su lugar c nae 
v¿ g*: en el verbo dicho sioanca/, de que sale kaac 
nac^ cosa superabundante: y así mismo en los siguien- 
tes: kinancal^ hacerse la cosa á su tiempo y sazón: 
kinicnacj cosa que así se hace: thonancal^ humillarse: 
^Aoitorna^, cosa que se humilla, banancal^ amontonar- 
se: banacnac^ cosa amontonada: tulancal, rebozar: tu- 
lucnaCf cosa que reboza^ y así de ickaneal y atancal: 
ichicnac y ^tacnut. 

89. Pakia pluralizar dichos adjetivos, se quitarán 
las dos últimas sílabas al singular y se le substitui- 
rá la partícula lac, v. g.: thonocmu^ en plural dirá 
ihonlm^y 9isí^ de bunacftaci banlac: úe kinienac^ kin- 
iacj Sfc. Mas en ios de sílaba duplicada, mudaráse 
la partícütá nac^' en iad^ como en ctcünac^ dirá el 
f>turál: cü iacy etikakatnac^ áiréx kaüac^ así délos 
demás; y dicho til /oe, no se pronuncia como U. 

90; - ^ La quiAta es, que l#s- acabados en kal y en 
Ai7, son neutros^ - y se forman pespunta un» > de di- 
chas pwtúctsX^^ hed y hUi' á nombren, |)Ponombres, 
|Hirtibipios,i adverbiM y otras partes de^^tá oracimiyy 
«íigmficail'>*cdnverttn3e ^en Jo que jla díeoion signiica^ 
re: -ininiií, hombre: uinic AaZ, hacerse hombre: de imk^ 
eójt^ f bro ó vaoáf «^u^oxAol^ hacenM toro^ qué ^i#^ 
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rizarse: de hunpel^ que es uno; Aunpelhaly hacerse u^ 
no ó singularizarse: de yaab^ mucho: yahlial^ hacer- 
se muchos 6 multiplicarse. Todos los cuales hacen 
su pretérito y futuro, como los neutros en ^ y en 
ac^ V. g.: uinic hi, se hizo hombre: bin uinicíu^ se ha- 
rá hombre. 

91. Empero cuando se quisiere dar á entender^ 
que alguno activamente convierte á o^o en algo, lo 
hará con solo añadir á los verbos, nombres y a!dver- 
bios esta partícula cun ó yencun^ con esta diferencia 
que en terminando el vocablo en consonante, se le 
añadirá la cun solamente, y en terminando en voceJ 
se le añadirá ^nctin, y si se quisiere agraciar mas el 
vocablo, añádase la partícula ak en los presentes de 
infinitivo, indicativo y pretérito imperfecto, v. g. : de 
yaab que significa mucho, sale yaabeunak^ que sig- 
nifica hacer muchos lo que es uno: de ¿u, que sig- 
nifica Dios, sale kuyencunahj que significa hacer que 
sea Dios, lo que no es 6 que una cosa sea divina^ 
y de aquí tuvo ocasión el decirse que kuyencunab^ 
es consagrar, porque es hacer que aquel que era pan 
lo deje^ de ser, pasando á ser Dios hombre. Sacra^ 
mentado. Y todos ios verbos dichos, van por la cuar- 
ta y hacen en iah y en ie^ perdiendo el ah^ del pre- 
sente, como kuyencuntah^ kuyencunt^ 

. 92. La sexta, que los acabados en pahál^ que tam- 
bién son neutros, ae forman de sustantivos y de ver- 
bos de la tercera (conjugación, sin mas diligencia que 
posponerles dicha psirtícula, v. g.: de chun^ i^rinci- 
pio, se saca chunpahal^ principiarse: de choc/i^ de^r 
tar algo, sale chochpahal^ desatarse: de /^c^; encor- 
var ó doblegar: lochpahalf doblegarse: de hok anudar» 
hokpahal^ anudarse. Y esto -.sucede solo en aquellas 
acciones que pueden neutralizarse .en Jos verbas; y 
estos^ van conjugados como los neutros,' 

. 93, ..La séptima^: que los verbos acabados en. ^/.¿, 
ouaado tuvieren duplicada la 4 en el ciierpp del.ver- 
b^ijUevles quita. Ja 'partícula. ¿ii/, para formar su pre- 
térito; sustitu^^éndole .¿¿> y para su &turo oic, y. g.: 
cuítala sentarse ^(aunque ^ .usa c«tal, sin l,).4ira w/- 



BE LA LENGUA MAYA. 39 

ki^ sentóse: Mu cul(tc^ sentaxáae* Y «t el verbo tU" 
viere una eola I, en lugar de te¿, se le pondrá en 
pretérito lahi^ y en futuro ¿a^r, como en cuxtaly vi- 
vir: cwclahi^ bin cuxlací lo cual nq ha lugar en tos 
verbos pasivos acabados en ¿«/,.por(]ue estos van por 
la regla general de la prí mera conjugación: su im* 
pemtivo se termina en en y en ac^ como culenj cu- 
lac^ diéntate tú^ siéntese aquel, y así tambiee cmxlen^ 
ruzlacy vive tú, viva aquel. 

94. Y si á estos verbos en ^fa¿, se les substituye la 
pairtícula lie, vel licily tendrán subintelectos los ro- 
mances siguientes, es á saber: en que^ can que:^ de 
que, por aonde^ porquCi Sfc. , v. g. : ulz luum cuodic in 
Yum^ es buena la tierna en que vive mi padre: u 

oahilah IHos vuxlic pixan^ la gracia de Dios es con 
to que vive el alma: uah cuxlic uinic^ el pan es con tó 
que vive el hombre: utz xec cuite Ahau^ buena es 
la silla donde, ó en que está sentado el Rey; y si fue- 
re comparativamente, dirá: utzul xec^ hi mejor silla. 

95. Nótese que sí estas partículas Ucy licil se an- 
teponen al verbo, significarán que suele hacerse lo 
que el verbo significa, v. g. : utz yactb kan licil á ue- 
nel^ buena es la hamaca en que sueles dormir: mas 
si se posponen, entonces hace» los romances subin- 
telectos dichos; á veces- tienen por sí solos el roman- 
ce subintelecto, y. g. : ¿£ cuxlic^ con viento vive: nok 
teplic^ con ropa está envuelto: Dio9 al lie yol^ en 
Uios está su confianza. 

96. La formación de futuros en am^ que pone el 
R. P. Fr. Gabriel, no ha de seguirse; lo uno porque 
no hay tales futuros en om, como se vé en' la mis- 
ma explicación que hace en su Arte fol. 7. vuelta^ 
donde ejemplificando, pone cimon^ en «n y no en om, 
fuera de que ^tnon no es futuro, sino pretérito sin- 
copado, en lugar de ámi on> y también pluscuam- 
perfecto que supone es - cimiic 'On* La otro, porque 
ese que pone por especial futuro^, es solo primera perso- 
na de varios tiempos, que van por la primera con- 
jugación; pues es la primera persona de plural del pro* 
nombre <en^ ech, y la variación que le da por prime- 
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ras y segundas personas de plural: cacimanf acimo^ 
mex^ ni la he oído, ni está consiguiente: pues en. la 
primera persona acaba en on^ y en la segunda en mn». 

97. £1 participio de pretérito de esta conjugación^ 
se forma mudando la i de la tercera persona dét 
pretérito en a», como dé bini^ se fué, sale binan^el 
ido: naci^ subió: nacan^ cosa subida: excepto los ^r* 
tícipios cíe las conjugaciones segunda, tercera y cuar- 
ta, cuando por hacerse absolutos los verbos van por 
esta primera conjugación, pues conservan los parti- 
cipios que se tenian cuando no absolutos en . su pr:o- 
pia conjugación y es, que haciendo en cuanto abso- 
lutos sus pretéritos en nahi^ como tzicnahvy seria hh^-. 
surdo formar de aquí el participio. . , 

98. Nótese que todos los infinitivos de los verbos 
neutros de dos sílabas símiles son participios; pero 
pronunciando aguda la primera, cuandp es participio 
y aguda la segunda cuando es cuerpo del verbo, v.g* : 
hutály derrumbarse; hútul, cosa derrumbada: lubid^. 
caerse; lübulj cosa caida: likíl, levantarse; Itkily co- 
sa levantada: lacál, despegarse; lácalf cosa despegada. 

99. Nótese así mismo, quo el romance de infini- 
tivo después de algunos verbos parece voz de futu- 
ro, V. g. : in kati in lomob Jaan^ quiero herir á Juan: 
ma in kat in cambez uakcambálob^ no quiero ense- 
ñar á mis discípulos; y después de otros verbos con- 
serva su propia V02 de infinitivo, v. g. : ma in kat ci- 
mil^ no quiero morir: 971a in kat nanal^ no quiero 
comer: siendo así que unas y otras son voces ver- 
daderas de infinitivo; para cuya inteligencia sirve la 
siguiente. 

100. Regla octava, todo infinitivo de verbo no ab- 
soluto, vaya ó no vaya después de otro verbo, tiene 
por voz propia infinitiva la de su futuro; porque lo 
pide así la naturaleza del verbo no absoluto; como 
sucede con sus imperativos, que aunque terminen- co~ 
mo futuros, no lo son sino naturales voces de im- 
perativo: lo cual confirmo con nuestro latino legam 
que siendo voz de futuro, no por eso deja de ser 
voz propia del presente subjuntivo; pero esto ha de 
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ser anteponiendo á dicho infinitivo el pronombre tiii 
a, Uf si coihieñscft en consonante, y el pronombre u, 
an, y, si en vocaL Mas á los infinitivos de verbos 
absolutos nada de esto les sucede; pues ni terminan 
como sus futuros ni se les antepone pronombres. To- 
do consta de los ejemplitos del párrafo antecedente. 

101. Y por fifi se note, qué hay una partícula muy 
usada que parece pronombre y nó lo es, sino que 
se usa solo por ornato 6 por mejor dignificación; y 
es la partícula ci, que denota solamente el tiempo 
presente, v. g. : ci in yacunah, yo amo: ci á yacunak^ 
ci u yacunah Sfc. así debia ser: mas como encuen- 
tra la ct con el pronombre ¿n, a, u, y por consi^ 
guíente se topan dos vocales se usa de sinelefa di- 
ciendo: dn yacunah^ ca yacunah, cu yacunah*^ y es- 
ta sinalefa no so hace comiendo el pronombre u, au, 
y^ en los verbos qué comienzan en vocal, sino que 
se ponen los dos pronombres, v. g. : cin uokol, ca 
uokolf cu yokol. 

REGLAS PARTICULARES PARA 

LA SEGUNDA CONJUGACIÓN. 

102. Para la segunda conjugación sea la prime- 
ra regla, que desde el pretérito perfecto para ade- 
lante se antepone el mismo pronombre del presente, 
que es ¿n, a, te, si los verbos comienzan con con- 
sonante, V. g.: in cambezah^ yo lo enseñé, y si con 
▼ocal se toma desde dicho pretérito el pronombre ti, 
tifte, y^ V. g. : ahzah^ dispertarlo: uahzahj lo disperté: 
yahzah^ lo dispertó: . ¿¿/t uahezy lo dispertaré. En los 
verbos absolutos, aunque en el presente sirve pospues- 
to el ¿it, a, te; pero desde el pretérito perfecto ade- 
lante sirve el en, ech pospuesto también, v. g. : nacal 
in cahy yo subo: ínacen^ yo subí. 

103. La segunda regla es, que todos los tiempos 
tienen pronombre menos la segunda persona del im- 
perativo de la segunda, tercera y cuarta conjugación, 
como: cambez^ tzicé^ vel tzicib^ cañante^ pero los de 
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lá primera, ni en la tercera persona de singular del 
imperativo tienen pronombres, como tiacén^ nacác: tam* 
poco tienen pronombre algunos tiempos de todos los 
infinitivos de las tres conjugaciones. 

Í04. La tercera regla es, que el cuerpo del ver- 
bo que es el infinitivo, corre por todos los tiempos 
de indicativo en esta segunda conjugación, y en la 
tercera y cuarta, menos en el futuro ni en el impera*- 
tívo en que se diferencia, como se vé en cambezah 
cuyo futuro é imperativo son cambez. 

105. La cuarta regla es, que todos los de esta 
conjugación hacen el futuro en ez, como hin in cam- 
hezy enseñarélo. Y por lo que prometí en la conju- 
gación antecedente al fin del párrafo, en que toqué 
lo de los infinitivos digo: que he reparado que el R. 
P. Fr. Gabriel pone á esta segunda conjugación y 
á la tercera y cuarta dos voces para el presente de 
infinitivo, que son cambezah vel cambez^ tzic vel tzi" 
cib^ cañan, vel canante^y y advierto que esta según" 
da voz cambez (lo mismo dirá de tzicib y de ca- 
nanté) sirve para cuando el infinitivo lleva persona 
que padece y cuando se le dá pronombre, y viene á 
ser lo mismo que decir, que es infinitivo de verbo no 
absoluto, pues este pide persona que padece. 

106. Sobre que saco esta consecuencia: luego de- 
berá poner en todos los tiempos de infinitivo (y aun 
en toda la conjugación, otras dos voces á cada tiem- 
po, para hacer la misma distinción, que hace en el 
presente de infinitivo; y si no le hace ni lo juzga 
necesario, ¿para qué lo hace 6 qué necesidad hay de 
esto en el presenté de infinitivo? 

107. Y así soy de sentir, que siendo como lo es 
verdadera voz de infinitivo la voz cambez para ver- 
bos no absolutos, se le quede esa sola, dejando la otra 
para conjugación de absolutos; pues es cierto que sí 
le preguntan á cualquiera que sabe el idioma (aunque 
sin pericia en el artft) esta oración: yo quiero ense- 
ñar á Pedro, ha de responder uolah vel inkat in 
cambez Pedro^ y no dirá cambezah*^ y al contrario si 
le preguntan esta: quiero enseñar, dirá in kat cam* 
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Lezah^ y no in kat in cambez: signo evidente de la 
propiedad coa que este idioma distingue al verbo ab- 
soluto del que no lo es, y así quede asentado lo dicho. 

108. La quinta regla es, qué se vuelven por pa- 
siva los de esta conjugación, mudando la k en bfál^ 
comq de cwnbezah^ enseñar: camhezabal, ser enseña- 
do: y ñsí de talzahj traer: talzabal. Sfc. y se conju- 
gan entonces por ia primera conjugación. 

lOSI. La sexta regla es, que el gerundio de ge^ 
nitivo vá casi siempre regido de estos nombres kin^ ki- 
nilf kmtziil^ que significan dia, tiempo y hora: antepon 
níendo la tercera persona del pronombre in, a^ u^ v. g. : 
he Domingo e ú kin u tilkcunic^ vel u tilizcuntic Dios 
cristíanoob^ el domingo es dia de venerar a Dios los 
cristianos. Kintanyaahile u kinü u tocic u col uinici 
el Verano es tiempo de quemar su milpa el hombre^ 
Kintzil u yukic zaa ahmeyahob'j hora es de beber 
atole los obreros. Pero siendo los gerundios ver- 
bos absolutos se responden por otra voz, y antepo- 
niendo la nota de^ que es Uj ó tercera persona del 
pronombre, así: hora es de enseñar u kintzil cambezah. 

110. Al gerundio de acusativo le rigen los ver- 
bos de movimiento y de lugar antepuesta la partícu- 
la ¿2, V. g. : binél in cah ti cambezah^ voy á enseñar; 
mas cuando lleva persona que padece, se le dá el ro- 
mance del presente de infinitivo de verbos no ab- 
solutos, que es el romance de futuro en cualquiera 
de las tres conjugaciones segunda, tercera y cuarta, 
V. g. : t payen ttetez vé ti oulob: me llamaron á ense- 
ñar el camino a los españoles; y entonces el gerun- 
dio tomando el pronombre in, a, ti, dá la partícu- 
la f¿, á la persona paciente; pero no habiendo dos 
pacientes sino una sola, se pierde la ti^ v. g.: tbi- 
nén in cimez tuicax^ fui á matar res. 

REGLAS PARTICULARES PARA 

LA TERCERA CONJUGACIÓN. 

111. Para la tercera conjugación sea la primera 
regla, que todos sus verbos son de una sílaba yac- 
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tivos acabados en varias letras, ya vocales, ya eon- 
sonantes, su pretérito es el cuerpo del verbo, affa- 
diéndole ah y anteponiéndole el pronombre tu, o, te, 
y^l tt, au^ ífj V. g. : ín lukah^ yo 1q tragué. Y el fu- 
turo se forma añadiendo al cuenpo del verbo una vo- 
cal símil á la del verbo y luego una &, v. g.: m^, 
recoger: hin in molob^ lo recogeré: tqli tocar: bin in 
talaba lo tocaré; y así de los demás, excepto los que 
ya diré. 

112. Esto es lo que enseña el R. Fr. Gabriel, no 
lo niego: pero es cierto que ya el uso está corriente 
de otro modo: pues al futuro se le añade una e, di- 
ciendo, bin in tzicé^ obedecerlo: hin in mclé^ hin in 
talé Sfc. Y esto será lo que he de seguir, como tam- 
bién, para el im'perativo; pues sirve la misma -voz de 
su futuro diciendo: obedécelo tú, t7Ícéi . obedézcalo a- 
quel, utzicé: quedando libre para cualquiera el usar 
en futuro, bin. in izictbj y en* imperativo ^z¿a¿, obe- 
décele tu, mas de ningún modo .lo. que enseña el K. 
Fr. Gabriel, cuando advierte que el imperativp es. la 
voz del futuro quitada la última letra, que «s la &, 
como de tzicib tzict: porque así saldría detHolob^mo- 
16 y de tidab y huchuh^ tala y huchüqne son di- 
sonantísimas voces. 

113. La segunda regla es, que cuando los de es- 
ta conjugación se hicieren absolutos, harán su pre- 
térito en nahij como tzicnahij obedeció; y el futu- 
ro en naCf como Mn tzicnac^ obedecerá; su impera- 
tivo en nen^ para la segunda persona, y en nac, pa- 
ra la tercera, como tzicnen^ obedece tú; tzicnac^ obe- 
dezca aquel. 

114. La tercera regla es, que cuando el impera- 
tivo expresa por persona paciente algún pronombre, 
se le pospone con la advertencia, que si se sigue el 
imperativo en e^ hay sinalefa, como obedéceme tú 
tzinén^ que habia de ser tzicé en: obedécelos, tzicobj 
que habia de ser tzice óbi y así se dirá, tzicón^ o- 
bedecemos; y no tziceon: de lo cual es causa topar- 
se dos vocales, que son la e, que finaliza al verbo, 
y la que dá principio al pronombre^ en ech. 
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115. La cuarta regla es, que para pasívar los de 
esta conjugación, se añade una silaba compuesta de 
una vocal símil á la del verbO) y una ¿, v. g. : tzic^ 
obedecer: tzicü^ ser obedecido; y así de tnalf molóh 
y de Jiao^ ka^al. Y se advierta que en el Arte de 
Fr. Gabriel hay un yerro (que supongo ser del im- 
presor) y es, que cuando habla sobre pasivar los ver- 
bos que en vocal terminan; dice que se pondrá una 
p al fin, y ha de decir: se pondrá una I al fin: como 
se vé . en pa^ quebrar; pabal^ ser quebrado: tza^ co- 
brar, tzabal^ ser cobrado; los cuales como se vé, pi- 
den una b antes de la última sílaba^ 

116. No me acomodo, con la nota que hace di-* 
cho R. P. después de esta tercera conjugación, en 
qué enseña que hay algunos activos que para, formar 
sus pasivas, se les ha deponer una í después de la 
última letra, y luego una vocal símil á la del : verbo 
y después una ¿, v. g. : yei^ escoger, ymhil^ ser esco^ 
gido: ntic, responder, nucbul^ ser respondido: lil^ sacUr 
dir, Ulbil^ ser sacudido: kat^ preguntar; katbalj ser pre- 
guntado: zil^ ofrecer 6 donar, zilbil^ ser ofrecido: tooc^ 
quemar, taocból^ ser quemado: porque mas parecen y 
lo son participios: como se infiere de lo que dice en 
di fóK 12 tít de formación de participios, donde pone 
á los acabados en bil y ben^ como tzicbilf y tzicben^ han 
de ser pues dichas pasivas así: y^yál^ nucal^ lilal^ ke- 
talj tocal^ Sfc. vel yeyabal^ nucabal^ lilabal^ Sfc. y es 
aguda siempre la última á. 

1174 La quinta regla es, que hay por excepción 
de regla algunos verbos de mas de una sílaba, que 
van por esta conjugación, y es que son absolutos, á 
los cuales para formar sus pretéritos se les quita la 
última sílaba y se les sustituye la partícula ah^ como 
ukuU beber, uukahf^ yo lo bebí, (la Uj primera es pro" 
nombre,) zil dar ú ofrecer: in zmh^ lo ofrecí: ilah 
ver (ya no se usa ümah) uüah^ lo vi: atah decir ó 
mandar (ya no se dice halmah) ualah^ lo dije: cam* 
bal^ aprender, in canahy lo aprendí. 

118. Pone el R* P« en su segunda excepcional* 
gunos verbos, y dice que van por esta tercera con- 



39 ART£ 

jugacion, aunque hacen sus pretéritos en tak^ y su 
futuro en te» Pues ya que son en todo y por to^ 
da conjugables por la coarta^ ¿porqué (como no obs^ 
tkndo, ser algunos verbos de mas de una sílaba) los 
coloca en esta conjugación de los monosílabos^ solo 
por ser sus pretéritos y futuros símiles á los de as- 
ta coi^u^cion de polisílabos, como son uküU y (os 
demás que pusimos, cual nota suya, en el párrafo an^ 
tecedente? 

119. Y así asentemos por sexta regla^ que los ver- 
bos conjugables por cualquiera conjugación por cati* 
sa de la terminación de sus futuros y pretéritos, per*» 
ténezean á aquella conjugación, sean de una 6 de 
muchas miabas: estos son: oib^ escribir, aibtali^ aibtéi 
txiec^ predicar 6 castigar, tzectahj tzecté: kak, asar, kak^ 
tahj kakté: pay {psHT tirar de alguna cosa) paytaA, payié, 
que cuando es por llamar ó torear, vá por esta tcr" 
cera: chuc, por -tiznar con carbón, chuctakf chuctéj 
que por prender ó coger vá por esta tercera: miz, 
barrer, míztah, mizte: zen, toser, zentah, zenté: tzefif 
sustentar, mantener ó alimentar, tzentah, tzente; y o^ 
tros los cuales, aunque son de una sílaba, van por 
la cuarta conjugación. Y sobre este asunto habla- 
re al fin de este Arte en mi copia de verbos foL 
57 núm. 296. 

120« Y por la misma razón digo, que los verbos 
que el R. P. asigna en su excepción tercera, dicien- 
do: que aunque son de dos sílabas, pertenecen á esta 
tercera conjugación, y que para formar su pretérito 
y futuro se les quita la última sílaba y se les subs- 
tituye tah, para el pretérito y fe, para el futuro, los 
llevo yo por la cuarta por todas razones: así por po- 
lisílabos, como por sus pretéritos y futuros; no ha- 
biendo algún motivo para que vayan por la terce-r 
ra, y son los siguientes: bool^ botah^ botéj pagar: baxal, 
travesear, baxtahj baxte: okolj llorar, oktahy okte: men- 
yak, trabajar, mentah, menté: kinyah, apostar, sortear, 
adivinar, pronosticar, kintah^ kintéy en dictamen del 
R. P. Fr. Gabriel; mas en el mió es kinyahtah kin- 
yahté. 
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121. Nótese, que hay algunos verbos, que aunque 
parezcan tener dos sílabas, se pronuncian por una 
sola, porque la primer vocal hiere á la segunda, que 
son uük^ urdir: uec^ derramar ó esparcir: uelf aserrar 
ó. ludir con soga, id est, luir: uaty quebrar cosas lar- 
gas: umj^ doblar, como cañas de maíz y estos van 
por esta tercera conjugación. Así mismo los mono- 
sílabos acabados en vocal (aunque algunos tengan dos 
vocales sirven por una) y van por esta conjugación 
tercera; como oaa, dar: chaa, aflojar la cuerda: chooj 
limpiar: ckiif comer carne: j/i, conceder, entregar, 
otorgar y poner algo en alguna parte: tza^ pleitear, 
dar, poner y tratar pleitos y negocios, pedir y de-* 
mandar en juicio, y cobrar deuda, y otros. 

122. Y por esto se note, que estos tres verbos 
chibalj vel chiif comer carne, morder, y el chibal^ solo 
doler escociendo: almah^ decir y mandar: tal^ tocar 
y palpar, que van por esta conjugación, hacen así 
sus pasivas: chibil, ser mordido ó comido: albalf vel 
atabal, ser dicho 6 mandado: talal, vel talabais ser 
tocado. 

REGLAS PARTICULARES PARA 

LA CUARTA CONJÜGACIOIÍ. 

123. Para la cuarta conjugación sea la primera 
regla, que sus verbos son activos y acabados en va- 
rias letras, y polisílabos 6 de muchas sílabas: sus pre- 
téritos se forman añadiendo al cuerpo del verbo la 
partícula tah, y al futuro te, v. g. : eanan, cuidarlo, 
u canantah^ lo cuidó, bin u cañante, lo cuidará; mas 
esto se entiende cuando el Verbo no es abéoluto, que 
cuando lo es, se lleva á la primera conjugación, y 
dirá en pretérito canannahi^ aquel cuidó, bin cañan- 
nac, aquel cuidará* 

124. La segunda regla es, que hay algunos ver- 
bos en / y en ¿, de los cuales los en / parecen de la 
primera conjugación y no lo son: á tpdos pues, para 
formar sus pretéritos se les quitará la últiíha vocal (que 
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Tiene á ser síncopa)^ y quedando la consonante se les 
añade ah y al futuro su e^ v. ff.: tuculj pensar o ima- 
ginar^ ú tuclah, lo pensó, bin u tuclé, lo pensara: puluty 
sahumar, pultah^ pulté: mucut, esperar, aguardar, aten- 
der; lyiuctaA, mticté: á distinción de müCy enterrar 6es^ 
conder, que hace mucah^ mucé^ y vá por la tercera» 

125. La tercera regla es, que los verbos poKsf- 
labós 6 de muchas sílabas acabados en pul y en cabf 
pertenecen á esta conjugación, como chelpúl^ arrojar 
con ímpetu alguna cosa, y tohcahy decir ó confesar 
la verdad. Y para pasivar los de esta conjugación, 
como los de la segunda, también se les muda la /i, 
última letra de sus pretéritos, en ¿a/, como de ca* 
nantah y cambezah: canantabal y cambezabaL 

i2& La cuarta regla es, que los participios de 
pretérito, que salen de verbos neutros acabado» en 
aUf significan hacerse la cosa por sí misma: como de 
chitóla echarse, chilan^ cosa echada, que ella misma 
se echo: ckilcunah^ que es echar 6 acostar á otro, 
ckilcunan, cosa que otro ha echado^ y posponiendo 
á estos participios que se acaban en an, la partícu* 
la tacj significan pluralidad, v. g.: de chilan, singu- 
lar, chüantac^ cosas echadas, que se echaron por sí 
mismas: y se pueden también pluralizar con la partícu- 
la ob, chilan ob. Al fin de las conjugaciones siguien- 
tes pondré las mutanzas de los verbos en distintas 
6 diversas terminaciones, y la conjugación de los ir- 
regulares. 

137. Noto por fin, que este idioma usa mucho 
de verbos y nombres frecuentativos, y para eso se ad- 
vierta, que el modo de hacerlos es duplicar la pri- 
mera sílaba, V. g. : bithahf que es tocar con los de- 
dos, bibithah es tocar con ellos frecuentemente: lomf 
herir, lomlomahj herir con frecuencia, y así de los de- 
mas^ Los cuales todos, casi siempre van por la cuar- 
ta. Mas los verbos de la primera rara vez admiten es- 
ta duplicación; y así en lugar de ella para denotar 
frecuencia, usan antepuesto, este adverbio oejetac de que 
significa á menudo ó con frecuencia, v. g. : lubül^ caer: 
oejetac lubúlj caer con frecuencia. 



DE LA LENGUA MAYA. 39 

128. Pero se ha de notar también, que no gienir 
pre esta reduplicación significa el frecuente ejerci« 
cio del verbo ó nombre, porque á veces con ala se 
minora su significación, y.g.ichukuc, lo dulce, chu^ 
ckuhüCf lo que no está dulce: choch, lo'salado, cho- 
cñoch^ lo poco salado: cliacou^ lo caliente, dwchacoUf 
lo poco caliente 6 lo tibio. Ay otros vocablos que 
aunque tienen reduplicación no son frecuentativos, por- 
que ab origine se pusieron para significar aquella co- 
sa sin frecuencia v. g. : o^uaucif lo blando, chachac^ lo 
encarnado, zazae^ lo blanco Slc^ 

D£ LA SIN ALIOTA V SÍNCOPA. 

129. Porque en este idioma no se habla en todo 
como se escribe, ni se pronuncian muchas voces con- 
forme lo piden tas reglas (y es lo que causa, que 
algunos que lo hablan parezcan forasteros 6 se juz- 
gue que no pronuncian como deben; siendo así, que 
hablan según las reglas del arte) se advierta que es 
tan necesario el uso de fas sinalefas y sín'copas, que 
sin hipérbole se puede afirmar, que todo el ser y her- 
mosura de esta lengua es el uso de ellas y la par- 
te mas principal del arte es su explicación. Mas co- 
mo esto no suceda en todo vocablo, ni en un mis- 
mo vocablo siempre: sirvan para su inteligencia las 
reglas siguientes. 

130. Frimeramente se note, para lo que es sina- 
lefa que casi siempre que se encontraren dos voca- 
les en dos vocablos: la una al fin d^e un vocablo, y 
la otra al principio del otro, se ha de comer ó per^ 
der la última vocal del vocablo antecedente; y es^ 
to es aquella figura que los- poetas, latinos é hiis- 
pánicos llaman sinale&, con la diferencia de que aque- 
llos solo la usan para la cabal mensura de los pies 
de un verso, y no para su pronuncta'cion; pero nues- 
tro idioma en pronunciación y escripcion la practi- 
ca para su trata y común conversación (salvo en 
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pulpito, rezo y escrituras graves en que suelen usarlo) 
V. g. : min kati^ no quiero, en lugar de ma in kati: 
cah Lohilf nuestro Redentor, en lugar de ca ah Lo- 
hil, Vocablos en que se vé comida la a de moj y 
la a de ca. 

131. Lo segundo es, que ordinariamente sucede 
esto en los pronombres que comienzan en vocal, cuan- 
do les antecede vocablo que en vocal también ter- 
mina. Gomo se vé en aquella partícula ci, que es 
signo de presente; cuando se topa con el pronom- 
bre in, a, tf, de donde nace que habiéndose de de« 
cir: ten ci in hanc^ yo lo azoto: tech ci a haoic, tu &c. 
lay ci u haoiCf aquel &/C. y así de las demás perso- 
nas se dice, ten cin fiaoic^ tech ca haoic, Sfc. En 
donde se come la ¿, de c¿, por sinalefa. 

132. Lo tercero es, que la partícula ti, en cuan< 
to significa en, si se topa con el pronombre in, a, 
u, pierde la ¿, por sinalefa, v. g. : tin uotóch^ en mi 
casa; ta uotóchj en tu casa; tu yotóch en su casa^ 
ti c otoch vel t c otoch en nuestra casa; ta uotóh esr, 
en vuestra casa; tu yotochob^ en la casa de ellos, 
en lugar de ti in uotoch^ ti a votoch, ti u yotóch^ 
ti ca otoch, ti a uotoch ex, ti u yotochob^ con la ad- 
vertencia, que en la primera persona de plural, t c 
otóch^ ni la ti, ni la ca es sinalefa sino síncopa: no 
la ti^ pues no se le sigue vocal: ni la ca, pues aun 
siguiéndole consonante se le come la a. 

133. Pero cuando la partícula ti, significa a 6 
para^ igualmente se usa con síncopa ó sin ella (pe- 
ro mejor sin ella) salvo en las primeras personas de 
nombres, v. g. : ti in Yum^ á mi Padre, que nunca 
se sincoparán como las demás personas que ambos 
modos admiten, v. g. : ti a Naa^ vel ta Naa, á tu Ma- 
dre: ti u aeyúm vel tu oeyüm, á su tio paterno: 
ti a palil ex^ vel ta palil ex^ á vuestro criado &/C. 
Salvo así mismo en los verbos en que concurren el ti, 
y el in, porque en este caso sucede al revez de lo 
que en los nombres; pues cuando en los verbos la 
ti, significa en^ no se síncopa, v. g. : ti in haoahlo^ allí 
ó en ese lugar lo azoté; pero cuando significa a, 6 
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para^ se síncopa siempre v. g. : tinhaoah^ lo azoté á 
él, en luf^ar de ti in hajah. 

134. Y por lo ya dicho en los dos párrafos antece- 
dentes coarté arriba esta regla, diciendo casi siempre^ 
pues fuera del caso dicho sobre la ti^ hay vocablos 
que no admiten sinalefa; como ti échelo^ estáte allí; 
ti enhif allí estuve* y ordinariamente en los tiempos 
de en^ ech, hif que es sum^ eSf fuL Y esto baste de 
sinalefa, dejando lo demás á la observación del Idio- 
mista aplicado; pues no es capaz de poder yo es- 
tar en todo lo que pueda ofrecerse. Y pasemos á la 
síncopa. 

135. La síncopa no es otra cosa, que comerle á 
algún vocablo alguna sílaba, ó letra vocal ó conso- 
nante. Y esta figura agracia tanto al idioma Ma- 
ya que sin ella parece que sus vocablos se hacen 
extraños, poco agradables y en su cadencia feos. En 
tanta manera, que puedo sin temeridad decir que ca- 
si la mitad de sus vocablos se sincopan ó son sincopa- 
bles. Y para que haya en esto algún gobierno y el 
uso se facilite^ he dispuesto las siguientes reglas tra- 
tando primero de los verbos y después brevemente 
de los demás vocablos. 

136. La primera regla, por lo que á conjugacio- 
nes toca, es que casi todos los verbos de la prime- 
ra conjugación admiten lo garboso de la síncopa en 
casi todos sus tiempos; porque en los presentes é im- 
perfectos cuando se pospone al cuerpo del verbo la 
partícula caky antepuesto al pronombre tn, se le co- 
me la última vocal al verbo, v. g.: naclin cahj 
yo subo; nada cah^ tu subes; naclii cah^ aquel sube; 
fiflcal c cahj nosotros subimos; nada cah ex^ vosotros 
dubis; nada cah ob^ aquellos suben, en lugar de na- 
val in cahy nacal á cah, nacal u cah, Sfc. En el pre- 
térito perfecto no hay síncopa, ni en los tiempos que 
de él se forman que son el pluscuamperfecto y el futuro 
perfecto; aunque en las terceras personas de singular 
de estos dos últimos hay sinalefa, por toparse la ¿, 
de nacif con la i, de ¿/^, y así se dirá: nacili cuchi^ 
en lugar do naci iíi cuchi. Y cuando se le sigue otro 
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vocablo hay síncopa v. g. : nac Pedro, por naci Pedro* 

137. La segunda regla es, i|ue en el futuro per- 
fecto hay síncopa y se comete comiendo la última 
a que antecede á la c, menos en la tercera perso- 
na por no seguirle pronombre; v. g. : bin nac cen^ 
yo subiré; bin nac cech^ tú subirás; hin nacac, aquel 
subirá; bin nac con^ nosotros subiremos; bin nac eex, 
vosotros subiréis; hin nac cob^ aquellos subirán, en 
lugar de hin nacac en^ bin nacac ech^ 8fc. Lo mismo 
sucede en los tiempos que de él se forman, que son 
todos los del subjuntivo, v, g. : ten nac cen^ Sfc. en 
lugar de ten nacacen^ Sfc. aunque en las terceras per- 
sonas de singular del pluscuamperfecto y futuro se sín- 
copa el verbo por la partícula ili que tienen v. g«: 
hi nac cili cuchi^ en lugar de hi nacac ili cuchi. Sin- 
cópase también la tercera persona de plural del im- 
perativo, que es nac cob^ suban aquellos, en lugar de 
nacac oh En el infinitivo no hay síncopa. 

138. Exímese de las antecedentes reglas el ver- 
bo, que antes de la /, tuviere dos vocales; como en 
ciciolj que significa alegrarse, el cual no admite esta 
síncopa; aunque se le siga el pronombre in, y la cah. 
Y es la razón que siendo preciso que la consonan- 
te que queda (hecha la síncopa) quede hiriendo á 
la /, y esta al pronombre in: no puede esto suce- 
der, en el verbo de dos vocales, pues quitada la 
una queda la otra, la cual como tal^ no puede he- 
rir consonantes. Y de hacer la síncopa diria así, cid- 
lal in cali^ que en vez de decir yo me alegro, dice; 
estoy hortigando bien ó baciando bien. 

139. Exímese también el verbo, que tuviere dos 
consonantes antes de la vocal que se ha de sinco- 
par, V, g. : en el verbo chital^ que es acostarse; coc halj 
ensordecerse; knmhal^ arreciarse algo; kikhal^ conver- 
tirse en sangre ó ensnngrentarse, y zuc AaZ, aman- 
zarse y otros tales. Asi mismo no admiten síncopa 
los verbos, que acabando en /, no van por la pri- 
mera conjugación; como el verbo ocol^ por hurtar, 
porque si se sincopara diciendo: ocl in cah^ pertene- 
cerá al verbo ocol^ que es entrar, y solo la admi- 
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ten si termirmn en ic^ como ten uodicy jo hurto, y en 
ios demás tiempos, como uoclab, yo hurté &/C. 

i 40. La rrgla tercera para la segunda conjuga- 
<5Íon es, que tiene síncopa, comiéndola e ó la t, de 
su terminación en ez ó en ie^ en el presente é im- 
perfecto de indicativo, v. g. : cambezah incah, yo lo 
<3nseño, vel ten cambezic^ en lugar de camhezah in cah^ 
vel ten cambezic. Y si tiene por persona que pa- 
dece expreso el pronombre eUy ech^ se le comen dos 
vocales, v. g. : ten camhzech^ yo te enseño; en lu<>:ar 
de ten cambezic ech. Teex cambezcon, vosotros nos 
enseñáis, en lugar de teex cambezic on. 

14 1 • La regla cuarta es, que en el pretérito per- 
fecto y pluscuamperfecto se síncopa la «, v. g. : in camb- 
zah, yo lo enseñé, en lugar de ten in cambezah. Mas 
si tuviere por persona paciente el pronombre en^ ech^ 
se le comerá la e^ y la a, ultima, v. g. : in camhz^ 
hech^ en lugar de in cambezah ech^ yo te enseñé; pe- 
ro sin largar la h^ de a¿, para distinguirlo así sin* 
copado, del sincopado futuro imperfecto, con la ad- 
vertencia, que en las segundas y terceras personas 
de plural se pone el pronombre de paciente antes 
de la «c y i»6, del verbo, v. g.: á cambezhen ex^ voso- 
tros me enseñasteis, ú cnmbzhech ob, ellos te enseñaron. 

142. La regia quinta es, que en el futuro per- 
fecto solo se comete la síncopa en la segunda y ter- 
cera persona de plural, por la eXt y ¿6, que tie- 
ne de su pronombre agente, v. g.: bin á cambzex vo- 
sotros lo enseñaréis; bin u cambz^fbj aquellos lo ense- 
ñarán, en lugar de bin á cambez ex^ bin u cambez^ ob. 
Y esto mismo sucede en la segunda y tercera per- 
sona de plurnl del imperativo, y en todas las segun- 
das y terceras personas del plural de subjuntivo. Mas 
en todas Ins demás personas de todos los dichos tiem- 
pos no hay síncopa; sino es que se siga en, ech^ por 
paciente, v. g. : hin in cambzech^ en lugar de bin in 
cambezech. En el infinitivo se síncopa la e, de to- 
dos sus tiempos, menos presente, futuro y supino, si-^ 
ne es que se le siga en^ ech. 

143. La sexta regla es, quo en la tercera y cuar- 
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ta conjugación no hay síncopa en tiempo alguno^ 
ahora terminen en icj ahora en ah^ sino es en las 
segundas y terceras personas de plural en que se par- 
te el pronombre; ó si no es que se le siga ei pro- 
nombre eUj ech^ que entonces en lugar de ten tzi" 
de ech^ yo te obedezco, ten canantic ech^ yo te guar- 
do, dirá: ten tzic cech^ ten canantcech^ y en el pre- 
térito y los tiempos que de él nacen, se dirá: in tzic 
hech^ yo te obedecí, in cananthech^ yo te guardé; en 
lugar de in tzicah ech^ in canantahech. 

144. La séptima regla es, que á todos los futu- 
ros imperfectos, imperativos y tiempos de subjuntiva 
y al presente, futuro y supino de infinitivo se les sín- 
copa la f, de su terminación (entiéndese esto de la 
tercera y cuarta conjugación) v, g. : tzic á Yum^ o- 
bedece á tu padre, en lugar de tzice a Yum: bin in 
hant ua? lo comeré por ventura? en lugar de bin 
in hante nal Pero si no se sigue al verbo persona 
paciento expresa (aunque esté subintelecta al verbo) 
ni otra alguna parte de la oración, no se sincopa- 
rá la ^, V. g. : tzice^ obedécelo. Y va un ejemplo que 
lo aclare todo: pregúntame uno así: hín uin canant 
tamnob tlól cuidaré por ventura las ovejas allí? Ca- 
ta aquí una oración toda de síncopa y sinalefa; pues 
debiera decirse así: bin ua in cañante tamanób tola. 
Y como es plural la persona paciente, responderé con 
síncopa canantobj en lugar de cañante ob^ cuídalas* 
Mas si fuera singular, respondería yo sin síncopa ca-^ 
nante: cuídala* Y es^ que nada sigue al verbo. 

145. Regla octava. Pasemos, pues, á la síncopa 
de otros vocablos; sobre que brevemente digo que 
de. ordinario donde hay alguna /, sea en medio de 
dicción o sea al fin de ella^ como se siga vocal ad-* 
mite síncopa el vocablo, v, g. : ífó, allíj en lugar de 
teló: tía aquí, fior tela. Tuclé^ piénsalo; y mudé cá- 
llalo ó escóndelo^ en lugar de tucule; mucule; y si 
se encuentra con vocal habrá síncopa y sinalefa, v. g. : 
tuda kebanob^ piensa tus pecados: en lugar de <i*- 
cute a kebanob: y así oablé^ chable^ hantablé en lugar 
de aabaléy chabalé, hantabaié. i^incópanse también mu- 
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chos nombres cuando se pluralizan con ob^ si son 
polisílabos ó de muchas sflabas^ ó sean sustantivos, 
como tamnob^chamlob^ kukmob^ obejas, cigarros, plu- 
mas^ por toman ob^ chamal ob^ kukum ob^ ó adjetivos 
conu) chachcob^ zazcob^ chocuob^ encarnados, blancos 
calientes, por chachacob^ zazacob^ chocou ob. Ilicit es 
síncopa de ilic i tó. 

146. La regla nona es, que si á subjuntivo 6 ad- 
jetivo singular ó plural se siguiere sum^ es^ fuí^ ad- 
mite síncopa el nombre, v. g,: tzimnech^ eres caba- 
llo; uaczon^ somos reces; por tzimin ech^ y ua^axon:^ 
lublen^ estoy caído; lublex^ estáis caídos, por lubulen 
y lubulex. Y aquí entra el ben^ bech^ bon^ bexj bobj 
soy como, eres como, somos como, sois como, son 
como; en lugar de bay en^ bay ech^ bay on^ bay ex^ 
bay ob'y y si se terminan en i estos vocablos, será 
mas garbosa la síncopa, v. g. : beni^ bechi^ &c. entién- 
dese esto solo de estos últimos. 

147. Finalmente la décima regla es, que este ad- 
verbio ua^ cuando significa por ventura, acaso ó así * 
es, siendo con interrogación ó admiración, pierde gar- 
bosamente la u, V. g. : lie á ú hantic bak? Por ven- 
tura come carne? por lie ua u hantic bak? Yilah 
al lo vio acaso? por yilah ua? Bay a be! así es! por 
bay ua be! Advierto, que todas las reglas dadas no 
son tan absolutas y generales, que no padezcan sus 
excepciones. Y pareciéndome imposible dar para to- 
da síncopa reglas; por ser esto un insondable mar, 
finalizo aquí, satisfecho con solo haber mostrado el 
occeano al cuidadoso y afecto, persuadido yo á que 
quedaría sincopado el Arte, faltándole de la sínco- 
pa el artículo. 

DE LOS EJEMPLARES DE LAS CONJUGACIONES. 

148. Para exponer al público mi dictamen (ha- 
biendo de asentar mis conjugaciones diversas de las 
del R. P. Fr. Gabriel^ necesario es dar las razones^ 
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que me asisieit para esta, que parece cosa nuera» 
'Esy pues, la primera que siendo yo hijo de esta pro* 
vincia, criado entre estos naturales y habiendo ha« 
hitado con ellos una momtaffa yerma, predicando^ 
les, confesándolos, instruyéndolos y con ellos do con* 
tinuo en su idioma confabulando, de modo que se 
me llegó á olvidar mucho de los vocablos castella-» 
nos; y estando juntamente instruido del Arte gra- 
mático latino, me es preciso confesar que entiendo 
con claridad sus periodos y que conozco con eviden* 
cía en que clausulas no concuerda su modo de ha-' 
blar con el común modo; y también donde puede» 
no regir bien las reglas que se pueden dar para ins- 
trucción de los que quisieren sin error aprender su 
idioma. 

149. Fuera de que aunque en algún tiempo al- 
gún Arte haya corrido libre y aceptado en sus re- 
glas ^como en otra parte diré) mas en otros tiem* 
pos pueden necesitar de corrección,, y adición, 6 por- 
€|ue se lian mudado las modales del idiomismo, 6 poF'^ 
que se han encontrado nuevas razones que obliguen^ 
á corregir y mudar sus primeras reglas, ó porque 
en estas, biendo humanas tienen lugar las epiqueyas^ 

150. La segunda y principal razón es (según eE 
mismo R. P. descubrió y enseña) que el verbo, co- 
mo abaotutéh^ se distingue de sí mismo, como no ofr» 
solutSk Y como esta distinción la demuestra el idio- 
ma variando la terminación, y aun el sentido del ver- 
bo (lo* que no sucedo en el idioma latino, ni caste«> 
llano, en los cuales tienen una misma terminación» 
ego^ armtvi^ yo amé absoluto: que ego annavi te, yo 
te amé, no absolutos) es preciso para esto remover, 
las conjugaciones del R. P. Esto supuer^to. 

li^l. tkgo lo primero, que la primera división del 
verbo y la mas inmediata es, que se divide en ab- 
Súbito^ y no absoluto: el absoluto es el que no tie- 
ne persona que padece, de modo que solo se diri- 
ge á signifícar. aquella acción, que el verbo demues- 
tra sin relación á la cosa ó persona á que se en- 
eamina, c^mo- esta^ palabrar cami^za^ naheuy solo sigr 
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nifica la acción de enseñar yo; pero estotra in cam* 
bezah^ significa la acción terminada á otro: pues a- 
quelia quiere decir ens^ y esta otra lo ensené. 

t52. Ahora, que el R% P« conociese la fuerza de 
esta razón, y su verdad, se evidencia en que asig- 
nó diversa conjugación para el verbo uheoluto^ que 
para el no absoluto. Y con esto dirá cualquieca, que 
nada he dicho contra el R» P. ni menos á mi fa- 
vor. Pues no dirá bien: porque aunque especuló y 
enseñó lo dicho, me parece (si no me engaño) que 
no lo practicó en sus mismas conjugaciones. Se- 
ria porque lo supuso; sí, pero al tiempo de enseñar 
tin maestro y de aprender un discípulo, se hallarán 
los dos confusos. V porque se vea clara la cosa. 

153. Digo lo segundo y es, que toda una con* 
jusacion desde el principio hasta ol fin debe tener una 
misma suposición, y no una en unos tiempos y otra 
eti otros: y así, si el presente comienza suponiendo 
por verbo absoluto^ esta suposición ha de seguir has- 
ta acabar. Asentados estos dos principios ó conclu- 
siones y registrando las conjugaciones del R. P. ha- 
llamos en su conjugación de absolutos (que es la pri- 
mera) las mismas voces en presente, en imperfecto 
y en otros tiempos del infinitivo qu^ en sus conju- 
gaciones de los no absolutos Tque son las otras tres), 
pues pone nacal in cah^ en el yo subo de la prime- 
ra y cambezah in cah^ en el yo enseño de la segun- 
da, habiendo de poner (en la maya y castellano de 
este presente de la segunda) terminación y roman- 
ce equivalentes á lo que es no absoluto. 

154 Digo lo tercero, que todos los verbos de que 
usa este idioma, siendo .absolutos, se deben conju- 
gar por una sola conjugación que es la primera, y 
como todos pueden ser absolutos^ aunque pertenez- 
can á las otras tres conjugaciones y aunque sean 
incorporados^ pasitos^ neutros Sfc. por reducirse á los 
absolutor. de aquí es que por sola una conjugación 
pudieran gobernarse todos los verbos del idioma, á 
no- tener este aquella &mosa división de no absolu- 

9 
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UP9^ para Um cuales solamente están instituidas las tiles 
áltímas conjugaciones. 

155. Repárase, paes^ abora que dando el R. P. 
á todas las cuatro conjugaciones ana misina voz en 
presentes é imperfectos de indicativo, expresivas de 
lo absúlutú y na absMuto^ en llegando á los preté* 
ritos perfectos é imperativos se haya precisado á ha- 
cer distinción de unos y otro^ pues para los abmh- 
lutoi pone fiad al pretérito y nacac al imperativo 
y futuro; mas para los no absolutos pone u cambe- 
zak para el pretérito y u cambez^ para futuro é im- 
pi^ativo sin panerles el pronombre /o, en que con* 
síste lo no absoluto diciendo aquel enseSe, debiendo 
decir aquel lo enseñe. 

156. Y para que mejor se entienda pongamos el 
ejemplo en un mismo verbo, y sea en tzic^ obede- 
cer, el cual como absoluto dice, en pretérito tzicña- 
hi^ aquel obedeció; y en imperativo tzicnac^ obedez- 
ca aquel; pero como no absoluto dirá en los mis- 
mos tiempos y personas de otro modo: pues para el 
pretérito dirá u tzicahj lo obedeció; y no tzicnaki: 
y para el imperativo dirá u tcicé^ obedézcaio aquel^ 
yel tzicib y no tzicnac: luego esta misma distinción 
deberá usarse en toda la conjugación; alias mudará 
suposición y nó irá consiguiente la cosa. 

157* Digo lo último: (jue aunque todos los ver- 
bos de las otras tres conjugaciones se pqeden con- 
^'ügar por la primera: pero no pueden conjugarse por 
as otras tres los de la primera. Y nótese que eo 
ipsó^ que el verbo sea absoluto como tal no tiene 
pasiva sea el que fuere. Pues aunque parece que 
este verbo fb subo^ tiene por su pasiva yo soy mbi- 
do) no es así, porque esta pasiva eS del verbo no 
absoluto y activo naczah^ que es subir á otro, á qué 
corresponde naczabái^ tí» i^ubido por otro. Y él^ la 
razón, que el verbo absoluto no admite persona t|ue 
padece. 

156. Ya se viene á los ojos un argumento, e?h iq[ue 
parece se prueba, que me opongo cóíi doctrina exv 
tráfia y peregrina, á que doceú docéi^ ni en lalin lii 
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en castellano tiene pasiva. Debo responder que atan- 
que así parece, no es así en realidad, porque sin nes- 
gar at|uello, fiuedo afirmar esto otro. Y es la rmr 
zon, que no es culpa mia que los idiomas latino y 
castellano no siguen voces propias distintivas de lo 
úbtoluto^ y que el yucateco las tenga por su abun* 
dancia. Óomo se vé por lo que llero dicho, sobre 
que tengo voz distinta para la acción de obedecer 
tantum^ que es lo absoluto y es tzicnahi, aquel o- 
bedeció. Con que fundado en esto es mi doctrina. 
Y solo el que no sabe la lengua estará láfi cesar. con- 
tra mi arguyendo, por no percibir esta dbtincion de 
voces con que el idioma se explica» 

159. A esto entra luego la pregunta del que sa- 
be la lengua, buscando el romance que ha tener el 
presente e imperfecto*, para di^nguirse el verbo ab- 
scrfuto del que no lo es en estos^ tiempos^ y al con- 
trarío? Lib^timme respondo, que lo tiene y es la 
partícula ic^ en que deben terminar los presentes^ im- 
perfectos y otros. La partícula aA, para los preté- 
ritos oerféctoa y los que de ellos nacen. La ez^e 
y te ae los futuros con lo» qué guardan la termi- 
nación de ellos, antepuesto el pronombre lo ó Zo, al 
castellano todo. Está és^ para los no ab$ottUo$ de las 
tres* conjugaciones ullinla& Mas para fa primera, que 
es de absolutos sirve la partícula incah^ pospuesta, ó 
tenci tu antepuesta pitra presentes é imperfectos. Pa- 
ra los pretéritos perfectos y sus tiempos la ¿, para 
los futuros y los iKtyos la c 

160. Fundóme para esto, en que cuando le pre- 
gunta un Indio ¿ otro así: quién come este paiíi? 
Veo» ^iie así en lü pregunta como éo la respuesta 
sale la (partícula «^ de este modo: pregunti^ ma ex 
hanüc uahlái Respuesta ten hantic^ yo lo como, y 
esto por tener persona paciente» ^ue cuando no la 
hay tal icy no aparece. Y así van hablando con- 
forme .he dietingtlido en el {>árrafo antecedente. ^1^ 
bre que podra <Áialquíera* hacer la praebá parlan- 
do con ellos» - 
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161. Nótese que. cuando el verbo ct>n(i?enza envi^ 
cal no son necesarios dos pronombres siempre, co- 
mo algunos usan diciendo: ten ci in ualic^ ó : síiia'- 
lefando así, ten cin ualic^ yo lo digo: en que se ven 
pospuestos á la ci los dos pronombres in, u, que an- 
teceden al verbo álic^ no siendo necesarios, pues iiasr* 
ta decir ten c U6(/¿¿?, sincopando la i áe eu Elsto hu- 
puesto formo así mis conjugaciones. 

■ 

CONJUGACIÓN PRIMtSRA Y ÚNICA 

PARA YERVOS ABSOLUTOS Y TODOS LOS DEMÁS DEL 
IDIOMA FUERA DE LOS NO ABSOLUTOS. 

162. Nacal, nací, nacac Subir. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 

Sing. Nacal in cah, vel naclin cah. Yo subo. 

Nacal á cah Tü subes. '' 

Nacal ú cah • • • • Aquel sube. 

FluT. Nacal c cah , Nosot. subimos. 

Nacal á cah ex Vosotros subis» 

Nacal ú cah ob.. .Aquellos suben. 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Sing. Nacal in cah cuchi vel. . Yo subia 
Nacal á cah cuchi*. . .... Tu subios. 

Nacal ú cah cuchi Aquel subia. 

Plur. Nacal c cah cuchi .Nosotros subiamóSi 

Nacal ¿ cah ex cuchi Vosotros subíais, 

Nacal ú cah ob cuchí. . .Aquellos subian. 

PRETJSRITO PERFECTO. 

Bing. Nac en Yo subí ó Sfc. 

Nac ech Tú subiste. 

Naci Aquel subió. 
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Plur. Nac on No9otro9 nMmos. 

Nac ex. • « • . .^.^ Vo9atra9 $uhi$teü. 

Nac ob .Aquellas subieran. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

8ing, Nac en ili cuchi Yo había subida. 

Nac ech ili cuchi. • . • . ^Tá habías subido. 

Naci ili cuchi Aquel había subido. 

Plur. Nac on iii cuchi. . • . .^Nosot. habíamos subido. 

Nac ex ili cuchi. . . ..Vosotras habias subido. 

Nac ex ili cuchi . . « . . ..Aquellos habían subido. 

FUTURO IMPERFECTO. 

8ing. Bin nacac en, vel bin naccen. Yo subiré. 

Bín nacac ech ..Tíi subirás. 

Bin nacac. . . ' Aquel subirá. 

Plur. Bin nacac on. Nosot. subiremos. 

Bin nacac éx. .. . • • .Vosotros subiréis. 

Bin imcac ob . .' Aquellos subirán. 

FUTURO PERFECTO. 

8ing. Nac en ili cochom Yo habré subido. 

Nac ech' ili cochóm . . . • Tó habrás subido. 

Naci ili cochom . , .Aquel habrá subido. , 

Plur. Nac on ili cochom. . ..Nosot. habremos subido. 

Nac ex iK cochom. ...Vosotros habréis subido. 

Nac ob ifi cochom; . ..Aquellos habrán subido. 

PRESEUTE DE IMPERATIVO. 

Biing. Nacen J Sube tu 

Nacac Suba aqud. 

yiPlur. Nac en ex . 1 Subid vosotros. 

Nacac ob, vel naccob. . . . Suban aquellos, 

PRESENTE DE SUBJUNTIVO. 

8ing. Ten nacac en^ vel, ten naccen. . Yó suba. 

Tecb nacac ech Tú tubas. 

X^ay. nacac. . . Aquel suba. 
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P. Toon nacac an ^Nosotros, subamm. 

Teex mcae ex » Vosotros subáis. 

Loob Rácac eb Aquellos suban. 

PRETEHITO IMPERFECTO. 

8. Hi nacac en, wí,. • • « Fp subiera^ subiría 8fc. 

Hi nacae ech. ^ . • . .•.7^4 subieras^ subirías Sfc. 

Hi nacac ••..••..•..4íiie/«MW6r0,«iiWna4f«< ■:, 
P. Hi BacHC on. . • • . . ..Nosat.stUñÍramos^subam. 8fc. 

Hi nacac ex. .•«.••• » Vbsot. subierais^ subirías Sfc 

Hi nacac oh . ^ .\ .. ^ .Aquello» subieran^ sub. Sfc. 



PRETÉRITO PElWmrJlXK 



• 



£L HJMÜ n^fiQ en cuchi, vel^ • !Fb haya subido. 

IJiqil n^pf^g ech cuchí Tú hayas subido. 

^iuij niM^i^Q cuchi •.•^» .i . . .Aquel haya subido. 
P\ HifíiJ fi^PA^ on cuchi. • • •. .iStosoL hayamos subido. 

Hiuilf nacac ex cuchi Vbsot. hayáis subido. 

Híuii nacac oh Qn^\A^^...Aqmllos¡ hayan subido. 

:í^R|;T1^ITC|p PLUl^CUilIHErERFEGTO. 

i8f. l|i n^^<^ ^^ V\ ^chi, vd. Yií hubiera 8f. subidiK 

Iii i^Giaq ech ili ^uchi » • • Tu huJbieras. Sfc» subido. 

Hi nacs^c ili cuchj -• • • • ^. Aquel hubs^iw 4r- subido. 
P. Hi nacac on ili cuchi. . ^^Nosot. hubieram. 8f. sub. 

Hi nacac ex iK cuchí* • • • Vosot. hubierais 8f. sub. 

Hi nacac qb ili cuchf. • • .Aquell. hubiera» Sj^ s^ 

rUTüRO TANTO. 

& Hi nacác en ili cochom vel.Yo. sub 6 hubiere subido. 

Hi nacac ech iji cocbom. , Tu subieres 6 8fCy suh 

Hi nacac ili cochom. • • . . .Aquel subiere 6 SfC 
P. Hi ^apao^on ili cochom. • .Iwsot. subiéremos áSfc. 

Hi ai^i^c ^% ili cochom. • • Vosot. subiereis 6 8fc. 

Hi ^ac^: <>b ili cochom* .. .AqueUos subieren ó Sfc 



DE LA LRVGUA MATA. S3i 

NOTAS. 

163. Nótese que el pretérito imperfecto de tiib- 
juntivo no lleva la partícula cuchi^ porque no pre* 
teriaca: pues es solo un deseo de hacer lo que el ?er- 
bo 8Ís;nífica. Así m^mo M note que las partículaa 
h¿, hiuil, ima^ y «ndfc, libremente se pueden usar en 
é\ subjuntivo desde el (Pretérito iinperfecto hasta el 
futuro trinto, ya de unas, ya de otras eonforme: lo 
pidieren los periodos que se formaren, porque las que 
vienen bien en unos, no vienen bien en otros^ y hay 
ocasión en qué ni una de ellas pliede senrir, y es 
cU4^o el perico tiene la condicional 9i^ con segiln* 
da oración, y en la segunda MrA,con ptonúmbre}^ 
W le . pone bi ¿tn, del futuro v. g. r si subieras, ca- 
yeras, ua ca naeac €che^ á nah lubm: tel bin iubuc )eck^ 

)64. Pero cuando se usa nah se Uiívik :iü presen* 
te de infinitivo el pretérita imperfectos^ como se vé 
en la oración toteeederlté á twk ItAúL Y dichas par* 
tícujas sé usan de modo que estas tres As, Auit¿, noA^ 
se anteponen; mas la . ina^ se pos^one^ V. g. e naca^ 
ek fná^ yo nibíei^ naeac ^enina cmcki^ ?o haya subí* 
dok Y si el présente tiene vtoghüpm lievlt el veiho 
absoluto á presente de infinitivo, v. g. : ma m ñmomi^ so 
subas; y al no absoluto lo lleva a indicativo en tr, 
V. g. : ma a naczic^ ho lo ^bás. 

PKBSBNTS DE INFKNlTIVa 

Nacal. Subir. 

PRETÉRITO. 

Naci il ¿ . • - . . . . - ...•••• ..Haber iuhido. 

Binil nacac Haber de subir. 

GERUNDIOS. 

Genitivo. UiMttaL . i . . . .De st/Air. 

Dativo. Ti nacal <P^^^ stdnr. 

Acusativo. Ti nácál .A subir. 

Ablative^ Ti nacaL Por imbir^ ó subiendo. 



54 ARTE 

NOTAS. 

165. Nota^ qué el gerundio de genitivo no tiene 
nota alguna ó partícula cuando no hay persona que 
padece, j siempre le rigen nombres de tiempo, que 
son: kéfíf kinil^ kintzil, hábil ^ uü y otros tales, y en- 
tonces la u genitivamente vá antes del nombre que 
le rige, v. g. : u hábil cimil^ año de morin u kiníl 
nacalf tiempo es de subir; pero cuando lleva perso^ 
na que padece, entonces sin dejar la u de genitivp 
pide el pronombre ¿n, a, u, y el gerundio tiene ro- 
mance de presente de indicativo en ic^ porque es en 
tal caso gerundio de verbo no abiotuto^ v. g. : é kin- 
tzü á chochic á keban^ hora es de confesar tu culpa. 

166. Y si es pasivo, se acaba en /, v. g* : ^ kiu 
ú hixoál palal oby día, de azotar muchachos. Y sien 
verbo absoluto tuviere solamente persona' que' báce, 
sin dejar la u de genitivo, llevará su pronombre, v. g. : 
tiempo es de subir tú; m kinil á nacal. Y si es de 
dativo lleva tif y suelen explicarse ios indios (hejor 
con el nombre tialy antepuesta una tí, (aunque es nom- 
bre de posesión) v. g. : kanan u uil Pedro ti cambe- 
xah^ vel utial catnbezah] Pedro es útil ó necesario pa- 
ra enseñar. 

PARTICIPIOS. 



DE PRESENTE Y FUTURO. 

Ah nacal. • . .^ . r « . . . £Z que sube ó 

DE ntETERITO PASIVO. 

Na€an. ......... ^ . Cosa 



SUPINO. 



Ti naqaU • • • A subir. 

'. PARA LOS PASIVOS 

■ 1 

i naczábáL k ,^ .... A ser subido^ 



M ■ , .1 



BE LA UBNOUA MATA. J$ 

: 167. Nótese, que aunque en la: conju^cioA an^ 
técfledente - y efi< las siguientes * pongo los «verbd» con 
du integridad, es solo porque pueda cada ^ímbI^coÍ 
noeei* y díálinguir cada tíempó y persona, de tapora) 
^egon d^be ser; empero para el uso pongolJailsimeo- 
fk correspondienie en las primeras persoiiaa^ de jaquel 
tí^mpo que lá'tione, la eual correrá ' por - Ibd^.; Jas 
personas de éi, y donde pongo (Tel^dentoto 4<>ejah 
que! tiempo se iñncopa ié8gun la síncopa (iiel->|irósir 
mo precedente '^qiie la tuviere* Pongo^ tambiériiien 
.todos los; tiempos y: personas apartado. . él fv:erbb':^e 
los* proñoiñlires y partículas; porque* se peroitMi cada 
xosa ' de por ' sí; • pero efi la escripeion y • • pronuncia*- 
cion> sepilan desjuntar las qu&.<íuntarse deban, i^ g^r 
'fúfénlin cok euchi^idirÍL micalmcah €Hchí Nót^seíaaoü- 
bíen^ que al pretérito, de- la . primera ooojugacáoa' se 
ié>' antepone ana 4, á distinción del tauperativov^' g^^ 
nasceuy.q^e dirá t nacen^ y lo nmiao e» fos^ tietopo^ 
-que de él: se forman. ,m.* ^..v^,.. 

€ONJüOACION SEGÜNI>Áj ^ 

j . j • . n» . ■_-,■. <; ■ » ■ . » ■ . - 

/ *4ÍÜÉ fcS LA PRTMEH A PA'R A NO iÉBItoLtJTÓS VERBOS; ' 

• • :• -. • -T '..•.■ 'V ■'' I-''- •.■.'-■ 

168. Nota, que desde esta. cc^íyugagipA ha^a ]^ 
41lüima se I)an de proferir feódo» ,lw,. tien^M^s con el Íq 
ó lOf de ilfej ifia^Mlífd;, Qonko. persona que ps^dece, 
porque /ai^l lo requiere el verbo no absolu^: loy pa- 
ja iuascuUno^y7a..para.íeinenin9 en láj locución cas* 
t^ana. Not^ asimísnip, /q^.^n j^ presente é im- 
perfecto se antepone el pronombre ten^ a el verbp, 
como, te^-.cambes^icy o' si.^, quisiere,^. se podrá aña- 
i^ir la. pvjtícula ci sinalef^d^ c<>n uno. de ios dos pro- 
otombres mistos, in, a, Uj vei u^ :(^^f \íf> coqio ten cin 
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109. Resta, que^ ¥eqcah|dflg Alá argumento que ha- 
ce la experiencia: esta observa, que cuando de un 
hombre /qué. está toreaadc^ mataodo juna^ez^ {oyen- 
do: If iáa ó c^rckando otra «cualquiera acción pM . le 
)wregüntm á un Indio, di me qué hace fulano) Rm^ 
pbMe: pay uaemx ucakf esta toreando^ :éed nc eHi^^pi» 
•qw habla de presente y cod su persona que pade- 
b^^ sin acabar en te, , sino en cn/i,. cbmo. ^ verbo ab;> 
soluto^ luego: tanto explica en presente la caA* piú- 
im el vepl^ ! absolutov como para el .tío absoluto, y 
por consiguiente es superflua la ic^ 
í VHk Fuerte ahgumento^ sí el mismo no- estuvieoe 
dando lá solueiont pues cuando el Indio responde -así, 
áÍL á conocer que no usa de yerbo n^ úb9olMio poit- 
qiie el que profiere es verbo incorporado, que por 
serlo vá por la -priñiera conjugación, y deja -de^oer 
activo |Hit^, y- por ' confuiente . niDt\ es ho ahiaUutñz 
y es i» razón, que la persona paciente* se . incorpo- 
ra con él verbo y así', incoi^oradot es ya afooitiM: 
lo coal' demuestra «o. pretal to- y tsu futiitt), v^ g.x.poy 
uacax nakij toreó: bin pay uacax nac^ toreaHi: ^^e.aqn 
terminaciones de verbo absoluto y que no supone por 
la persona. .paci^Ote corQeliU;ÍTa^ ;$ifi(>^,^0r'por la ac- 
ción de torear ó llamar al toro solamente. 

171^ .Lo^QUaLmas iiatenj;^ ^e ipLULestra,^,»!^ ,que la 
locución del indio en este verbo coloca ái nombre 
uacax entre el verboy Ja. partícula incah^ que es sig- 
no de que u¿7c¿?2'M rata ^am' (íbmo persona pacien- 
te, pues así como está ó como suena no se volve- 
rá 'x«ír paftÉiVa: 'jionjiié para vblvet* pasiva,' es líece- 
lÉáHo -aparta átiHKriax del i^hto pity^ diciendo:- fW^ 
u (CÜA ti úacaé^ 'y ^eomo' ¿íi ésta loóVlcioh se coMefe 
aquello que' Uamáh i^MMfoíiía, qué es toíiido dé' Ib 
ilienbár a^^ladaUe, jior * ié§0 uta dfe 36 btr^, qbé f'Ü * dby 
éh ié diciéiido: tán'iá payk uabait^ fv^nfítrice que Wd^ 
itíite pasiva dh cajb6f6n(á. ' *' 

ITi. Y si no iirte ácábo de áár % ^ht^hder' ex- 
plicóme claro alsí: díganme esta órátíoti: ^ri^ en^énú^ 
Pedfú^ sin cac^foiiía ó sonido* mtenos grato, cóttió Sfr- 
rá? Sin duda, que así: ten etini^Hic PedrOj pék^'di 



alieso con <««'*¿'!^ «^» ««¡ÍSÍ*i. 
V^iW * * 4**4 Pedro 4« »' »*,;!2Sv 



dome m^ 
parecer. 
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Plural. 
OK-^ainbMahw é •••••••. w... .Nosot lo enétnámm;, 

A i)ttiii|>e2tth ex. • V, ••..;.. i . . Fom^. /o «UfemrMin^íi 
U'Sie«ttibeetth ob. • .... * • • • . ; . ^Aqudl.lo emmarom. >> 

V 

Incainibezah ilí cuctii^ velV, .Yo lo Jiahá erii^mado. 
A cambezah ili cuqhi, ..^ ^ - -,7^^ (^ hpbias enseñado. 
U cambezah ili cuchi. VVl .VAquet tó hubia enseñado. 

.Fl^rah 

Ga cambezah ili cuchi Nosot. lo habíamos ensen.. 

A c^a)tí^s5^k ex ili cuchU. :Vosotdoh^tlnfit^9^iemd^^l 
U canpl^^^ Qb Uf cuchi. .. . AquelL lo haldam^meñaié:^ 

-^. •• *v ' ■•*••. -• -y i"« 

lí-. i' ■■■*■. ..' . ...-. . .. .', í-j*'. r^J^c 

FUTURO piPE^FECTO. 



.% ■- 



ffln itt C^mbez xi> /o enseñafg. -. 

Bfií^á caAibei. . ir Tú ló enmiárÜ!''''' ' 

Bin ú cambez Aquel lo enseñará 

Plural. ^ 
Bin ca cambez.. . . . . • ^jí/^^-^'^':. Nosot lo enseñaremos^ 

Bin á cainbeeEm^v^'bin llcambzé^1^^¿f'^5/o;^^ 



• • 



ú cambezob^Wbin li cambzob^úfie^íZ. fó *¿^>enar¿íl.V 

FUTURO;. PEUFpCTO. 



>»V».v' ■ ■ .'»í' '■^v '■•' ••-^' 



■.'\ 



, » • , 



■ « - ' i * í '^ 

I . I . . I , .1 . 



f 



' ». « . 
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f.. -. o .-.X . •.-: Singular, ;. • ^ , - .. , . - .^ 

In,.<;^a)(|l^Q^ ili eofehoib. Yo la habré éns^do.'^ ' 

A cambezah ili cochom. . . . Tu lo habrás enseñado. 
U cambezah ili cochom* • . .jáqael kf habrá enseñado. 

Plural, 

Ca/jcambezh ili €€>chom. . . .Nosot. lo Aábréñws $nseñ.\ 
A.^ambezah ejc iK cofehom. .Vosot. lo habréis ^nsékádó. 
U cambe&ah ob íK cpéhom. .Aqll. lo habráií^énsé^do.^ 



DE LA ÍMMWJÁ MATA. 



PRESANTE . DÉ IMPERATIVO. 



■ . • • : . ■ t ' 



Biñguiary 

Cambcz Ensénalo tu. 

U cambez. . .^ ,.. ••«•,...,.•., . .^.^J^!n$fnelo aquel. 

J^lural^^^ 
Cambez ex^ vdy. . • • ¿ . . . .«.«... fií^m^Uo fx^r^ 

PKE8ENTE DE SUBJUNTIVO. 

,. ...... . /Singular* . .',;<> ^' :,.íK 



*- • 



Ten in i^ambez. « . • . . J. J w ••; •*.'. Fo foi^máMitf^ 
Tetih á camb¿z.« ....... . . . ; ;.; . Tú-íe MMMfeá. ' i'- ^ 

Lay ú cambez Aquel lo enseñe. 

Plural. 

Toon ca cambez ^ • •.»•• V. .Nosot. lo ensmemos. 

Téex á caikibes ei, v^^* ••.••••* VifSQtro0,iUí^tnstismi 
Loob ú éambez t>b^ V6¿ • .;....;. .^^i^/íO^'Ip^ii^^M.,.' 

r I ' . ! 

■^ ,- I.» .-, • , *• • f y ' 1 ■•«•*■• 

■ t • • .' ' » -^ • -• : ■ . ■•■» H . . • •> ■ . • 

PRETÉRITO imfERFECTO. 

Hiuü á cambez. Tú lo enseñaras^ ensenarías^ 8fc. 

Hiuil ti cambez. • ... • « ^^quelta ensfS^íf^ ensenaría ^ ¿fc. 

Plural. 
Hiuil ca etf Aibetf:'/; .•.••••• Nosot* l& enéeHArannúií^ ^c.^ 
Hiuil á cambez ex^ vel^ .l\ • ¿ Vosotros lo enseñareis 8fc. 
Hítiit & cambésr^^ vel Aquellos lo enseñaran Íf'c. 

pkferrERiTO' tERFEero. 



"f 



• ■ ■ ■ '. I . • 






Singular. 

Hiuil in cambez ciiehi.. . . ./Fo /o ha^ enftñadú. "• 
Hiuil á* cambez óuébi» ^^ ^ ^ • !2% lo hat^s^ erMnado.* 
Hiuil ¿(üambez cuV^bi. . • ^ . /i4^iéé¿ Ío há^tf énseña&éi ' 



Híuil ca cambez cuchi NosoL lo hayamog ensenadír 

Hiuil á cambez ex cuchis 9|^ Vw^*' ^ hayáis enseñado, 
Hiuil ú caqíihez ob cuchi, veLAquell. lo hayan ensenado^ 

páÉÜBiUTO PLUSCÜAMPERFBCTO. ' ' * -^ 

Singular. 
ilíVíH in bainíb^z ^ cuchi ...Y o lo hubiera Sf€. ehsmUdf]^. 
Iñúft áckttbéjitli cuchi. . ..Tú lo huibiérdé,' Sfe.títti^, ' 
Híuil ú cambez iii cuchi .Aquel lo hubiera^ Sf. ensen. 

• • I * ' y' ■ f "• • ■ * j ' • • ■ ■ ^ ■ . .4 - ". ' ' 

• ' ' ♦ . - -* ■* « ' i . ■. ■ .1. i - ' 

Plural. 
Hiuil ca cambez ili cuchí. :.jA^Í^¿. fo huJnéram. Sf. ens. 

Hiuil á cumlmE Mi ifi cuchi 2?^ ¿. VbM^ Iq h»bim^ néT* 
Hiuil ú ím9tí»m^ «ib jn cuchi velÁquelU la h^tlá^a9.jlíp^A 

FÜTÜ^Q f^NTO. 



..r-, .<• . ! s . .'' • >^» /^ 



Singular. • «- • '^' ' ► -/r 

Httfñitl^cátnbéiK eochom.. . Fo/^fWiwidf/^ dAiifóírá^j^J' 
Hiéíl á>i5áÉríbeB*éóolK>m. . .Túloew^Marémé^SfCi - j. í 
Hiuil ú cambez cochom . . .Aquel lo ensenaref 8fc. 

%liu\l ca cambez cocYíoi»\ j^ositíros. lo enseñaremos.' Sf.^ 

Hiuii 

HhiH 
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QimiibA?K«)Rl, l^>« • ^ • - •N ,»i • .... . . <.ÍÍSllwÍ!f^.4me6^i^ 

FUTURO. 

Binil cambez, coo«^^9<9iB^reij^.^>..£ra¿^r de ensenarlo. 

GERUNDIO. 

Genitivo. Cambezic, i7^.íj*.v,^j.».»,. .De enseñarlo. 
Dativo, ^i CaJ^:%ic Pfly ! . . . . ^ i4 ensmar4i^. .r- ' j í » 
Acu9^vKi.Ti oiwiWie, Wvr » . , ./^í^m^««ff^tr/í, ..¿5 



DE LA UERMJA MAYA. flíft 

A <;fttii!^zah, «d¿9 y con pronombre^ EtqucU^^nmia,^. 

DÉ Piisséiiiifi'Y 'i^in^áoFAÉbtvb^;' ^ • ? •» 

Ah canil^ezábn. veL y con pronóiiibré. £i'dú¿e$.'6 Ha ¿te 
ser ensenado. 

, PARTfCIFilO DE PJlETJBRXTOt , \ - : 

CaoikezabaB, pí<^ caooibezan, $9íd.^ . .Cáfsa ^nséJMda^- 

■— -N-O^T^A». ■;; . 

174. He advertido - que por.una mplicación > (ly muy 
buena) qtie hace ^ R*, P. Fn >Gmbriel «an ias notas 
que hizo dwplieaide su- cuarta -oonjugaGioB sobre^ Ja 
mutanza de verbos, j». me ífnnedeiargiiir^ que aupuea- 
to que hago la mutanza en ic, que allí advierte, de- 
beré poner el pretérito en c¿, y no en ah, v. g. : ual- 

cunah uoL 

175. Xí^í^^^fiiie 9^ ciei;to ^eí^^iguatoient^ adapta- 
ble el pretérito en ce, a todos los verbos^ pero me 
pareOB que eso es cuando el verbo trae estos roman- 
ce, ^^iflfóiíjMi^^ quéi'^ desde f^qiuvyoamónetíbt roeoianceü^. des- 
pués que murió mi padre, estoy triste: cimci in Yu- 
me okomuoh desder ipie *;BBdrei/e8eribi6 la carta mu- 
rió: ü oibci huun Pedro e cimú Y de esta suerte has- 




admite, .^^i^, y<>\,coipí pan, dirá iñháñtahuañj, y np 
ten hand: cuándo eVi este mismo caso áámite' icj éh 
el presente diciendo, teñ^hnÜiíc uah^ yo como pan. 
9^T8i' 'V MÉsí jtiiagos que ese verbo .con *que el R. 
P. ^m^iíiSca au^d^ít^ina (á foL 15 vuelta- de isn Ar- 
te) >ifito^^ ofcniiiiA ^¿, jconíiar, diciendo qiie .ba^^e- 
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térito es en c¿, por ser «u: -presente en ¿c, como tech 
nalcunci(^^ol^ (\u^ quiere decir en tí fué effi (|uÍ0p 
confié, es un verbo irregular éh esto; pero caso que 
en todos los verboá "^óV mutáhzaí ¿é verificase el pre- 
térito ^¿?A' ¿¿^ ' siéiidb adaptable iguáíiheHte á tóid^ los 
verbos no a6«^u£99,'ét pretérito '«n tí y también en 
ak,iíQ».yserÁ Itbré el tisar de cualquiera .de.eüosi Sí 
con esto ni voy , contra Ja doctrina .del R* P- ni la 
doqt^ina su^acf contra lo que llevo a^ntado^^ ni ogr 
esto' se cles^bierñan las reglas prácticas >del''idl6nia^ 
sobre que pruebo con su uso. 

177. Confirmó ló que fté'dícft<y' así: el R. P. po- 
né^eA^ V pi^térito en id par^'la' mutanza ' de laii .ver- 
bos acabados en nh, y no para todos verbos, sed 9Íe 
esty que en toAo^ \m ^o* ^ilkoltdo^ neutros é incor- 
porados se verifica con agradable, propio y usual so^ 
iiktovlJlBift¿^ en - los fv^ii^ntes^ t' terminen cokHo lelÉiit- 
iuu*«nf tJuego ¿ en ' dolos y todo» los pre¿e«t^ las iftí^ 
Aré^f -deberé poner y no la ^*, en el pretécko pqr 
fia ser en todo, pretérito grata« -. ^r^ 

r:*'-^ -í*"i'.^v:.- ;'■.. ■ '; , -.■ • . ■:,■■■■.,,■ ' .._ :'■ . . .>J 

<X>ff JÜGACiON TERCERAv aUE BS 

^** t^A 'keiÉruíimÁ' br t¿á ' río AmóLirroi^ 
:¿^^i78»>MTzíc, t2tcah,. txicey''^^vtzidkb.\:..• i ^^Obedee€^^ 

1 Si í «• .; / ' PRBSRNTir DE' IKDICATXVO^ 

Xeii u^ic* V* • í • • íT • • ? ♦. ♦ • .-.-. • • f*^ '^ ' óoedéiw*'" 

TQech* Wi^íc . .^ . V j . . - r • v. • • • Tíi tú obedecéis. 

tíay tzicic. ; • T . . ^ . .1 V . . ; í '. . SAqúelte obedece. \ * '^ ; 

i'-i -.; rsí ' • . PlutaU ' 

To<m tsipio.» *• • • • . • . 4.. . ... ..Nmotros^ Iq óbedúcintos^ 

Tbex tzíoio.^ •••.... ^ - . . Vosotros lo obedecéis* * : 

lioob ;tzicio . ^ •••••...«.• .Aquellos, lo obedecen^ ; 



DE LA ÜfeífÓtTA MATA. éSt 



PRETJBRITO IMPERFECTTO. 



<,;.• ^ ■ : . . -1 •• . • .* • . i r- : \ 



^'^•■■■; ■ ■ [Singular. '.' • ■ '" ^- :;:'■■'; 

Térit2ldc¿ucbi.:.:......:/./K^ fe obedecía. 

Tech tzicic cuchi.>.,> .,.. . . . ...^ • Tí fe obsedas. 

Lay tzicic cuchi ..••?.••? .Aquel lo obedecía. 

•\ ,■.,-. •:. .;. Plural. u ..'í -.1; i,^-:. ..} fí 

Toontz^icic cuchi. \ Nwat. to obfid^^iámoáí 

Tísi^J^ tzif^c cUvChi.w •...>••.• . .Vofiotiroe lo vMédaiJ 
Loob tzicic cuchi •••••)>• aquellos lo obedecían. 



PRETBRlTa PERFECTO. . 

In tzicah ^ ^^...;^.« ,.^...^. .Yo JjOs filfidecí ó Sfc. 

A tzicah .M . . . / ^v • rá fe obedeciste. 

U tzicah .'.':'. . . . : .Aquel lo obedeció. ^r- 

■ •'• •■, ■ •'•'.»'•* '} . . ... . . v»:\ * 

k' '^ PlÚráí. :, -.; í 

Ca tzicah*. .Nosotros lo obedecimos. 

A tzicah ex, vtfl á tzic hex. • . . . , .Vosotros lo obedecisteis. 
U tañoah ob«^l ú ttic hob . ... .Avuelloé tú 'ÓbSedédei^oiu 

PRETfWlTQ ^PLUSCUAlIP£(^fiC7t>. 

Singular. 
In tzicah iU cqchi-^..^ JPb Tó había obedecida^ ,^ r, : /i 
A tzicah ¡Ujcmchi.,,>.w!riá fe habías obedecida , ?; ./ /r 
U tzicah iticifphi. y «^^^ii^/ fe Aa¿ía obedecida^ > . 

Ca tzicah iU wsi\Ú» . • J^osotros lo habíamos abedsoiAo¿V 
A tzicah ex. ili pucm^ w/ a tzic hex. Vts. U hahabia^^etL 
U tzicah^ ptl il^^ Aqfif^l h^hatiañ^^aAl 



m VD»óí mpÉtífÉfrrik 



■ :'l 



Bin á tneéi : .-:•.;...•.. i . . . Vi . . Tú lo i>l,¿deeet¿¡t. : i • 
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Bin ca tzice .-..'.. Nosót. lo obedeceremos. 

Bin á tzice ex, vel á tzicex, *^^^.f^ Vosot. lo obedeceréis. 
Bin ú taác^ otb, Vfet ú t^ichób... v • • Aquell^lofib^jiíef^r^é^ . 

.í:Vj". '• ■•'•> Fl^VRO PERFECTO.- ' ^ ' ■ •'> '■'^-■'^' ^l'^oi 

Singular. 
In tzicah ili cochom. . • • . .Yo fo habré obedecido. 

AstNGaMWvocbom/; TA lo ha^hiké dbééf¿tíid&.^ ^-^ 

UstíDMáKtríli'Coeboiii. Aquel lo htíbrá ó6ééñú(dé.^ 

Ca tzicah ili cochom. .... .NosqU, lo habremos obedecido. 

A tzicah ex ili cócUbm, vel.Vosot lo habréis obedecido. 
U tzicah ob ili cochom, v^l^^^^^H^t ^^ habrán obedecidú. 

. '?i > i^^^ ÁiBSEÑ'i'E DE IMPERATIVO. -'í '^ **; 

v,\ v mn guiar, ^Uv^W í 

Tzicélí • . .'. •••...•.••• Obedécelo tü 

* • «. 

U tzice .;:\ . ; J. Ohedézcalo aquel. . . 

tJ tzice (ÍD) tél. Ohedézcanlo aquello» 

••^'*llEáBÑTfe' DÉ SÜBjfúírtivo. " 



Ten in tzÍo©Ví ..'... . . h;/. . vT""^'' yi>édezcii.'t''^\ "/ 
Tech á tzhste.v i ... : ; : .?. ; . . .Té loóbédézi^^s.-"''.''^ ^\ 
Lay ú tztóí>;.'V . . . ; . V.'.V'i : '. .\;:.ímf«/'íb 'óhhdezeit:*^^^' '' 

Plural^, i •. 

To^irí^a^^tódsei^.i; . . , .^¿ . ... . :':.^Nosoft'ósitíjobe¿^^ 
Tee»^líítnk^ 'ex,^t?¿/ ¿ • . I ; i ; '. I .Voéótrós faio^cdk^qü. ■ I 
Beob^fr-telca ob^ ni*. . . ; . . . : .' : A^úáVtis hotíédncák. 
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, Plural. . 

Hiuil ca tzice Notot. lo nbedeciéramosi obedec. Sfc. 

Hiiiil á tzicé *X, teé/. Voiiit. lo oberf^cierais, i)bedéc. 'Sft. ' 
Hiuil ú tzice ob, vel.Aquéfl. tó obedecieran, obedec. S^C: 

FB^ERrrb TlÍRPECTO. 

8ingale&: 

Hiuit in tslM cüt^i , Vtp h ka^a í^dectctá'. 

HtiiH á tafee tUfchr Tü h Aa^iü ohedeci^b. ' .' 

Hiuil á taíc* ctíchi ■. Agtul la hat/a obeáedáó. ' 

PlMral.. 
Hiuil ca tzice cuchi.., .. . . .Nosot. lo háyaro^$ob«de6.: 
Hiuil á tzice ex cuchi, peí.... Kf'Wí* lo hayáis obederido. 
Hiuil ú tziee o^ puchi, vel.. .Aquell. lo hayan /^édtcid&. 

PRETÉRITO PLVgCUAHfERF^CTO. ,< 

Singúfar. , , ^.^. ,. :; 

ñi'uit in tzice iíi cuchi . . . .Yo l/f hubiera, kab. 6fc. óbed. 
Hiuil á tzice.ili cliáhiJ. . . . ITu lo hubieras^ habría* y, ^i 
Hiuil ú tzice íti cuchi.'... .Aquel lo hubiera, haitria Sfi. 

PluV^Jt) 
Hiuil ca tzice Íli. cuchi, . . .Nosot. lo hubiéramos, Sfc.pb. 
Hiuit á:t^c4 ex íH cuchi velVbtót. lo hubierais, h»b. Se»^ 
Ifiuil 6 tsioe ob !K cuchi velAqueH. ló hubieran, Hah. Sfisf, 



Híail irt tzieo cocliom 
Hiüil á' tzicé «^chóm. 
^utt ú tzl<»» dbchttiM; 



nitüKO TAMTÓ. 

átAgul^.''^ 



: .".'. '. , Yo to 0$ed^cíitr^6, hui)._&i^ 
'.' .'.' ; . . Tüío ohedecúr^, 6 hub. [Sf^. 
. .'I'< . .Aquel lo'^ cheaétAfré, á Sfc. ■ 



^PlwaL 



HUil ea tttc» cochoni . . . ; . .íVííéoí. Ío ó6e'feetéremÓé ó Sf.' 
Hiuil á trice ex ctfchoin, vel. Vókoi. Iq obedeciereis' 6 ^c. 
Hiuil ú tzice db «foítHora, W'.Aqúelt. to^^áecieten, 6 íf. 



PRESENTE DE INFINITIVO. 

Tzic9^ .^r tzícib con pronombre .. Obedecer. : ^ 

.'J/* .PRETÉRITO. , . • .. I ; ^i? 

Tzabahil. Haberlo obedeeido. 

FUTURO. 

Binil tzice Baberlo de obedecer. 

GERUNDIO. 

GenitixQ* Tzicíc Pf obedecerlo*. } \ 

Dativfk Ti tzicic. . . . • Para obedecerlo.i ■ 

Acusf^tivo. Ti tzicic. A obedecerlo. . . ■ ¡ 

Abíátivo. Ti tzicic Por obedecerlo. 

SUPINO ACTIVO. 

Ti tífee; . ;. :.:. . . ..... . ..A obedercerlo. "' | 

•^•^" ■'SUPINO PASIVO. ■ . .- 

T4 tzibflV . . . . i ....A ser obedecido. 

PARTICIPIO DE PRESENTE. 

Ah tzic> con pronombre . .El que lo obedece^ ü obedecía. 

PASIVO. 

Ah tzicbil, vel ah tzicil.Zd que esy ó ha de ser obedecido^ 

** * PARTICIPIO DE PRETÉRITO. ;í 

Tafean . ................. Cosa obedecida. 



. 'i 



i.i 



NOTAS. 

■■'..* 

i¡7ft, Nótese . lo primero, que los verbos que ré- 
ciwin.táh y te^ y para formar sus participios ; de pnd'í 
tentó, se añade an á sus infinitivos; como en 7ib^ es- 
cribir, nbartj cosa escrita: estos tales admiten una t 
en dichos participios, v. g. : en lugar de oiban^ de- 
cir, oibtan^ que también puiede ser oibtahan. Nóte- 
se^ Iq segundo, .que tpdos aquellos tiempos, que ifiaHi 
nén'ia vo¿ 'del. futuro, teniendo estq dos voces, itttf 
aamkieln' entrambas, v. g.: yó lo obedezca^ ten,)üi 
tzicé'f vel í^n intzicib. Y corriendo la voz tzicib por 
todo el tiempo, no tiene sinalefa en las segundas y 
terceras personas de. plural, por nó terminar en vo- 
ciy Pero en ellas tiene síncopa, y dirá: tzichéXf '-^^ 
tzuibób. en lugar de tzicib ex y tzicibab. . 



'•',\ 
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180. Nótese lo tercero, que euando en algunos 
tiempos del infinitivo añado aquella palabra con pro- 
nombre, se ha de entender aplica tis aplicandir^ esto 
es, que Á- aquel tiempo comenzare en vocal^ se le apli- 
cará el pronombre ti, aiLj ^, antepuesto: y si con coil^ 
sonante, se le antepondrá el • otra ihj a\ u. -Íaob cua* 
les no expreso porque pueden los tiempos variarse 

y. g. :^ uah tzic^ ^wh ^^^^^ V^^ ^^^9 4r^* ^^ 9^^ ^^9 ^ 
quQ te^ el que lo obedece ú obedéciat PáriOL el otro 
prbnpipbrQ dirá: iniztcé obedecerlo yo, á ¿(¿c¿, obe* 
decerlo tú^ &/C. Mas si pidiere pronombre paciei\- 
te se le pospondrá el de en echy v. g. : in tzice ech^ 6 
sinalefado in tzicech^ obedecerte yo. ¥ al otro pro- 
nombre Uj auj jff le servirá pospuesto sum, esj fui, 
en que esté subintelecta la persona agente^ v. g. : fiah 
tiic ethj íá eres et que me obedeces; aunque se Ii^ 
podrá ex]|!>i'esar con el pronombre ten^ tech^ v. g. : tech 
uahttic ech. 'Mayormente si es nombre en que que- 
dará incluso el 9um^ es^Jui^ ^«'g-* Pedro uahtzic^ Pe- 
dro es el. que me obedece.. 

CONJUGACIÓN CUARTA, aUE ES 

LA TERCERA' DE VISfRMS ÑO ABSOLUTOS. 



181. \ Canan^ caÁaidah, cahante J ^^ /^ Guardar. 



» . * 



PRESENTE 9B INDICATIVO^ 



.■;t. . 



Singular. 

Ten cattanticw. Vi .\.^\ .1. ... ; i Yótú guafdú. 

Tech canantic ^ Tu lo gwirdas. 

Lay canantic ^ * v *..-.. ¿Aquello guarda. 

Píurút 
Toon catltfkltic . .^ ....:..».«.. Nosotros lé guardamos. 
Teex caihaíil^. . . . ; ..'; 'i. . . v* . Vosotros lo guardáis. 
Loob tanttntic; . »\ . . : í » w • .Aquellos lo guardan. ' 



68 . Aawc 



PüBfERITO IMPERFECl*0.' 



. . SingulaTé 
Te» canantic cuchi . ... t,. .^, ^^.lYo lo guaréUibmé 
Tiech cajnafitic ouebi. » • . .^ • • b 4 • 7*4 ió guardubn^i 
L^arj canantic cuohi • a^. •••••• :« « ^^jü^/ /^ •guardaim:^ - 

^^ '^' ^ ■ ■ -^^ . Plural ; ■•;'• J , ' ^"; ■ -^ 

Toon cahatxtíc cuchi. . . . : y. . /; .Nbiót l^ guardábamos 

TeéX canantic cuchí. Vósol. lo gudrdahaül' 

Lbbb canantic cuchi • • .Aqueíl. lo guardarán. 

•'• ' PRETEttltO J^ERÍ^CTO. • " '^ 



i . f », i .• 






Singular. 

lo canantah . - . ^ . . ..... .rb lo guarde 6 he gua,r4f ^c^ 

A panantah. ^...,..Túlo guarda»te ¿liw Sfc^ , ■ 

Ü ^canantah • . ^ • b^. • , Aquel lo guardó^ á fia Sfc.:. \? 

•' ■ . : : PluroL . í.i. 

Ca canantah . N&sot. lo guardamon- ó iSfc. -^ 

A canantah ex, vel á canant hex Vts. lo guardasteis Sf. 
U ^ifantfibr #1», vel ú ctijhlint \íX>h. AqOelk lú gMftH'dfc. 

Singular. 

In canantah ili cuchi .Yo lo había guardado. 

A cauaxitah íti cuchi. .jí.^Tú lú k&béms gméifidddot ^^ ^ ^ 
U canantah ili cuchi Aquel lo hatna guardado. 

^ Flural. ' * 

Ca canantah ili cuchi Nosot. lo kabiamos guardado. 

A canantah ex ili ciic\ú^vet.^Vbsxd. lo habiais guardado. 
ü canantf^ ftljili <wcl4, v^LAqujsll. M ÍQ^/in* guardadla 

\rOJUJlLQ IMPERFECTO. ; .1 i.iü > /.:J 



;«■ Jt 



]Byi\ in cacante .^ » • #i» v K? /<? guardw^i^ 

Bln a caaaAte; .>♦» • ,. Tü lo gnardarú^ . :: .'í 

Bin u oaa^KÍte*..^,.. ^.^.^ ..... .Aquello gUwd^ri^iU 
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PluraL . 

A X^.aDajntQ ex^ vd.,.^. ♦ • , •;. Vf^rpt Iq g,uardwréi9.' \ 
u canAnte.Qff^ w/-, .. ^..^,^^.J^U4ll0s Í4f^ guárdate 

FUTURO PERFECTO. 

Singular. 
anantah ili cochom.... \r-^X^ '^ habré guardado. 
^n^ntah ili cpphQiiK^f ....:.. Tú lo habrás guardado* 
íh^ñtáh Ili eó9h(íin,^,.; . ...A^y^iío hatera guar4<jti. 

anantah ili cochom . ^ . . , ^^ . Nts. lo habremos guará. 
LTiantah ex ili cochom, vel .\ Vo$ot. lo habréis gu,ard^ 
mlnfíih W Ili óbcftbm^ vd. .Aquélt t& habrán guarí, 

^^, ^ ^. PRE^i^Xf: DE IMPEI^ATIVO, ;, . .. 

inte « *..•<«.... ; «iv. ;'^ib : u^ Gítárdato tú. 

nante. . »...%. Guárdelo aquel. 

Pítírál' 

ifí^e (^, ref¿ Vk U .v« v .1^ '^é Quardadim weotrfm. 

Q^fítKfiohy.peiiM^y^^^ i/\ ^»^ * ^^iQuárdenl^mquéllosi 

PRESENTE .11^ f tM|JuNTlVO. 

iflt^c*ní^níp.,^,^,...s^>VHvvv-».***ry<?^^^^ > i^ 

ú cañante. ...*....... ^ * . » Aquel lo guarde. 

' PlUreá. '^ • ■ 

i ca cañante. . ^ ^..Nts. lo guardemos. 

: á cañante ex, r^¿. .'V. . . ^w ¿ ... FÍ9«<!?¿. ¿¿7 guardéis. 
(vá atoante ob^^M i...¿ ^ . . ^ 4 . ^^^vüiigti^ia^tfa^ül 

PRECKRITO IMPERFECTO. ,,.,,... 5: 



• •. • 




W Amrm 

Plurtíh ' 

rdariikf gúátit^lí 
\úárdaHm, '''Sft: 

PRETÉRITO PERFECTO. 

Singular, , ■ , 

Hiuil jn cañante cuchi « •••..•. 1^ /e^ háífáiguar/ifldo. ' 
Hiuil á cañante cuchi. .../.... Tu la hayas guardado. 
Hiuíi ú cañante cuchi. ....... i Aquel lo haya guardado. 

. Plural. 

Híuil ca cañante cuchi. ... • . ..Nts. lo háfférnos guard: 

Hiuil á cañante ex cuchi. ..... Vosot. lo hayáis guard. 

Hiuil ú cañante ob tuchl .\ .. i Aquetí. U hayan guard. 

PRESCRITO PLUSCUAMPERFECTO. .. ;;• -j.: - 

■ » ..." 

Híuil in cananteHi cubhi.... Yo lo hubiera Sfa guarda 

Hiuil a cañante Ui ciichi. Tu loÁubteráéS^.gumrdJ 

Hiuil ú cañante ili cuchi Aquel lo hubiera ¿Sf. guarda 

= PluráL ' " 

Hiuil ca cañante ili cuchi: . .iÑosot lo hubiéramos 8fc. 
Hiuil a cañante e)t 4li cuchi . . Vosotro» lo'fíüMetáii-Sfdi^ 
Hiuil ú cañante obili cuchi . .Aquell. lo kúbimiíí Sf^:'^ 

»"•• ''■"■ ■■ * • . ... ... •:".:!*. "í ;' /;' í 

FUTURO IVINTO. 

■ ■.■■♦'-• f » \ 

í" ■•■■•••.;.- i * /■••;;{,<::., • ; ,;. -, , 

-.■-^^•■. . :.^ /.»^/í . Singular. .•; ., ^ ;;í:. >::/.=.:; ]■ 

HiilUvin cailaiite cbchom ....Yo loguardarn^éhmbíéfoJ 
Hiuil a cañante cochpna. .... Túlq^uardares^ ó hub. ^. 
Hiuil u cañante coch6m.":;'.'.^5'íi¿f W guardare 6 8fc. 

Pmral 
Hitta ca cañante cochótn; . . .SVífiío*. logikhrdar^et/t'oé/^^^ 
HittH a Caíüánt^ cbc cochorn . .Frwí. lo güÚHiateis, óm,\ 
Hiaül ú cañante ób cochom. .Aquell. lo guardaren^ ó'P 
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PRESENTE DE INFINITIVO^ 

Ganante^ con pronombre. « # • .Guardarla. 

PRETÉRITO; 

Canantahil .Haberlo guardado. 

FUTURO* 

Biníl cañante, con pronombre. . .Haber de guardarlo. 

GERUNDIO* 

Genitivo. Canantíc De guardarlo. 

Dativo. Tí canantic Para guardarlo. 

Acusativo. Tí canantic .A guardarlo. 

Ablativo, ^ri canantic Por guardarlo. 

SUPIKO DE ACTIVA. 

Ti cañante con pronombre A guardarlo. 

SUPINO PE PASIVA. 

Ti canantabal A ser guardado. 

PARTICIPIO DE PRESENTE. 

Ah eanan, con pronombre. . .El que lo guarda 6 Sfc. 

DE PASIVA. 

Ab canantabal, . • . .Liy que es 6 ha de ser guardado. 

PARTICIPIO DE PRETÉRITO. 

Cañan, vel^ canantahan, vet^^ canantan. Cosa guardadiu 

NOTAS. 

187. Y para quitar confusiones sobre Ja regía ge- 
neral de que todos verbos acabados en ¿, van por 
la primera conjugación, se ha de entender esto de- 
bajo de la regla general, que enseña no ir los ver-* 
bos activos por la primera: conque aquella regla ge- 
neral deberá decir así: que todos los acabados en /, 
po activos van por la primera y siendo activos van pol- 
lina de las otras tres, y si se preguntare como sa- 
bremos por cual de las otras tres irá dicho verbo 
^ctivo acabado en It Respondo, que esto fo ense- 
narán las re<^Iás> y excepciones do cada coojugacioa 
a los que no saben la íen^rua y, a los que la sa- 
ben, los enseíSará el pretérito /y futuro que .^abr^ct 

iíecir. •;. 

' . '1 - • ." . 

13 



-*• ■ : • . . ';^. .. m:" 



Í2 ifirifE 

183. También «é ihe f^bdt-á pregüntaí*^ por qué prac- 
ticando yo en las tres conjugaciones de los no ab- 
solutos la^^-liWát ^tí^-ic para el preííénte, coníió 'útíHs-* 
bezic^ tzicic^ carundic^ y i3ri él presóme de infinitivo 
camtfh^;%lt.túk; ¿ánáñl^) \Hjngo en el título de cíildff^íjffi- 
jugacion: cambezah^ tzic y cañan? A que respondo 
seí ' fet ííWf tVd lo üWb> qué'l^vdo verbo en su OrSgidif 
es absoluto^ lo otro qtfé efe preciso apuntar diversas 
estas tefiWitíttei'óHwá^- para que se conozca á cuál t^ 
las ti^tíS* ^íírttftnetíér ¿áda verbo, lo que Vio se aátío^ 
cíera si l)[>doí( lEieabalsen en ic eh sus tílulos« ;. r ^> 

. ' ■ ■■ • • • ' . : ■ í 



> t ■ • . t ( 



DE LOS TERdOS IRREGULARES. 

184. Concluidas las cónjugttdtóriifefe principales, se 
^ue élr;trataí de. 1^ verb* irregulares que /lo sóñ 
y se llaman así, porque no están sujetos á las. re- 
glas geniales dadas para las . cuatro t^onjngacíoniéá. 
Y entre estos ^dsiréx^o^,el primer lugar á sum, es^fuíy 
el cual signifí^ca ya íer^ ya hiiber^ ya estur^ Sfc. x 
áé Íó(í6é ésióU áigi/if fféaáós sé" pondrá cóhju^acróñ di- 
versa. 

185. Aquí entra el repafk/ que desde el princi- 
pio be tenido presente ofreciendo especial ex|)lica- 
cépcibh ¿obre este verbo, digo pues, (jUé para boho- 
ó^ir **! verbo sum^ es, fuí^ qué hasta abofa haii ten 
ñMo^por ésta palabra ten^ siguiendo el Arte del BÍ, 
Fifi' Qaí)rrél qbe así lo Conjuga, no hay otra mas áde- 
cíáidá )^ propia regla, 'que íncol-porarlé úa nótnferé 
shál^ritivó, con lo <5[tífé he verá claro qué ño es* í<?n, 
áfift) M^ pfarqlié ' péhdí'eridb eáto del modo uáuaí jr 
a!lfn Ti^Yurál cóh qne Ibs indios se éxpíicáh* ésto é^ 
ÜF^e n'ós dá fu faldamento' p'ara. íbrmár regías. 




líído* Vijue <¿ií, es' yb 'soy, cuandb'íbrírié' su yóca:; 
cab^lario, dio á este verbo el significado de en^ y nó 
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de teuy roTOp ron$ta en.Jfi ff^g.Ki, palíilíf^ ^/^ si4i 
Iit fi. y cuando haf)Ía . cú^ vucabjo i^g^. ^jíji ^| otjr9 
tj¿mo de dicho vocíjilíiil^rip, sqb Ut. í, ao JIjb .«isí^iia If^ 
^jjjfii)5cacioñ de sfim^.^íi^ fm. Y au|^ .9» .^V «W^^-^R 
la explicación del pronoiJnbrQ ^n, frA,^le aa á, ^\.^ 
sjgnij^cadp de sum^ es^ f^í* ; Y aunque. :hac^ loj; rfíis- 
ip^q.^c^n el pronombirp^ tenrUfhf peto nq^le yfeíifi.pqj} 
la^ *pr9^ied^d. que ^1 pronombre e;^^ corno ffe,.(Y>n^ 
cera, p9f. , los ej^flipi^tp^. gu^ á cad^ uxiq . ajt^íj^iyi^ jf 
ctpnoqerá cijaro el pret^ritq en 1^ . lengust;, ^ j, .. 
,j87, Per^,sea.l¿.flup,W.fiieWy<) M|k> :quQ el y?ff 

para decir ?! Iflíljo yo .^v C^jqMe,,lo preveré. a^j, 
ten' Butab en^ y aun sin el ten lo profiere cofj ^[jir 
ridad diciendp; J^^^/íflié .f?i, :Spy Güí^ique.: -Opondráme 
alguno aquí, que también el Indio para decir soy Ca- 
cique lo ^xplica y bien, áxcx^^^f^ ^ef^., B^j^^. '^tp^' 
pondo, qué és así, pero W süprírñiendo el sum^eSj 
fui en el pronQ^ibre,.CjC{rnO;.se suLfiJjp .^prinriir en el 
nombre, v. g.: uh Prdro^ que quiere decir Pedro es 
bueno oración en que fo y^^pgibebido el sum^ ^s^fah 
en el nombra, „ .^ • 

188, Pero citando fuesen débiles' las ra^jci^ea ^ij- 
chas, recurramos al uso y natural de Ibs Indio^s pn 
este ejempnto: llaraati á una puerta y responden de 
adentro mac ecki luego «^^et- «*m, es^ fut^ es^ ech y no 
átfdk ¥ se confirma prosiguiendo el- diálogo^ puesta 
la .^regURta mac echí q^uíén eres? r-espondeel-CjUe got- 
peá 4en-í:&iúf¡ yo señora. Y si la ama ántéis de a- 
brir, quiere conocer al llamador: vuelve á preguntar 
así: mac ech teckt- .<fuifén leree tú? eu3^a respuesta es, 
Pedro en^ soy Pedro, Infiera el idiomista de toda 
la consecuencia^ .\: 

189. £eto sfaipuesta (para que ^-'^vídérící^ lo qme 
he dicho)* poüdré la, conjugación con Uñ -Mstaritívó 
entre el prondimbre ten^ techy que «ignifica-yo, tá, j^ 
el 8um^ eSj fui adjunto ^^. ,la^ partículas con que sus 
tiempos se diatinguen: no para que dÍ9^9.^ust^ntJlyt;^' 
se pronuncie, €i¡no solo para que si se' quisiera cono^ 
cer el bu^n ^^ntido que nace el verba s/fp^ ^^jjHH 
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se pronuncie: por lo que pongo dicho sustantivo en- 
tre parénteas, y será Batab^ que significa Cacique, 
de modo que conjugado, solo se pronuncia él pro- 
nombre ten^ tichf y lo que estuviere después de J5a- 
to.6, que es el sum^ es, fui. 

190. Y advierto, que para la buena y suave ca- 
dencia de \ oces, se pospondrá algunas veces el sum^ 
esj fui á la partícula distintiva del tiempo, eh todo 
4il tiempo como en el pretérito hi en: en otros tieib- 
pos solo se pospondrá en las terceras personas co- 
mo en el futuro, en «|Ue vá antepuesto en la pri- 
mera y segunda persona como en ac^ ech^ ac^ en 
la tercera persona dirá: ac lo, y mejor del todo pos- 
puesto^ 

SUM, ES, FUI, POR SER. 

19L Hal, enhi, enac • . . . . Ser. 

PRESENTE DE INDICATIVO. 

Singular. 

Ten (Batab) en. Yo soy. 

Tech ech Tú eres. 

Lay lo« Aquel es. 

Plural. 

Toon on« Nosotros somos. 

Teex ex Vosotros sois. 

Loob ob , Aquellos son. ^ 

PRETÉRITO IMPERFECTO. 

Singular. 

Ten (Batab) en cuchi Yo era. 

Tech ech cuchi Tú eras. 

Lay cuchi lo. Aquel era. 

Plural. 

Toon on cuchi Nosotros eramos. 

Teex ex cuchi Vosotros erais. 

lioob ob cuchi Aquellos eran. 
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PRETÉRITO PERFECTO. 



Singular. 

n (Bafab) hi en, vd hen. . Yofut^ ó he $ido^ 6 hube sid. 
ch hi hech, ^el hech.^ « • Tú fui$te^ 6 has sido 6 8fc. 
y hi lo •••...... .Aquel fué^ 6 ha sido 6 8fc. 

. Plural. 

on hi ofi, mi hon« «... .Nts^ fuimos^ 6 hemos sido. 3f. 
ex hi ex, vel hex. •••«.. Vosot. fuisteis, 6 has sido^ Sf. 
oh hi ol;, i)el hob. • • • • • .Aquel/os fueran^ ó han sid. Sf. 

PRETÉRITO PLUSCUAMPERFECTO. 

Singular. 

n (Batáb) hi en ili cuchi, vd. Yo habia sido. 

ch hi ech ¡)i cuchi Tú hábias sido. 

y hi lo ili cuchi Aquel habia sido. 

Plund 

on hi on i\\ cuchi Nosot. habiamos sida. 

dx hi ex ili cuchi Vosotros habíais sido. 

A hi oh Hi cuchi Aquellos habian sido. 

FUTURO nPERFECTa 

Singular. 

1 bin (Batab) ac en Yo seré. 

ih bin ac ech « » • Tú serás. 

r bin ac lo« Aquel será. 

Plural. 

NH bin ac on Nosotros seremos. 

)X bin ac ex* « Vosotros seréis. \ 

ib bin ac oh.» • Aquellos serán. 

FUTURO PERFECTO. 

Singular. 

i (Batab) hi en ili cóchom, vel. Yo habré sido. ^ 
'h hi ech ili cochom. . . . ......Tú habrás sido. . 

hi lo ili cochom • • . • • .Aquel habrá sido. 



?0 ..> .;f^ *^MWB ; í 



• f 






jPlurdl. . ,, 

Toon hi on ili cochoin.. . ....... \Ndsot habremos sida. 

Teex hi ex ili cochom. .., •^^^m- •. Vosot. habréis sido. 

í^fto^ 14 f^b iJi c(Hí^ofl». . ... /, . ^,^,Aquell. ha^ré^ «¿^ 

Singular. 

Batab, ac ech tech, vel Batab hen tech*. ,8é tu. 
Ácj')eíd haiíSi teyk). . • ; «. •'-:.- ...... .^ ¿ ;iSfo»>¿5íi«í.<>l 

Ac ex teex, r^/ líen ex teex. ...... . • /. . SeÉ vókóii^bs: 

Ac ob, vel hac JoQb. • ,.•♦,.., Sean aquellos. 

PRESENTE DE SUBJUNTIVO. 

, í Singular. . . ,y ,r» 

Ten C^'^ia^.) ^p ¿n, , . . ;.. . /. . ..', ;V.';T<í;»»ír¿f.V . = >,^ 
Tech ftce<?t ... ^ r, /.......///.: V; ;. ftíii^^^^^ 

Plural. . , 
Tóóh ac ónl . . .,*i . .", . : . : . , ,. . . .ll^ÜNodi. 'sf¿mdl 
'*''^ex ac ex- . ... ..,........::. . :. . . Vosúitos, áenisr. 




PRBTBBKEO IXPfiRFEOTO. 

Singular. 

Hi ten (BKt^T)) ^p en; . Yofu^d\ iéria ffukhe. •;;<* ^" '^i 
Hi tech ac (^ch. :... . ^ Tú fueras^ seriús y fue^. ' "í 
Hi lay ác lo ./.'.' Aquel fuera^ seria: y fvesé} ' ''• * 

Pftírál. 

ffl^ón áé ón. ^ • , Nosot. fuéramos, "seriamos y^* 

Hi tfeéx ac fex. . . .' . Vosot. fuerais, seríais pfUeséisI 

Hi tóbbac *ói>. - : • ..... Aquellos fueran y^keriáii p'jkes^Á. 

Singular. 
Qi ten (Bataib\a6,en cuchi. . Yo hayti 'ido. ,. 

Hi tépH ac ¿cf Go¡chi.. . ::.:.Tú úm: súú. ' -;; 
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Plural.^ 

1A\ Xoo¡í\ 9lo on cxkcYii,^ ,.\ . . i . Nosotrm hayamos $ido. 
Hi teex ac ex cuchi . .«« / . Lv^Vosátro9 kayuii sida. ■ »= 
Hi 4oob ac ob cuchí . . av . . . ¿A^usllvs kétyan 9Ído^ • •« 

Singular. ; 

Ili ten (Batab) ac en ili cuchi*. TV hubiera ^ háb. Sf.sid. 
Hi teph,ac ech ili cuchi.,. • • . . ^Tü hubierais kab. Sf.sid. 
Hi l^y nfi ili ciicKí lo^. .... . ^ . \ » Aquel hubiera Sfc. sido. 

Plural. :: 

Hi tootí ac on iM cachi. ... ^ .^^':Nosot. hubierf^mos Sf.iii: 
Hi í^éK at *éx íK cuchi., v . i\ .^-Vhsotros hubierais Jf. sidk^ 
Hi fodrb ac Ob íH olicbi ¿Aquelies hmbie^ran^ Sfc. 



* I . • ' •■ ,'• • t ..1.;, 

. FUTURO TANTO, 



.i 



Sirígulíxr. 

§\ ten (Batab) i\c en ili cochom. Yofuere^ ó hub. sido. 
i tech ac éch ili cochóm . . . . . ! Tü fueres 6 hubierei Sf 

Hi lay ac ili cochom lo Aquel fuere, 6 hub, Sfc. 

Plüi-ül ' ■ :. ■ j if 

Hi toon ac on ili cochera Nosotros fuéremos^ ó Sf 

tíi IMX kti ex ili cofchom. .^ x . . ; . f^f/solros fuereis^ ó ^c. 
Hi h>&b úc úh ili cochom. .... .* Aquellos fUeren^ 6*J^c. 






. PBJBSfiPITE DJP INFINITIVO. 

■ • ■ ■ . . .. • ' . ^ 

(fi|átal>) il, vel hal, vel e^hal^ de todos tres usa él idioma^ 



' 



PRETEBITO. 



i i 



([3atab):hi il, m enJiil, vet úíL -.-..• • • • •Habeir iHíó/^ 

■•■■' i>- V. • -. FUTURO. .. ,."";, 

BínUt(Batafo) ac il > • - ..•.;.^,^;.,. . .Hab^de ser. \ 



"« • . . . . , 



»* ,n'> 



f '192w' JÍ;OBi*no me engaño^ pareoe^qiie gamite pjár- 
ticipio de presente, pues suenan a jbs|(q. €¡8t8^ .YQ^^s: 



i 
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ten oh (Batah) en: tecii ah Batah ech, lay ah Batablo^ 
yo que soy^ tu que eres^ Cacique^ &/C. aunt|ue tnié^ 
jor se dirá tencen ah Batab^yo que soy Cacique, ti 
modo que se dice eii. el prjucipio dei 0o4iíflieor Def^ 
ten cen ahzipU^ ya que soy pecador. V con esto 9% 
confirma mas^ que el «tim^ «r, /uí es, en\,ecK pues es^ 
ta oración parece haberla, hecho Fr. Juan Coronel,, 
en cuya libro está, y este Padre floreció nuichos a? 
ños antes,, que Fr. Gahrier. * _ 

l93.. Y advierto, que en los tiempos donde se eÁ¿^ 
ciientran dos; vocales, es á saber^ dé lá partícula y. 
del pronombre se comete sinalefa: como en el pre* 
táito- perfecto y pluscuamperfecto, en qjue se h¡alb| 
hien^huch^ &/C. dináy hen^hechy pues solb las. puse i|N 
tegras, para que se . conozca el sum^ea^fuí. Así mUn 
mo en algunas terceras personas de singular antepu- 
se la partícula al sunij e^t fuí^ por no incurrir en 
cacofonía ó sonido desagradóle. 

194. SÜM, ES, FUI, NEGATIVO, POR NO SE 
Ma hal, ma hi, ma ac ..•.. ^Ne^ sen 

Así mismo hallo que hay un< wn»» e9i fui negati- 
vo que significa no ser^ y es muy garboso:, estet ,#8 
mq en^ no soy, ma echy no eres, ma lo^ no es, nw 
onj no somos, m/i ex^ no sois, ma oh\ no son: y naí 
se vá conjugando por todos los modos y tiempos 
de sum^ eSf fui, que arriba qUeda puesto; pero con 
la diferencia, de que si se conjuga con algún wis- 
tanl^iyo y el pronombre ífenv tiech, será antepuesta la 
negativa nía al nombre, y pospuesto (& -supréáo^ '¿1; 
pronombre al, verbo, v. giZ fka Batah^ en ten. 8alvo 
en las terceras personas en que vk entefiuéstói^iMl 
pronombre al verbo, v. g. : ma, Batab lay lo] y don- 
de hubiere partículas, eétas sérátí lo último, v. g. ma 
en, Batab cuchi: excepta la ¿m, de futuro, que siem- 
plhe ira antepuesta, V. g. : bin fua en^ BédaB^ ac,^ vel 
rha'bin^baíábac^en. . j- 
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195. Y con esto se conooe también, que sum,e$ffuíp 
como he asentado, es eir, eck^ y iio ten, techj como 
enseffa Fr. Gabriel: io uno fMirqne dicho H« F. po- 
ne en 80 vocabiilftrío á sum^ es./uí^ negativo c0n en^ 
fch^ y no con ten^ tech; lo otro porque asándolo él 
mismo en dicho vocabulario, le pone sinaiefado asi: 
■miy mechj |>or ma en^ ma e»h. Y sin duda que es 
lo mas garboso: pero en tai caso se pospondrá el 
nombre al verbo y supreso el pronombre ten. Y soy 
de sentir, se use como: men Batab^ no soy Cacique, 
mech óu/ij no eres Español; salvó en las tercerías per- 
sonas de singular en que no había sinalefa. 

OTKO 8ÜM, ES, roí, INCORPORADO 



; ' 



y SINALEFADa 

Bayhal, bayhi, bayac • , Ser como. 

196. Hay oiro verbo irregular muy garboso y u- 
lual. Este se reduce á $umy es^ fui, por ser; pues sq 
compone de^it, ech, y del adverbio bny^ que signi- 
za, como ó ad, ó osí como^ ó semejante: con que es 
iay eUf hay ecA^ soy como, eres como. Pero se usa 
Lan sincopado, que solo se toma del bny la 6 y u- 
nida con^it^ echi resulta el verbo ben, ¿«rA^ que síg- 
[lifica wr comoj en lugar de bu y en^ bay ech, soy eo^ 
no^ ere<? como. No admite iticah. 

197. Conjúganse en toJorcomo «um, es^ faí^ por 
ier, exceptas las terceras personas- de singular, porqóe 
d» ellais se conserva íntegro el bay^ si son de pre^ 
iente é imperfecto de indicativo^ ¥.; g.:¿e/t^ heekybayf 
bon, bexy bob] soy como, ere» conya, &c. Pero si 
as terceras personas son de pretérito perfecto 6 de 
'uturo iraperifecto y de los tiempos que de estos se 
brman; ó se quedará íntegro él bay, ó se le come 
*á la yy v. g. : . para pretérito ben hiy ha^ hi, vel ba 
\i fui como, fué como,, y ¡laía futuro, bin ben ac^ bin 
my aCj vel bin ba ac y jiieJQr bin ba hacy seré comó^ 
será como. Y' si se quisiere, sé lo podrá anteponer 

la 
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6Í;. pronombre- teUf tech. Pero su mayor elegancia jbs- 
táíon afiadir una é á I09 tiempos que no la tuvie- 
reuv ^* &• ^^* bechi, bayij soy. como, eres como,, es 
cpmo. £1 imperativo: es así: lichac ech^ asimílate, ba^ 
ya<3 ¿9^ asimílese, beoMic ex^ asimílaos^ vosotros: boba- 
C(é) asimílense aquellos* 

v'> -■ *; . í ■ • • ^ ^ ■ . ■. ■ ■ ■ ■ . ■ ■:;:V. 



í-. 



SUM, ES, FUI, ptm estar. 






Y^^haí,. ya^íbí, yaoac. . . • -v • ^*''*'': o ., 



■ ' :.- 'w 



198. Aunque este verbo acaba en Z, admite incah^ y 

fuede 'iri por la primera, v. g^\iyanhalincai/k^yt^' estoy, 
^ero por tener también todos los tiempos de sum^ 
68^ fui^ le conjugo por i^, eomo se sigue: 



— 



PRESENTE DE INMCATIVO. 



i' . 



. f 



Singular. ^-v 



''■•■ j 



'íferiyanen. . • ^ • . . . . Fo ekóy. 

Té'ch yanech. ... ... . Tu estas. " 

Lay yanlo.'. ....'.... Aquet 'está.. ' 

•;í Plural^ ., . ' . ..... i¡r.: 

Tooh yandn... • . ... .« . • Nosotros estamo§v'; 

Teex yaníex. . . .. . . . . . . Vosotros €St€Us.': í?^- 

Loob yanob. . . • • ^ . . .. . Aquellos están* 



* I- 

SI imperfecto como e) presente, ' afladiénd^^** cu* 
ckij V. g. : ten yumen cucM.^ tech yanech cucMy iaa^> 
yQny€Ucnila,'fo estaba d6c. ; ía . 

PítÉTfeSftITO PÜRFECTO. ; » -: 

Singular. 

Yanhi en* vd yanhen. Yo estuve ó he estada^ 
Fanhi (Bch.^ . • « • • Tú estuviste ó has estado. 
Yanhi. . • % ..V . ^ 4-Q^V estuvo ó ha estado. 
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, . ....... Plural ^ : 

nhi on Nosotros estuvimos 6 Sfc. 

dM ex . . . • • ^ V9sptro$ estunisíeis 6 4'^•^'l 
nhi ob Aquellos estuvieron 6 Sfc. 



H i. . • ;' .-■• ■■ ' ' '.■ -.■ ••- 



' ■ í 



.^ * 



(1 vf^uMuamperfecto y el futuro porfee&o vtn oo^ 
^:«0 pretérito perfecto, añadidas eue paittíottlM pro* 






.' ^ ' ■ ■ • í . ;> V.' 



1 bín yarratoeri, t?¿Z bih yatíceh/ Yó estffri. *'* ; ' 
3h bin yanac ech. \ • '• :''': Ttó estérase: ** '> 
^ bin yanac , . • ^ ^afeig^ estará: 

Pmra/. 
>^.|>Í9 yanac on . • • .. ,f, nosotros estqref^osf 

3X bin yanac ex Vosotros estaréis. 

>feí Wn y»^*c q\i . .. ., , v, • ,.y,^qu^Uos .e$tar(^^ 






í 



< » . ■ ' ' ■ • . • ■ . • ■ . .i 




lh«Mi,- ' taeciecfay teoech^tv/ téaech. 'iS«íá ¿í ^«ítfttf^^ i 
iae,-''té&o, tetíiac, ve? ttsci; • . . , Esté agud^ 6 éstéé*^ 

'"-'' ■■■■■' •■• ■■ 'PFi^l. ,'■ , \ ' ;; ■'"' V'^- 

nüeri ex, teacíex, tecex, m teac$|k. ^sta4 ^ ^¡\^y A 
lacob, teacob, tecyacob, v^Z tecióo. JE^^í^n (í estense. 



* ' í 

. • . r f I, .j.. _-• ^'. 



il subjuntivo todo es la' voz del futuro con sus 
:Í9(iIas |)ropias; Y se advierta, que ea fiñadiéji- 
5 una i al veribó, sigofi'cá á^ 6 JaíUáj^V. g/: ten 
eni^ yo estoy allí 6 allá, &c, 

PRESENTE l^E INFINITIVO. 

YiijBfbiai,^^^/ yantal» • . . . Estar. j¡r^:> 
JT, .y¿iihU>k . ........ . ,. Hajber estc^y^: 

\ ^«QiniL^nac. .,..,.. . fia¡>erdees^ax^\ 
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SUM, ES, FUI, POR HABER. 



V ■■ 



199. Yanhal^ yanhi, yanao. ..... Haber. 



' i í. 



Este verbo solo tiene las torceras personns, ponien* 
do á las de plural hi ^irtiVula ó pronombre o¿, v; g. 
ffan cutzy h^y pitva^ yan rutiob^ hay pavas. Yanm 
tñul^ hubo conejo: /ñn yannc reh^ habrá venado: y ^ 
en los demás tiempOj^ toplieándoif»^ sus partículas pro- 
pias. £1 iníinítivo es: yanhal^ haber. Y se advier- 
te, que la oh pluralizante, va después del nombre 
y no después del verbo^ como yan. Qulob: h^y JEb^ 
pañoles. JEI imparatívo es yanac. 

SÜM, ES, FUI, POR TENER. 

Yaiihal, yanhi, y^nac. • . . . ; . . Téher. 

» ■ ■ . • .'•■'.■ i 

200. Es del mrsmo modo que por haber j (snto esy 
solo se conjuga en las terceras personas; pero con 
aquella diferencia que ilsa el latinó, cuando dice: f«t 
mihi Hbert tengo el libro; de manera, que quiere da- 
tivo de quien tiene con ía partícula ti^ tácita 6 ex- 
presa, y lo que. se tiene, en nomiqatii^Q' concertado 
con eL verbo yan^ v. g.: tengo entendimiento,. $r<|i| 
nat ten^ vel ti ten^ vel yQ,nUn fíat. Tuviste volun- 
tad, yqnhi olah ^fc/i, tendréis memorias: bin yanac 
KoLhlajf ob teex^ Sfc. '' . ^ 

pico, DICIS, IRREGULAR^ 

• ; .■":■. » • • ■ 

801. Cen, reZ ceáipicah, cihi ciac. . . . Decir ^ 

PRESENTB DE INDICATIVO. 

Singular. 

Cen. . . Yo digo. 

Cech. ........... rá dke$. 

Ci. • . . . * • Aquel dice^ 
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Plural 

Con. • • • • • Nngittras áe€Ímo9. 

Cex, • • • , , t • • , , • VíWftros decís, 

Cob. • * • , , , Aquellos dicen. 

* 

. ■ - ■■* ■ • . - . - • 

l«o mismo el pretérito imperfecto^ añadiendo «1 cuchi, 

PRETÉRITO PERFECTO. 

Singular. 

Cenhi Yo dije 6 he dirho. 

dechhi, • • t • • V • • Tá dijiste ó h:s dicho. 
Cihi. •••»••««, Aquel dijo ó Sfc 

Plural. 

Conhi. « • Nosotros dijimos 6 Sfc. 

Cexhí. . . . ^ . . . . Vos'itros dijisteis ó Sfc. 
Cobhi. .' '■■ . Aquellos dijeron ó Sfc. 

£1 pIuBcaamperfbcto y el futuro perfecto van con 
las mismas voces pero con sus partículas. 



. \ • 



FUTURO IMPERFECTO. 



• > . 



Singular. 

Bin cenac, vel bin ciacen. • • '• Yo diré. 

Bin cech ac^ vel bin ciacech. , , T¿ dirás. 

Kn ciac, . , , ♦ . , • . . . Aquel dirá. 

Plural. 

Bin coñac, reZ bin ciacobt , , * , Nosotros diremos 

Bin cexac, vel bin ciacex. « « • • Vosotros diréis. 

Bin cobac, vel bin ciacob. « • , , Aquellos dirán. 



t * 



Aunque no tiene imperativo ps^recen estas sus voces; 

' Singular, 

Cech, vel cen. ...... ^ , Di tú. 

Ciac. * . , , . . . . . , , Diga aquel. 

Plural. 

Ce];, vel cenex. • • • • . • . Decid vosotros. 

'^ *!• • •; • . , . t . .; , Digan aqueliost 




Los tiempos de subjuntivo tienen las voces del fu- 
jtiuro^ ioipkerfecto^ poniéndoles sus partículas y prononii^ 
bres^ Correspondientes. No le doy infinitivo, porque fié 
desCiVíbro yocfiís propias para él. Mas puede haoMfié 
no absoluto^ añadiendo á todos sus tiempos y perso- 
nas esta pnimiáti tiy qae es- dativo de c2f^ dieig^j 
es lo que hace de mejor sonido al verbo: v. g. : cen 
tiy yo se lo dxgoy cenki tiy ^Q efi híL dije &c. 



Lalá, POR PARECER. 



^>>:> 




"902.. Eiste yá óoq sum^ es^ faU y entóncesrái 
fíca, pafrecer /una c^a á otra; de suerte que ha 
dar similtud, v. g. : te pareces á mi madre, lalá ech 
ük} Ttao^ ^9 M^Pij^^ fc^oncluyendo con e^ para el mo^ 
y .^p^or fi^onído; y asf se puede ir corriendo todA^ U 
Gf^jog^pi^wi de ww* fs.fuíy según sus tiempos yff9» 
tículas, sin mas que añadir el ZaZá; que es un re-- 
qur^ muy pr opto y íacil >paca (ntioho» f^riodoís. Mas 
cuando lalé^, €|9 ^c{verkio sigmfiQfi parece que^ ^y mt^ 
toncos vá con cualquier verbo ó nombre, v. g. lalá 
mañana ouoely pafece qué iio ' f íéhés entrañas, id est 
parece qne eres crue^ J^lá, /cuxech ten^ parece que 
estás eitp^^dQ ^conmigo. j.:pr 

t^i^iq^AHAL, KAttÁL, TüBüiJ, ! íjf 

203. Estos tres son néittrós é irregulares, van 091^ 
la -primém eoñjií gacion. Resp6ridensé ' ' £^1 modo dé ' v^ 
pinte vapulas^^ üero poniéndole ért* dativo coii' ti % 
persona que hfLtíe y concertando el Térbo cori la qtíé 
padece, como sucede con sum^ cs^fuí por tener. Chic- 
tahúi^ qtie é^ ballai* buscando,' ('distinto 'de ckiSe^ék 
que es señalar ó apuñar no.ri|bre ó cuenta de algu- 
no en libro) se responde así: yo no hallo.. ^JPetcpy^^ 
matan ú chícta^l Pedro ti ten^ que es decir no p^^ 
rece Pedro para mí. Chictahen tioh^ me hallaron, 
y así se van variando s\is' tiempos y personas para 
la primera coirpigacion. Tubul^ olvidaré^' (distinto''^' 
¿M^^ai^vque ya -por la segunda) así: no me ^ÁñW^ 
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mp in.tuhul tech^ vei ti Uch. Olvida á tq Padre, Oi- 
buc á Yum techi vel ti tech. Kah(d^ acordarse (di^ 
verso de kahzak^ por la segunda, y de kahcunah por 
la cuarta) de este modp te acoFfiarás de Dios; bin 
hahac Dios tech^ veí ti tech. 

Eo;is: 

• . ■ • 

204. V. No' hay otro verbo que signifique er^^'sind i 
este ^irregular: • vá por la primera conjugación, sabrd 
lo irregular que tiene, porque muda totalmente las 
letras del cuerpo del verbo, como se verá en el ira-, 
pérátiyo y los (íempos qué de él penden, 

Mííér, biñí, xic. • • ^ t, • • * /* t, /n 

PRÉéENtÉ ' im INDICATrV(¿ 

SingkddtK 

Binel in cbh) vd bin incah. w w.. « !Fb ine voy. ' 

Binel é> cafe, vel bin acah% •...*** Tú te vasé * 

Binel ú cah, vel bin ucah. ^'l^.,. Aquel se vá. 

JPhiral. ^ ^^ 

Binel ca cáh, tel bíñ c cáh». % . . . .Nósdt. nos tiáinos. 
Binel á cah ex, ij^Z bin ácah e^. .Vosotros os vaisií 
BÍ^ei^ú cah ób, r^Z bih; ucáh oh^^^Áquelíos se van. . 

"Él pretérito imperfecto' és lo' niísnfio con la par* 
icula cuchi. 

Btñáiilar. 

Biñein.,. •,. . ... • •• • • • • • ^^ ^^ /^» ^ ^!^ ^ ido. j- 

Juíecíir. •'....• Til té fuiste^ 6 fe has ido. 

3ini ^ • , • Aquél se fué^ 6 se hdk ido^ 

litíott...;...... ../; .i\fe¿r¿¿;' ^6^^ 6 nos 8féí 

Sntex.. . .^ . . • • . ..•.-• Vbsot. os fiasteis; 6 habéis ida. ^ 

Sfñob. ..... • • .1 . . . - . .AqitélL se fuefon^ ó sé han ido. ' 



86 ÁRtlái 

El plusdudmperfecto y el futuro perfecto sdti ll:^* 
mismo con sus partículas correspondietltes^ ^^ 



FUTURO IMFÍÁtitBCTÚé 



1 t 



Singular. 

Bin xicen, • • • Yo me iréé 

Bin xicech .........Tu te irás. <^ 

Bin xic Aquel se irá. 

Plural. 

Bin xicoh». • • • ••.•.•.••••..• .Nos. nos iremw* 

Bin xicex .... Vosotros os iríis^ 

Bin xícob Aquellos^ se ir4^ 

PRESENTE DE IMPERATIVO. 

Singular. 

Xen • . ^ • . . w • • . , Vete. 

Xic p ....... • Vayase. a 

Plural. ' 

Xenex «.....«• .^ Idos. 

Xicob» , • •• Vayanse.. 

BÜ subjuntivo es toda la voss del futuro x¿C| puéi^. 
tas las partículas propias y los dos pronombres, c6- * 
mo siempre^ del presente, v. g. ten xii^en^ yo me vayii. 

PRESENTE PE INflJEfjLTIVO. 

Binel, t>el bin sincopado. . . . .^ . Irse. 

Pret. BiniiL. ..%•.... .Haberse ido. ■ 

FuT. Binil xic. ......;.• . . • •....*. .Haber de irse. 

205. Los gerundios, supino y participios se fig»-^ 
ran y forman como los de tá primera conjugación, 
pues son la voz del presente de infinitivo. El partipi^ 
pió de pretérito sale de la tercera persona del pre- 
tériti^ perfecto, como de bini binan^ cosa ida. ISo 
(iené participio de pasiva, porque no tiene pasiva bi- 
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nel^ pues no hay ser idüi.^ Y^'Jbinzabalj ser llevado, es 
(iftsiíká 'de biniaé • Ue^ar^ y. DQi.VpmQ^l R, Fr«r.jGap 
bl:iéÍMdioe«n áiu voeAbiulyai^vilpqd asienta. quf^fM*h 
zaké «Bi;el^>aotry6 ida Jím^lf. pojóme ^ no es así; pqbsf.^w 
distinto lo uno de lo otro. Nótese que bin suele 
ser 'sÍDQopa . de bin^lyiP.^gM MinincaA^ 19^^59^11 etfllu- 
aari dú rtinel : inc^h^ Pnctw ¿^¿¿»..vltt/A^ tkf 

a los Españoles, en lugar de pactez ú binel Sfc. 

Talel, VENIO, VENÍS. 

, .' ... 

' ■ ■ « 

206. Éste véi%o, es comb él • áni;efeéd*¥rtéf-)Kk¿íi^ 
va pqr ^ la primera • conjunción, ' áalvó én'^hMi'' Íi^[M>^ 
que tiéhé irregulares. Distíngueñsé dé' fiktaiA,- ir4^ 
cuya pasiva es talzahal. •' ^ - 

TtfW',*^'tatí, talac^^ vd tac. .\ . ; .. . ;^*w...n-. ; Jí^mVJ 

Talel Ifi €ttb^ u«/ tal incah . • ^ . ,. . ... . . Yo^ Mng<>.¿ •• ■ '^ - ** 

l^tíS^'c^cah.^. • . ... - .^ .. ., • .^ , . V .-. . Táwfcü»*:^^ >^^3 

Talel u cah.. ...^^^ ¿^A Aquel tñene. 

^\>t'to*v;*\ ■ ■' > I . Plural. - - ' • íisnotoVí 

^^Wr Cá cah^. ;; ............ ... . . Vi«*^»*t^af¿t^'. 

Talel á cah^x Vosoírof. veffis. 

Eli pretérito imperfecto asi mismo con cuchi. 
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PRETÉRITO PERFECTO. 



f .'< 



'•,• ' . , , . , , s.i •.■■■A M}\:\ k 



Talen • Fo t?¿w^ 6 he venido 6 hube renido. 

liidechi. . i i ^^i. ^üj^Tmvtifístt.á ha$ nenídaó f^ubisté Sf. 
Tal¡i>.i¿ < . .'.r/^i ..i\itléquei'win9^4ha wárnidá 6 huba::íf<(. 

14 



-j'5 <'. ..'• • :••• ^Plural." ' '•• -' '*■•• »• •'■I'-' f^':w 

l%)oii'. i • • . . . . . ::Nop4rós WMméés é JumvM-éBnid&tifx 
Táiex. • . . . 4 . é * . • ^Voéfptrm éf^msteit ó ha$^etmdo\é\¿fi 
Talob^. . %^: ... ^ ... . A^üethi^íñierún ó han venido S^ 

''Si prMérlto pktóctiaraperfecto'5; eí fiiturq perfecto 
ie MU miíMm^oz, ^^^ sü6'(Mlrtículá»oarre8piñi€UbnMK 

"• ' ' . i* '•. •. . - ■' ' 1 ' • • . ■ • • .'•'••'' i ./ 1 1 '• 



FUTURO IMPERFECTO. 

£Ft/7gu?ar. 
(iu /t^iacjOOi vel bin tacea. » • ^ » • %v^^^ vendré. -.^^ 
iiQ,4aÍa(^h|.9^¿ Mfi tacecb^, •¡•^ « . Tíí vendrás.^ . . . 
Bift- faí^CfrM l^w toe. • • • • . . ^ . . , .Anuel t^ndrL ,, '^', . 

Plural. > -. .;>;-« 

Bin talacon, ve/ bin tacón « • . Nosotros vendremos. 

Bíá.iMlac ex, ve¿ bin tacex.. . •; ..« VostMrvs.^Mfdffiif^'i 
Bin talac ob, «^Z bin tacob. «..•••• Aquellos vendrán* 




troten b':v..*~.^'v «v * • • - •• •■•-• ^ ,• .•'•^»'•■ *. • «^«i. AVi* J^^H til «:iij;i {' 
Talao^.tiifl^iaí^á. .:.... .^ , . r<í»^£í:a|7lli^ 

-^i--'*"' V^•«^s. Plural '-'^ ^' ^vVr 

Cotenex y^ -.iv Venid vosotros 

T^a^cob^v.i^^^l^pb. •••-*•. • • • Vengan ^(lf*fV' 

, Jfii^ 0UJbgt«ittJlf o es todo con la voz de .'futurcr y >fC^ 

sus partículas. 

PRESENTE DE INFINITIVO. 

Taiei, t>rfiáf.::v:^ . : : :v. . v:i . . venir. 

Prbt- Taliil ¿••"■^'^ Haber venido. 

FuT. Binil talac, vel bmií fac.'* * Haber de venir. 



,' '. 



\y y ■ i'. " . % •'. . 1 -. *. .«• : . • ■> t 



: L«r *gei^uildi08 y s^arttdpios^ íiomo la primera bóh- 
jdfj^adon. 1^ ide pretéritiy \m\ikilan^ cosa venidái * 
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Ilah, VIDEOv ¥IDES. 



>-^7, B^ Verbo ylah (que antiguamente era tf^ 
méhy va ' por la tercera corfjugacioh. Pero si X^ <)«i^ 
síeren llevar por la primera, hará su pretérito Una- 
Af y su futuro ilmc y< mental, oaao ^ Imperativo se- 
rá, ei. 4^ su irregular porque ;4ísaeiia por la regla 
gi^eral de la práuiera evnjuga^ion») 3u pasmi ea 
Ujl^k Conjugase c^a el pronpvabre i^ üu» !fy dft iNi^en 
téríto perfecto adelante por o^Nnenzar em ypcal J/M 
pi*(9se|ite ¿f^n la if, de Ukíi tw (Jmluta$.. 



. • ' « 



XlidH yílah^ yilé, re¿ yjlat>^»«.».^. « « .^^«. Vw-4mi^^- 

' ' . PRESENTÉ ¿B iNDiCATIVO. 

.»•.■■■ ' .• . ■*.'■■ ■ . " ' ■ ■ • 1 • . -til * . • ■ 

■•. «.1. -f V-. 

v>Treii ili^ 5110 iv Éeo^ técbüíC) tú lo r¿«, ift. Y aMí 
d»el ittiperfectcK 

, "■* ' PRETBttlTO P&RFÉCML ' 

üüah; yo lo vi, á uilah tú lo viste &»c. Y así 
en el ptuscuaiQperfeQto,^ e), futuro ^pei^i^i^o con sus 
partículas. 






* f • '■ I ■ • •' » j» . ■ ^ t#« '. ÍJ ^ ' ■ • ' - f » ■ 1 i 




Bill' S arfé. . i : V . ; . . . . . ; . .' . . . . . . Tk % *«yW. 

fllh yilé. . ...'....... ; . . ;. :.n, .Aqiuf lú t»í^. ' 

, • . PluraL 

mn/C lie: . ,., .,. ... • • . . * . . . ♦.. ..> . lyoaptro^ lo vjptff^fif. 



•' m \ 



Hépwtíí^ ^c|iií'tite t^es vo^éd porqttéde^totfaétréá 




«.,*. ■* * .»' ' ** 



ár. '■'■•■ 



Kt M¿ ilá, veí ilae, i^¿ ilab Velo tu^ 

Vil, ve¿ yilá, vel yílae «e/ yHftb Véalo aqueU 



'^^ 'Plural: ^ ^^ 



Yüobi tTéíyilaob, t^e*/ yiUqob, wl yilabobFeanío itqueUQik 

«Oa í Ei BohjúnCivo efe la YOa del futóró n*fíerfei¿ 
td . i^omo en lad demás ^onjugadones, en cen^qúie^ 
de laá^^^t^s'^Voc^s- <)tíéaíll|:pase: pei^ ántot>Qek%9Íb8 
prMio4bres^'ootfio fejí lítYaA, ya lo vea; 4E^b; ' E^'l^^^ 
tívof ^J^U'ilaé^ ve! fteé, verlo, con m prohombre 
u, ati, ^, poriitfr W laA^o/ufA El pretéríto iláñíP^Kk*^ 
berlo visto. Futuro: binil yiíae^ vel yilah^ haberlo de 
vw^ ^«ctflibifeíh COR pronoHibre. Los- gerundia ía<Mr^í4 
voz del presente con . la partícula ti, v. g. : ti ilic 
(con su pronombre) genitivo, "dé verlo &c. Los su- 
pifioi ¿i\ f¡(é2¿, r/y^l vi7a<r 4 Oiirarlo. .^^^ tíi ií&^ívO) ríilEía- 
bal á ser visto. El participio de pites0ilt6v¿}di^a«iíH: 
vel ahilah^eX (j^larveó-T^ÍAf §1 íie pasiva, ahüa- 
balj el que es, . ó ha de ser visto,. lían, cosa vista. 

;-'i.iu.)iJitiy 

209. Dificultosa iitteltgi^i'á'tféiifé este verbo, si he- 
mos de estar á lo qi\^;vj^c<§/ el R. Fr. Gabriel en 
su Arte D^ 34.^^ en sus vpqa^j^^rix?SJ^^a^í^^m;lf^ j^fl- 
ya cast^aijio (iv^fbo cah y verbo cíSan) co^if \bí^¿/(í 
casteU^Btf) ljn8^a,^j^verbo hacer)^ pues en esta^jp^^ 
ensena "que can significando, .hacer, esto " es, entender 
en algo que se está haciendo: tiene por pr^téritaá 
mSK^ Wf' tó á cih. Y no sé como ,püea¿'# 
poiri^W^áVs(^^ no hallo que en lociícW aT^u- 

na*^áf erice'^ OT Ifdííiniá al verbo hacer con twáHi^ ^Ues 
g¡ftyi4»T9,ieLíf%A,>:pr£4^ritQ5M iWapará ««19» i.^t^ifi- 
cados: quise^ me sucedió. Lo i^isiao .di^,;d9Í ifMtpjrP) 
V. g. : t^ cibah ua á YumH Quiso por ventura tu pa- 
dre? Bíw íi Cié '®fé*, Querrá Dids^ Afe. Y así ven- 
go á percibir y discurro.^ qu^ cah por hacer^ no tie- 
ne mas que presente é imperfecto, y es como se sigue. 
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PRK8£ÑTfe{ IDE JVltfCA'flVÜ: 

. ■:.■ ^ ■ Singar. :■- v -.>.': 

I»'cah. ....;.•'.... i . ¿ •. .yb hago. ^ > 
A cah. ..••.-.*... • . . . . . V *?% héfces. = 
Ü cali \ . . • . . . . .'. . . .Aquet hace. 

A cbJol jbx.. . . • '. . •. • . ; • . . . .iVífsotriis h^iueis. . . 
U xah ob. ¿ ... «..«,. •/« 4 « • ..^ÁqmllfiSi.hac^. . 



j,- .-, >.. 



'' S'IO. Y io tóismo el pfetérftó indfptei*Bfctó con /^^ 
dki, y nada mas. Pet-o conozco iqfoe hcr.iáiéfftpre qti^ 
seliafola de présentcj^ áirve este' Terbó^ siiib cuándo hay 
pregunta 5 respuestai ¥• g,: hátiú i^iiKt tjfué Hdces? md- 
val incah^ nada: b^^b, 6 cuahdb i^t<^iené ^parjtíéulk 
éspécialmérite lay y. g.: láy íntqK^^ ^to hAgo 6 é^ 
toy haciendo. Ma ía^ ¿ífcírA, nd' eS eitó^Md* qife ha^ 
go. Hebaxá acMh€f, ^^yjncah]^\q qw haces, eso ha- 
go; pero desnuaáráétít^'imcitíkeañ^^ 31% hago, disuena. 

,, ^U*. pie vwbo pi>r!^e;.que tl^í^p ,4os ,pr^t«^^ 
j)U(t son:' iPféoA Jf c#^ y no e« ,así; ,flprqq^, fí^^^^ 
^ncqpa de f#^H pretérifp que t^riiiin^ f^i^, ¿^porcaur 
sa de alguna partícula, que liax^e, al. ver^bo.. st^ftb^JT 
ea^ i* JPar^cQ , también, quef su futuro tieae bst^s. tres 
Xo<;qs^ ciAej ci^ic j.dby.yM^ así,, pprquid ,^l¿cibif 
^0 9I mismo, a^. con la i ¿<? -der la mutai^j^^ (Í3 q^uje 
mf^.a^ajp i^fajla^é. y cata ^cibhi q^e,p^pecÍ8|,,u9 
g^fbp distinto,, JUq .irreguJ^rT .puw, de este;?fQrbo ^^ 
(jqeyen^o porfía tercera ^on su ^eBmt&^^^j^ ¿e^t^ 
tiene pa^iya^ jpi puede^ hacerse ajtopliilst^ i4 M^l^ 
,e\ {ui\KKo.iíibib.j;.8ino solo ,<;^tf, p^rfli^,,^! 0» q^e > 
<íw,>-^'^iV<>p^. de .f%,, CQino.: lo . e^\,tÁiaf.,49it^zice; 
W P^rticjpjq^Sle ,ppsenle:es,, .«^i^o^^.^^el (f^qf^^^ 
<jue. quiere o, qy^ri^? ..;> , íÍ ,..jv r.i-<dijd í^ío . -kí:^. >h> 



^ Añtm *■ ■ 

Cibnki POR SUCEDER. 

212. Este verbo cuando signifíca suceder algo^ ó 
acaecer^ no admite el presente en ah^ sino en ic^J 
solo sirve en .preguntas y respuestas, como: ^j^ cf$ 
cibic á Yu^it Qué le sucede á tu padre? J^íubal 
cu ci/ncj nuda le sucede. V. también cuando inter- 
vienen algunas partículifis condicionales y otras, co* 
mb' ú^i tu tibie ií)be hin tzectacech: si -le sucedé-Ufál 
te cuátigárán. Y ' tiene casi todos los- tielll|>é^ có- 
mo tftianílo éígtiUíca querer: pero siempre «e 'bdnjti^ 
ga con persona que |>adece, por quien suple el nom- 
bre ¡Oj que , /corre^pRQde á üiudy q tMtud 6í idxiy>en 
t¿^os lii^npos ,/ ..personas; y d^cfaa persona^ qqe [mh- 
deqe ei^ .el idipma . v^eiie á ser la que hace en 0as- 
tellano: , pero, lasque h^ce en el idioma borresponcte 
ai, dativo del .ca^ellanp; y* g.i ten cibic lo^ á mi ink 
siipede. eso. Tech,^cib€Úk loj á ti te supodip aiqjii^- 
í'pi y |fi¿(. en loa. dema^ ti^mpqs, r .^ : ., ^ ! 



»•*' .'t. tí. . 'f .'O ■■ 



213. Hay otro, vjerbo* . que e9 • infty y correspon- 
de a toUt vtsi pero no tiene roas de dos tiempos, que 
son. presente de indicativo, y pretérito imperfecto, con 
tueKii^V:\vin kaíiyyti (\ú\ét^ tu quiefé^ 6 
kútí^ )blí[w\ ié^tñkvé^ c kati, WmoVtéii qii^^ékhbs,- & ftttí 
^i^ vel á kateít^ i^cmótrm qdeiré!9,. á ^ tów t^ft^ i^rt 4 
Jtótófi a¿í<ié!los quíél*tíh. ' ' -m. ; ,!> ;.> 

214. Poíó adticííie; qué A algWnaé Vécpfc sé I*. 
Ifeér cófl lá paHtícuta Hnljbdmó puede sihi^ed^ éñtó^ 
dM tt^ fiéñipO»*de tbdoa^ 1^ Verrbois) lio' irtdicW fli^ 
t*éto^ éffló 6 tíéitt^ áe «j^iiif, é a()ue(^ modd:'^^htti 
*fíií^ éáan^ó dicen dis^w; 6 dittk qu¿*y y. g.i^iáé 
bSn ^ k^tii 'úh'ifke nb quiere: mahin i fótirtiAí, dM^ 
^Ué lib 1ó ^éde<^6. Y tío se étltiéhda qtie ta tV dé 
ixidahd^ ^íí pí-etérífefcrite trqui, siiío Iqué síémjjre la i' 
és^'correspbtidi'iWit^' a la n^Wiva ura eit cúialqtíiei* 
tiem^ • '^e festéí ^títbro dfecí^, ijüe étetíipre 6 ctóí 
siempre, que hubiere nui, ha de atcábbr él véribo en (. 
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'.21d. Significa también este v^rbo irditi. ti^qi^r qit^ 
ver, y con tieji^ativa, «s, no. hacer, ca^p <^ ^es^eftar-^ 
se; y. g.: mabat ü kati ten^w^ hac^ ciü^P (le. vnU 4es- 
deflttrso de miV no tiene qixe ver ppnovgOf /iVnir 
bien se le come ia ij diciendo: wa bal ú ii($ Un. 



i » ■ 



-816. :A' este verbo lo dá por impersonalt cpnifi 
tádéft^i ei II. Fr. Gabriel, foL 33, Y veo ..que , así c^ 
80' vxycabtilario, como en el i|so j^^fun 6$ <}(iinji|ga: 
f por esto advierto lo si^uiei^to: :que hay m^c^ np- 
cak^'áacc^ de la tercera co9Jugacion, por e;ij[^d^r, om- 
palagar, fastidiar &.c. y se conjuga en^leramente. Jtf^y 
también nacma^ que es tener enfado, fastidio 6 es- 
tar empalagada ;^e ves el qu^ ^e pfirece á tiBdeti 
pero aun sienJo así, no le reconozco impersonal, y 
«Villa 'Taxon, que ^ /este verbo ^e gusa al rej^ez ^9omo 
(ísjv de tíiAttahf^l^ «pomendo^ la cCosd, 4 personal de quf$ 
M* enfada cQti^áe^iPlllida eoa e} VerJiKii; v. ^: pnfádamp 
del dubevft, ií^9lap^la^9.c$.^««l;, Í4 est^ el dulce une qau- 
9BL «nfiído. Y< «M»! ,^ dk ^ in í^UfUd H na,euui m pih 
san, quia quiera 4^\T\.í04ftminiaínm^^n vite nC^, 
i^tra este v^rko m qMteMa mQH s^laa terceras pei^^c 

ñas, pues se ve primera persona en e^t^ praQJii^n: !pp- 

dn se ^fada d^ rm^ innacmn Pedro., 

.^ SU '7. P^rQ obe^rvo^. que .niurma,^ cotno . suena no 

«íepe pretérita ni luturo, .ni ptrp. tierup9^ que p^esenr 

ts'.ié JmperfeetQv'y así pa.r,^;e| pretérito y ^íos dé- 

jBMk tiempos se ha, de recurrir á m¡ícol Jo ^ ¿nacqM 

a .por lo ími^s propio a,J|fc^<^/^ torf^s ,en ^i^.i y ^ 

fe, por la cujstrj^a* 

■' ." ■ • . . ^ ■ . . .. ,, , .. .. 
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218. No coloco á este verbo entre ios jürrj^gul^- 
res, porque lo ^^ «no ^p^r , Jij^q^cer una advertencia, 
y os, que juzgarán algunos (y yo así algún tiem- 
po ÍD^s^^g\ié^)^\;^ fiíxmio^^^^^ 
BflL- e8t^.:AJglMll pi(9^e^te; da tiempo irr^gMl^V^ -ftue n^ 



é4 
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tiene masr (][ue presente é imperfecto; y por consigiiÜÉn- 
té bénsarán'que^^n el Ave María eí chupech^ de-aquel 
[i^odú chüpeeh ' ti ' greecia^* ^es el mpoesto írregulai 
cküpén 6 jpor ' \o ménoH pretérito de ckujNili ij^tíAwú 
dé chujp. '-"^ *■- :i>^ 

219. Y no es así, porque no hay tal chupen^ ir- 
regular, ni es tampoco- pretérito V pasivo, porque no 
corresponde al romance: llena eres de gracia^ que es 
dé ' presente, y ^- fuera dicho pretérito, > sdria él *o- 
ririahce, llena fuiste de gracia. Desque se 'Éigue^^inA 
eí^ckupech ó chupan iscHy* del Ave Marta es un vo^ 
cftbio compuesto del nombre rhup y de ech^ qu^ e^ 
fitm, eSs fui. Diverso de todo el' verbo chup,. ^chupsU^^ 
¿knpe^ ' por llenar. • 
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'■■JSSO. Aünque^^és iifcoiijifigablé pdr^ no 'tener i toa» 
clbé ^iBsaü dos vdCes:"prfedé (conjugarse énferameBié^ 
P&poniéiidolé en^ '^ech^ quedes ÉUfn\'^éi,'fiáj y :pápa eué 
tú se ha de tóiñaKÍá 'vois 'Wlftaí? y'tkú'ui^hMc^i:.lf^'x 
tkn uchcfc en\'yú t>iiedó, teca' uchdc ech^ tu' ^uedee^ 
&c: Y* ásf se *'V^ cOttj«¿ánaó ' p^ 1os> (¿emposi^de 
tttj^, es, /uf; coNhtiS'Mi^Atac;*' A^fíy '{^etérito bin udMc^ 
¿fr^n, füturb, tfbc,;- ■ - ■-'-*! '■=*=;•«.= i''; '- •;- ■ . r^ti:: 
22 1 Pero ilevandoro ' ihip^rsonHlménté^ ^tmne ' smk» 
tfé'rcerasr pérsóiía^^ étaPtténdése ée mni\ er^'fái^ odfi la 




Vc(l tatacat uehác^tuiriefí Dicü^ fetfyo romance :cqné* 
truido es así: todo es podido por Diód. Y »de*iiquí 
quedó: uchuf tujnen tu zinil^ por el Omnipotentey 6 
el que tod¿ ' ló '^eae.'^Sih >^p^ dirá: 

ucfiac in oib^ puedo escribir: uchac hi in hanal^ pu- 
e comer. 
**■' ' UchuL uchL'uckuc. f «-: 

^V222: Este dignifica- sifcédéV, acfttecéri ^acontecer 
6' hacer algo, y solo írené ra« térécrás pér^Mas^ vi g. : 
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úchi tzec^ predicóse ó sucedió el sermón. Admite la 
ftiutanza en te, ci y ehal v. g. : hicz uchci'i cómo su- 
cedió? bicz bin uchebalt quamodo fiet istud. Pero la 
matanza en í&, no es para presente, pues este no 
la admite: sino que ambas voces ucktc^ y uchci^ son 
para pretérito, con esta diferencia que cuando el pre* 
tSrito habla de lo sucedido hoy^ sirve la voz uchic^ 
v.:g.: mauyanal bcduchicin otbtic huun tech loe^ no 
por otra cosa sucedió escribirte hoy esa carta^ &c. 
pero cuando habla el pretérito de algún tiempo pa- 
sado, sirve la voz uchci^ v. g.: cabah uchci in haoic 
uah cambatob^ antier sucedió azotar yo á mis discí- 
pulos; y tiene fuerza de mudar en te, al verbo que 
0e le sigue. 

Manan, NO HABER, NO ESTAR O FALTAR. 

- 223. Este verbo no tiene mas que esta voz ma* 
fian, y así se conjuga ayudando el en, ech, que es 
himy es, Juí. Y si se le pospusiere el pronombre 
ten, tech, sin sum, es, fui, será como la construc- 
ción de dicho sum, es, fui por tener, esto es, en da- 
tivo la persona que hace; y concertando el verbo con 
ia que padece, v. g. : no tengo dinero: quiere de- 
cir no hay ó falta dinero para mí, ó á mí me faU 
ta el dinero, manan ten takin, vel manan takin ti 
ten. Y sino fuere pronombre él agente llevará siem- 
pi^e ti, V. g, : Pedro no tiene chocolate, manan chu- 
cua Pedro, es por estar Pedro en genitivo, pues quie- 
re decir: no hay el choccrfate de Pedro. 

Tac. 

224. Significa este Verbo haber ó tener, ó venir 
^ana de hacer, ó cumplir alguna necesidad corporal: 
no tiene mas que esta voz, v. g:: Tac in xee, ten- 
;o gana de vomitar: tac in uix, tengo gana de orí'* 
[iar: tac in uend, tengo gana de dormir. Y si se 
[lablare de pretérito, futuro ú otro tiempo, se ayu- 
dará con sum, es, fui, mudándole la Cy en I, v. g. : 

15 
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talhi in uenel^ tuve gana de dormir: bin talac m 
teta;, tendré ganar de orinar, siempre en tercera per* 
sona, por ser k> mismo, que vendráme la gana« Y di- 
cho tac^ puede ser tacitac: pero es para cosa con 
mas prisa, que el tac^ y para cuando está alguno 
como indiferente, que ya quiere, ya no quiere ha- 
cer ia cosa, como taciiac in haoic^ estoy por azotar- 
lo, y este es el vult^ et non vult piger^ tacitac yu- 
Jnc misa ahmakolj ya quiere, ya no quiere oir Mi- 
sa el flojo. 

CoHj coneXj cox^ caxex. 

325 Estos vocablos significan vamos^ y aunque 
he puesto toda diligencia para descubrir qué voces 
son estas, no he hallado cosa. Por lo cual 4igo, 
que aunque parecen voces irregulares imperativas de 
primera persona de plural, me persuado á que no 
es así: porque si bien en romance vamosy eso deno- 
ta; pero aquella unión de con y cox^ primeras de 
plural, con el pronombre exj segunda de plural, cau* 
sa mala gramática; pues de ella resulta este mal cas- 
tellano; vamos vosotros^ que es mala concordancia. 

226. Mi resolución es ser estos unos verbos, que 
ó solo tienen estas únicas voces, que íntegras sig- 
nifican vamoSy de manera^ que el ex no es pronom- 
bre, sino terminación, así como cedo no tiene mas 
de esta voz para decir: di í¿, decid vosotros: 6 vienen á 
ser voces enfáticas, de modo, que quieren decir: tú y 
yo, ó vosotros y yo vamos» que viene á ser aquel ea^ 
mus^ et inquiramus de la escritura. Pero he nota- 
do dos diferencias: la una es, que cuando un indio 
habla con otro solo, usa de con y cox^ como voces 
duales, que dicen, tú y yo vamos. Pero cuando ha- 
bla con muchos, usa de conex ó coxex^ como voces 
plurales pluscuamduales y quieren decir: vamos vo- 
sotros y yo. La otra es, que estas voces solo sir- 
ven para cuando el vamos denota movimiento local, 
apartándose de un lugar á otro, pero cuando no, 
sirve el verbo siguiente. 
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Xic^ üdcex; 

227. Estas voces causan la misma dificultad, que 
las antecedentes, pues significando también vamos^ 
como .vic hanal^ vamos comiendo, no hay de don- 
de puedan formarse: y así vienen á ser así mismo 
como cedo. De modo, que no tiene» mas que esta 
voz zic vel xicex^ para significar, solamente este ro- 
mance, vamos^ sobre cualquier verbo que apelare la 
acción, V. g. : xUex uenel^ vamos durmiendo; adcox 
úkuly vamos bebiendo. Por lo cual á todas sus di- 
dificultades respondo lo mismo, que á las del pre- 
cedente párrafo, advirtiendo, que xic^ es dual, y o^- 
cex^ piuscuamdual, y que ambas voces no denotan mo* 
vimiento local, sino cualquier acción, que simulta- 
nea, y actualmente se ejecuta. 

Cacah. 

228. Este verbo es muy usual y no tiene mas 
que presente de indicativo; variase así con pronom- 
bre: in cacah^ allá me lo haya: á cacah^ allá te lo hayas: 
íl cacahy allá se lo haya c caeah^ allá nos lo haya- 
nKMS á cacah ex^ allá os lo hayáis; ü cacah oh^ allá se 
lo hayan. Viene á ser esto lo mismo, que el ip^e 
viderit^ latino. Pero en este cacah^ se pronuncian 
agudas ambas sílabas, á distinción del pretérito caa^ 
cah^ que nace del verbo caac^ de la tercera conju>- 
gacion y significa arrancar de raiz cabellos y ma- 
tas, y también de los árboles las ojas. 

Ináf üá^ 

229. Tampoco he podido descubrir el origen, y 
derivación de estas dos voces iná^ ilá^ y solo conoz- 
co por ahora que ambas son voces de imperativo; 
cada una quiere decir tama. Pero de modo lo di- 
ce un indio á otro, que solo lo dice, 6 cuando le 
entrega la cosa de mano á mano, ó cuando le llama 
para entregársela; y esto con tal especialidad que 
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no se ha de nombrar lo que se da, porque si se 
nombra lo que se entrega, ó no se entrega con las 
manos, se usa de otros verbos, como cháe^ kamé Sfc. 
Véese claro en este caso: doy un real 6 un pan, 
ó una carta a otro; si estas cosas no las tengo en 
la mano ó aunque las tenga, las expreso, diré mal 
sí digo iná uah, iná huun\ pues deberé decir €Íká 
íiah la, cha huun Iüí Tienen pues dichas dos vo- 
ces las segundas personas imperativas de singular 
y plural solamente, que son: iná^ iná ez^ ilá, ilá ex^ 
que denotan toma y tomad. 

330 Finalmente advierto, que las segundas per- 
sonas plurales de imperativo de los verbos en tal, 
de la primera conjugación, son irregulares, v. g.: de 
¿an¿aZ amontonarse; barden ex^ amontonaos, que se-* 
gun regla habia de ser, banlahen er por deberse for- 
inar del pretérito banlahi. 

DE LAS MUTANZAS DE LOS VERBOS. 

231. Es cierto, como el R. Fr. Gabriel dice, que 
por causa de algunos romances subintelectos, ó par* 
tículas, suceden mutanzas en terminaciones de los 
verbos; de suerte, que quedándose el tiempo en el 
mismo que antes era, haya de ser otra su termi* 
nación, sin variarse ei sentido: y esto sucede, mu-, 
dando en ic la última sflaba del verbo v. g. : de cam- 
hezah en camhezic^ y á los de la tercera conjuga*- 
cioii se les añade la ¿c, como á tzic^ tzicic^ á los de 
la cuarta lo mismo, pero intermediando una ¿, como á 
cañan canantic^ Los de la primera no mudan. Y 
en mi dictamen, es tan precisa esta mutanza en los 
no absolutos^ que solo así podran conjugarse con la 
verdadera significación de talesj pues ni cambezah^ es 
enseñarlo, sino enseñar; ni cambezic es enseñar, sino 
enseñarlo. 

232. Para esta mutanza se pierde la incah^ del 
presente, y se antepone el pronombre ten^ tech; v. g« : 
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Un eambeziry yo lo enseño. Mas gí llevare lie 6 U^ 
eü S9 conjugará con uno de los pronombres mistos 
T. g. : lie in camhezic^ yo lo enseño. Puédese tam- 
bién decir con cinj sinalefado v. g. : ten cin cañan- 
ti€^ yo lo guardo. 

S33. Los romances subintelectoS) que pueden o* 
Migar esta mutanza (fuera de la razón principal de 
ser no absolutos los verbos) son: ^tié, de qué^ en quL 
can qué^ por qué^ desde qué, después quij á quien, con 
quien^ en quien^ donde^ á donde^ por donde y otros 
talosj V. g. : tech lie in haaic^ tu eres á quien azoto: 
tech lie ualcuntie uol, tu eres en quien confio: in ku* 
chet uaye^ ma hanaeen; desde que llegué aquí no he co-^ 
mido; y esta es mutanza de pretérito; lay he Ucil 
in oonic tñulob lae, este es el camino, por donde tiro 
con escopeta conejos. 

234. Y estos verbos hacen el pretérito en ct, con 
el futuro en ie (aunque esto no es preciso) y en to- 
dos tiempos pierden la lie, y ticil v. g. : en el ejem- 
plito del párrafo antecedente id kuehd uaye ^c. y en 
los siguientes tech ualcunci uol; tu eres en quien 
confié: tech hin ualcunic uol*j eres en quien confia- 
ré. Y puede decirse: tech ualcuntah ti uol, tech bin 
ualcunte ti uol^ que son pretérito y futuro. Y am 
dichos romances no pueden mudar al verbo neutro, 
de modo que casi por su propia exigencia pide el 
idioma la cij en el pretérito del verbo neutro y re- 
chaza la ie^ en su presente, habiendo de hacerse la 
mutanza. 

235. La razón es, que el verbo neutro (en cuan- 
to absoluto) no pide persona paciente, antes le re- 
pugna el tenerla, y como la partícula ie, signifique 
esa persona paciente, se sigue que como le repug- 
na aquesta, le ha de repugnar también la ú:, que 
la significa: pues la ic, en los verbos' es aquel pro- 
nombre ¿o, que en si tienen como cuando se dice, 
lo amo, ten yacuntie. Razón tan fuerte, que por e- 
Ua en llegando la mutanza del verbo absoluto al fu« 
turo en lugar de te, muda en ebalj v. g. : lay tzi- 
min bin in Hnebalj vei bin in bin baly en este caba^ 
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lio iré, 6 egte es el caballo en que iré. Guando los 
no absolutos admiten la ic en futuro, v. g.: ten bm 
tzicic yo lo obedeceré. 

336. Pero la c¿, como no significa lo paciente, 
sino que es una partícula, que preteriza al verbo^ 
denotando ser pretérito aquel tiempo, que con él la 
concluye; de aquí es, que la pida el verbo absoluta 
en svt pretérito, y el no absoluto no la admita en éL 

Y vean aquí como venimos á encontrar en los. mis- 
mos fundamentos del R. Fr. Gabriel, la razón que 
me movió á mudar las conjugaciones, como arriba 
se figuran. 

237. Este es el propio lugar de una precisa ad- 
vertencia^ y es, que la negativa ma^ que es no: cau- 
sa los efectos siguientes. El primero, que antepues- 
ta á los verbos activos no absolutos^ los muda en ic 
en presente é imperfecto de indicativo; com ma á 
tacic á takin^ no guardes tu dinero: y aunque no mu- 
da á los absolutos, pero les quita el cah^ y se les 
antepone el pronombre como ma á nacal^ no subas. 

Y si se . le añade la partícula nü^ causa un especia 
efecto: y es, que lleva al verbo á pretérito perfecto, 
sin mudarlo en te, con romance de futuro, y sin la 
partícula bin^ como mauü á cambezah^^ no enseñarás: 
esto sucede solo en los verbos no ábsolutor^ mas á 
los absolutos los lleva al presente con la significar 
cion de futuro, como: ma uil á nacalj no subirás. 

238. El segundo, que cuando se usa para lo in- 
terrogativo, lleva el verbo á pretérito sin mudarlo; 
como si se pregunta no te has confesado? ma. ua á 
chochah á kebani; y si con ella se responde; ó vá á 
pretérito y entonces denota, que la cosa ni se ha he- 
cho ni se hará, como ma in cñocñahí^ no me he con- 
fesado, ni pienso confesarme; ó vá á futuro, aun que- 
dándose en pretérito lo castellano, y entonces deno- 
ta, no haberse hecho la cosa, pero que se hará; co- 
mo ma in chochéis ma in botobü no he confesado, 
pero confesaré, no he pagado, pero pagaré. 

23% El tercero es, que cuando á la pregunta 
se respondiere, negando de presente ó de futuro, no 
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86 usa de ma^ sino de matan^ que también es tM, 
y. g. : estás guardando la casa? matan in canantic^ 
no' la aguardo. Bin ua á cambez palal obt enseña- 
rás por ventura á los nifioA? matan in cambez ob^ no 
los enseñaré. Tan enfática es^ como todo esto, la 
negativa en este idioma; pero si so pospone, dejan- 
do de ser negativa, se hace afirmativa, como si se 
pregunta sabes mi casa? á uohel in uotocht en res- 
pondiendo, ma á uohel^ es no la sé y en respon- 
diendo: uohelma^ quiere decir si la sé. 

240. Prosigamos con las mutanzas: cuando hay 
alguno de los romances sulnntelectos de arriba, y el 
verbo es absoluto, entonces aunque no le muda pre- 
sente ni pretérito de indicativo, le muda el preté- 
rito perfecto en Cf, sustituida en lugar de la ¿, que 
tiene la tercera persona de dicho pretérito: como de 
iini binci^ v. g. : lay chen lubci Juan, este es el po- 
so en que cayó Juan. Y para el futuro, muda di- 
cha ¿, del pretérito en ebal como de bini binebal, v. g. : 
lay eb bin á nacebal lot vel nacbal lo^ sincopado; por 
esa escala subirás, 6 esa es la escala por donde su- 
birás. 

241. Los verbos no absolutos hacen el pretérito 
en hi^ mejor que en ct, según el uso v. g. : lay pie 
huun ü canhi xoc in mehen loe; ese es libro ó cua- 
derno en que aprendió á leer mi hijo (y si el li- 
bro fuere de molde, dirá: oal bin huun^ en lugar de 
pie huun^ aunque este pretérito en Ai, es propio de 
los verbos en hal. También sirven estas mutanzas 
para contar; v. g. : ca culic ob^ están sentados dos; 
ox culic ob^ can culic ob^ ¿Sfc. 

242. V se note que cuando hay dos verbos, y la 
persona que padece en el primero es la que hace 
en el segundo, el romance subintelecto muda al se- 
gundo verbo sino se lo antepone pronombre; pero si 
se le antepone irá á futuro, v« g. : pay Pedro cambe- 
zic palal ob sin pronombre; pero con pronombre dirá: 
pay Pedro ü cambez palal ob; llama á Pedro para en- 
señar á los muchachos. Así lo dice el R. Fr. Gabriel y 
así es; pero menos lo de ir á futuro; porque la voz cam-^, 
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hez no es precisamente dé foturo, sino también de inn 
perativo y de todos tos tiempos de subjuntivo; y en 
dicha oración os presente de subjuntivo y no fatu» 
ro, pues quiere decin llama á Pedro para que en- 
señe á los muchachos* Y lo mismo que» acabo de 
decir sobre la voz de futuro digo sobre las voces 
casi todas en que el R. P. Fr. Gabriel enseña, que 
con estas mutanzas va el tiempo á futuro, porque se 
encuentra con la voz de tal futuro, y no es sino* 
voz de presente de subjuntivo* 

BE LA EXPLIC ACIÓN DE LOS TIEMPOS. 

243. Por ser necesario en la variedad de los pe^ 
ríodos hablar, ya con los tiempos de qué^ ya con los 
de dé^ ya con los de siendo^ y habiendo 8fc. y por 
no haberse dado hasta aquí reglas expresas, he juz^^ 
gado por conveniente expresarlas formándolas de lo 
que me ofreciere el modo, conque el idioma habla 
cuando, media dichos tiempos y es como se sigue. 

Tiempos de qué. 

^44. Supongo que esto no se reduce á aquella 
multitud de reglas, que ta gramática enseña para los 
tiempos de qu^ sobre aquellas remisiones a infiniti- 
vo, acusativo de persona que padece, Slo. sino solo 
á cuatro reglitas. 

245. Sea la primera, que el romance ó vocablo 
qué^ castellano^ le corresponden las dos partículas 
ca y bin^ que vengo á contemplar, como la tit, y 
quod latinas. La partícula ca, sirve para cuando hay 
dos oraciones, 6 para cuando se dá algún orden: y 
entonces lleva el verbo á presente de subjuntivo, que 
es voz como de futuro, con esta diferencia que cuan- 
do es verbo absoluto vá siti pronombre] v^ g. : a¿ ti 
Juan ca nacac^ dile a Juan que suba: cin ualmah- 
thantic ti, ca tzicnac^ yo le mando que obedezca. Pe- 
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ro cuando es el verbo no absoluto, tá eon próttóm- 
bte 'V. g.i ma in kaat ea cambez «, no quiero que 
lo ^nsejles; woíah ta á tticéj -es mí Tbluntad que 
Io''obedeécas. 

' "SéS» La partíeáia Mn, es solo para cuando el tiéttt^ 
{k^'idie ^le^ no ' depende de otra oración expresa, por^ 
qife' entonces se embebe en la '¿¿n el verbo Z>íco 
(por ser ' propio significado de esta partícula aquel 
shicopadó disqué^ •en lugar de diciBn qtié) 6 cuando 
el período no tiene precepto, ú orden. Con estas 
diferencias, que cuando se expresa el pronombre ten^ 
se pone después de él la Hn v. g. : €mel bin in cah. 
Así mismo, siendo el verbo no absoluto * se le ante- 
pone la partícula ci, con la advertencia que si no 
¡leva ten irá la bin 6 pospuesta á la a, 6 ' al verbo 
v.^^.: que yo lo amo, ci bin in ykcunticy vel cin ya- 
cuntic ¿^9t:pero si lleva fen, 6 vá la bin después de 
ély 6 después de ha c¿, 6 después del verba 

'• 247. Y según se han puesto en el párrafo ante- 
cedente las primeras personas, así se han ^e'ircor* 
riendo las domas por todos los tiempos, variando el 
pronombre, como: jo, tu, aquel '&;c. y aplfcaiido la 
partícula, que el tiempo pidiere^ cómo cuchi; coehatn 
^féy pero en llegando al futuro imperfecto, como tie^ 
ne: por tal la Mti, se duplicará ésta^ si de ella, y na 
ée^^¿a^ «e usare v. ff.: bin bin 4n cipnéi^ kdchiy' í\ne 
yo mataré al cerdil. 

248. Sea la seguhda regla, que si se dá alguna or- 
den á alguno, para que lo intime á otro; se usará de 
ambas partículas ca y 6¿n, sobre un* solo que ó de la 
bin soliK V. g.:: si dijesen á uno: diie á tu ama que 
vaya a Misa; este tal -al intimar la orden dirá: Se* 
iiora, <|U<e vayas á Misa, ^:(7/¿/, caHn xiceckti Misa: 
aquí las dos partículas Hevah el verbo á subjuntivo: 
pero cuanda es «ola Ih bin^ lo llevará á imperativo: 
V. g.i xen bin ti Misa) y-'m eí portador vuelve la 
orden,, dirá: SeSor que ya va, binel bin ú cak yu- 
mile: y en fututo, que irá, bin bin, xic; 6 llevandé 
el tiempo á infinitivo así; bíndbin kixik bin^ ieA he- 
ie' bin Á a^ Mii0,- que ya irá* 

16 
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;349. ; Y aunqu^dí}e, que en llevando, dos.: pr^K^ior 
neS) ha de ser. cfi, y n^bin^ debe, entenderse») ouimph 
do i . no estorbarid . alguna . partícub, « .C0I»P w^y 6. ma{ 
u otra y cuando en el recaudo, que se-dainQ. hay 

orden 6 mandato-.'que ejecutai:;^,sinQ ^ijunai. pregiUKt^^ 
que se ordena . ha^r, v# g^ : si á ; alguno ; : se. 4e dy qtq 
que ; preguntase al > Caicique,. si qastigiS a Juaí^ dm^ 
BJBÍ: Yum Batdb ua bin á tzeectah. Jua^uyel 4 í^i 
tah ua Un Juanl Señor cacique, que ^i ^Qftstígasíi^ 
ár^'Juani- ■ .; . • ; í'.; .' . ,-.■,?: ■••. 

. 35(K:. La ^tercera regla es, que. también m respQttr 
den e$tos tiempos, algunaa veoes ^n, he^^y^. gi^Maj» 
te he Pedro e cimíi sábetej que- Pedido murió,;, y lei; 
to^ es, cuando se. -noticia algPr 4 sin.ipartípul^t: he^o^ 
esto, esi^- cuando' se antepone iel Vi^rbo á;Ja ,pieraon& 
que . faaóey así ohelte mnki ^ Pedro*, . Responde^ ul^Ur 
nfis veces con la paítícüla ¿/, v. g.: yo w qae: IKqs 
es nnov .uohel huntilü JJíiosj y eg ciiando: ^an- l^gftr 
de^^yerJ^- .úe. Usa «nombre;: perp est,oip,<:modo0 sott 'pa- 
ra particulares romances^ i que^ no admiten .^la^^ pairtH 
cillas :C(t:^ ¿¿ni fK>r. su : dí^nanicia- /i: ->t> ..,; 
:.! 351:; JUi|xuar(a.regla es, que .algun^e^* vea^^ialíigfW 
no le equivale < partícnla alguna)^ QomO >el ,. 4^/^ i venioi) 
latine^ T^g^:. dile . á Pedro que/Io;amo:c:^(f Pedrú 
e,in yav AltiJ^cdro^ bmel.in cah: díl^ i4 Pedroque 
me vp^vvvDile á Juan^ <}.ue murió su Fs^i^fe: oltiJumk 
cimi u Yum. í. .« . ..íí: y^^ 

-¿..í.;. . ', • Tiempos , de J)e.^.,, ,;; , y\,: 

., 2512. Para estos< no hay mas regla,, .^que ciorresplcín^ 
der. a}» romance 6Í^,',ests^>partÍQula binil^ que Ueva fáejm 
pré el i i verbo á }á vo^s.^dei futuro impei^fe^to; v..&: 
yo 'lleude . eoseñiur á ^edro: , ten . binü . m cambez P$* 
^<^;. y; 'for.: pasiva: Pedro hinil can^ezac {yA biml 
caminezaba^) tin men vel %koklai, ,M- se podrá también 
llevar á- la voz de presente de indiqativo. en te, que 
í^uti^el Il..%P. Fi*. Gabriel ^pertene<^e ásimismo>'á 
foturo, x^omo .ten. binil cambezÁe Pedro. 
, 353v .Y. si. la oración se^ipre^untane por otro tíem* 
po, como por pretérito de subjuntívo^.filoscuaim^ep^ 



ti » 
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fecto, &/C. solo se te pondrá su partícula distintiva 
cuchi ó cqchom^ y las^ otras^ v. g.: y ó habré de en- 
señar á Pedro: binil in canibez Pedro cochom: por 
pasiva, binü canibezac Pedro Cúchom UóklaL Y sí ei 
tiempo fuere de futuro imperfecto, se le añadirá á 
la binil^ la bin del futuro; v. g.: yo tendré de en* 
señar á Pedro, 6im¿ éin in cambez Pedto. 
i-- 354. Y por fin sé note, que cuando antecede la 
partícula negativa ma 6 matatíy que es non latino: 
no admite la partícula binil^ ni en estos tiempos de 
dé^ni en los de ^u^ y de*^ v. g.: en tiempo úe^de: 
no lo ha 'de obedecer: matan ú tzice: en tiempo dé 
qke y de v. g.: dice Pedroy que no has dé' ense- 
ñar á Juan: ci ü than Pedro €, ma bin tan á cetm- 
bez Juan^ colocándola &S7t, en medio de Tnatan. En 
verbos absolutos va el tiempo á presente, como má 
bin tan á naca¡j que no has de subir*' ' 



• 1 . . 



Tiempos de Que y . De, . > 

^. 1^5. Para ^^tos sirvea cLos partículas, que; ^^^ Ur 
iif/, para el tiemjmde de^ y bi^ para el* de que^.^e- 
Tff. np sirve la partícula cay por estorbarlo, la hinii^Sine 
n%/Ja adfoitiQ.y aiempüre vái el.v^rbo ala yoi^-dej fu^ 
tufrp jmperfectOf y. g..: ten Mn biníl in :cmnbez^,f^\xe:,ya 
lo he de enseñar. MaasjL^e preguntare' .la. óraojion ipor 
futuro se duplicará la bin y. ff.: ten bin bin binil in 
cambez bin ^bilpaesiy'^ Añ¿áieT^o á tos demás tiem- 
poSjlas partÍQul^.qiJS pWfi^^ .,.,,;;:. ■; J^:y* 

'•■■■■^■' >■• Tiempos de- Me j Te, Sé. '^ ■ '■' í*"' -■ 

^-^íi^6^ H6s^9i»iease .esto&i pqr la pasiva; del yerl^ 
qu^. :pi(jten, . M^ á; h priqí^ra.xonjifgacion Qoii 

la§. psurtícul^s y xprioopí^a^ qpe pide% seaii -llanos, 
ó áean de qüe^ ó de de^y.s.: lo obe^eciqrpn;, .^ ro- 
mancea para responder asi: fué obedecido, tncz. 

'Tiempo^ dé Et^ La^ lió/ 

''257i^> Estoá fie réspoftden cén"*é»fa*' paráculáSf-Aá 
hMtai^ kitnael úanMú^'^ Hevffhdo él ^ ^^i^erbo- tA preséíitci 
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con la' terminación ¿c, (si es la oración de preseflít 
te) como advertí cuando bable del pronombre ten^ (eek^ 
y. g.: el que^am^\ á Dios es buen hombre: h^PMc, 
cu yacuntic Dioses utz uinici^ vel yutzil uinic, . •.. 

35SL Mas g¿ es de otros tiempos, como, de preté- 
rito perfecto adelante, se pondrá el verbo segitn el 
tiempo V. g*.: el que amo a Dios, guardó su ley^kh 
mac u.yacuntah Dios e^^ utaacah yalmalUhanil..\ ¿TÉ si 
lleyJBsen que^ se les pondrá su Mn, v. g. : que.el.quQ 
veneraba á los viejos será premiado, bin hin botábw 
(vel mackahUd)ac) hi mac cu tzicic .nohxibob óufihii; 
dóblase la hin .aquí, por tiempo de. que y futuro^ acU 
virtiéndose que. el tiempo de que^^ vá siempre á.ia 
segunda oración. Y si llevare 4^, se le pondrá so 
binil^ pero en la primera oración, que es la, 4e ííI^ 
lüy loi .,'<: .. .• 

259. Puédese tamtbieq responder por participio dé 
presente sin las partículas dichas ó con ellas, v. g. : 
la que sube caerá: ¿x wicale^ we\ he ix nacale, bin 
lubuc. Mas si son de pretérito se resolverán, como 
hé mostk'ado arriba. - Asimismo se puedien responder 
con las partículas cen, hécéti 6 kiceni^ siendo riéútra'lá 
termhiacidn, v. g.: lo que quisiere el <xeñeral,'^eí^ há 
de queref* su soldado^ heceh yóldh ah Natámate^' laiié 
binil yóU yáh kctíiun^ lo qu^-eé cierto, eso 'diré, ié^ 
(vél cenx) hahé^ lay bin ualabi. . n» .>i 

Tiempos^deQui, Qikee XlmBd. .. ^/^wr^ 

260. El relativo, quij qüiéi^ quód^ se usa ton lá pár-í 
tícula lay ó he/^y,y\ g. rjt^edro que. pecó contra Dios, 
será castigado: Pedro j heklay zipi ti DioSy bintzec- 
tabtíc. Oracioíi'len qdé: se 'vé también, que l&--[mr- 
tícüla e¿, stiele significfaf á^ la preposición/ c&Mriíj^V 
eS' gairvosa la locfucioiii Taihbien heíy héx^ iíoh [Áiy 
tb: qnis vel qüi. 






Tiempqg de^ SUfidq y Habiendo. 



• ' V > ■ \ ■' 



' 2^1». . Los ; tiei^pos , de siendo se ^dicen ci^n ia8 ~ par- 
tíi^ulas tamük^ .tüicj th ^f¥^>> ^ ^m ¥ 1U^WU\ ql,i:yeiv 
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bo á presente^^ ^'' K*' subiendo Pedro murió Juan, 
cimi JuaUy tamuk ü nacal Pedro. Y si el verbo no 
68' absoluto, acaba en ic^ t. g*: obedeciendo Pedro 
á Dios, alcanzará la gracia, tilic ü txicéc Dios Pe* 
dro f, hin ú chucolt oábilak^ la partícula mo, con no, 
en ia segunda oración y ésta se antepone á la pri- 
mera, v. g. : nwncina ti yaa ca ah Lohü^ ena ma 
ahkebaníj no siqndo pecador nuestro Redentor pa« 
de>ció* 

262. También se responden por el presente de ih- 
dióátivo sin partícula: pero con ca, en la segunda 
oración, v. g. : enseffando Cristo, llego la Magdalena, 
cambezah ú eah Cristo^ ca kuchi Magdalena,. Así mis- 
mo se pueden responder con ían, y un pronombre 
iíiistó, sin dejar la ca; \'. jg.: predicando yo cayó 
et. templo, tan in tzeec^ ca lub ktmeu Y si no es ver- 
bo absoluto, acabará en 7c, V. g. : predicándoles la pa- 
lábt'a divina,' murió Juan, tan in tzeectic ü than JJios 
tiab, ca cini Juan. 

263. Mas si el verbo es acabado en tal^ cómo chi- 
tóla que es acostarse, se responderá con ft, y su pro- 
iipinlbre en, .a, u, usando sinalefa, v. g. : estando yo 
acostado oí tu escopetazo,, fin chtlic^ ca uuyah á oon 
y mejor sin cá: tin chilic^ uuy ci á oon^ ve) uuyah. 

264. A los de habiendo seles pone tamuk 6 ti- 
liC'Oon las^ partículas de pretérito t;ucA¿, vd üi cuchi^ 
por sei^ tiempos que miran siempre á lo pasado, ó ca^ 
si síeoipre; y el verbo ha de acabar eti ic^ (antepues- 
ta ki.: segunda, oración) v. g.: habiendo yo enseña- 
do & : Pedro el rezo lo aprendió, 4 canah payalchi 
Pedro^ tamuk in cambezic ti cuchi. Y si el verbo 
es : absoluto no acaba eki ic v/ g.: habiendo yo su^ 
bído c9Ájluben tamuk in nacal cuchi. Pero si no se 
antepone la segunda oración, Uevará^a, v. g. : tamuk 
in > nacal ' tuchi cá lubén^ Réspónd^ise también con 
tó;^-v..'gi: ák tOj caié cadmij. hsiiiBnáo amanecido 
murió, ¥ por fin, con el yerbo uchül úchi, uehüc; 
peco vC€ii mutanza V. g*:. habiendo Tenido Juan, mu^' 
rió Pediro, cimi Pedro uchci ú talel Juan. 
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:^ ■ ■■• Tiémpoi'de Por y Para^ 



365. Lo» d^por se reducen á le que dije áe, les 
roftiances subinteleotos, que mudan en ic A lo9^ ter* 
bos: pues el porque e^» uik). de ettos^ conque' se ro- 
nianGéan; jr • así - mudan en icy . al verbo, . y llevan la 
partícula aklal^ meny ó mtbel^ v. g^.t por comer» pan 
vengo aqiií; dirá: porque yo coma - pan,- vengo ímiiu: 
yoklal in hantic uahj cin talel tela. Salvo que el. v«Mr* 
bo; a^ absoluto^ qjifi^ á este , no le^^o^^d^; sino.^gue 
le ^eva aj tieihpp correspondiente,, o pres^tq ¿tP'I?'' 
teritq :0 .&c. y-.g^j ppii: siilfir caí, yQ&lat tfiflcenfiit 
lubem por no f^r, Tio.s^bo;^^a(an in, nacal^^^ tj/^^^^ 
niu in luiuL ,...'. 

,266.. Iaqs^ dQ.pnra ts^mbíen se . redij^en a r^^n- 
ees subintelj^ctos; pi^ro íifivan .^1 yerhp á. pres^f^l^e. de 
subji|ntiv,p j no:<le mudan en ¿c, v. s.t\\in}aJto^;^ t^pr 
4ro p^rs^ azotarle, éstp/^ llamóme ,9.. •P^d¿Q.p.ara,.4}j:(Q 
yo lo azote: paye ti ten (vél payÍm\fedro i^ hao^- 
Llámame al merc^id^r para instruirle, payten fi^fo* 
lórn iú'cambez.''':'\¡\^ " , ! .1 ;.* 

.267. Esto es ió (jiiSé he podido d¿cii','eri*'^deh 
& dar ' reglas para ío^ tiempos; piíes ho'liabiendo ,frás- 
tjji. ahora ' ejemplar fen Arte alguno sombre'' este' a^éun- 
tó^ las he' dispuesto por el modo* conque los *iÜ(lios 
hablaAi Si algún ^érro hubiere^' suplico- sé. mé'ávi- 
ati' mientras estoy.' vivo;- para que^ 'ó mo>retrateís<6'sá-^ 
tis&ga. - Y ' por fin soy contento ea . haber ' dú.dof. ocsi* 
sioa: con estos íundamentos, pana que ^toSfpenjlNwiiier^ 
feíeeionen y adelanten mas sobre lasrTegkteídBdas^i^uM 
m 'fi9;baABÍd&, el que: los qoe no isaben la'leiígQa 
tsftigan - reglas .para;'gobemans»^ j los 4)ué' hi' sabeír tei^ 
gan estas» sólicias, jque no ;ÍHtbráii .¡enoontradojvíjpara 
fecundarse) :níás con ella» ^ pues Autüen^, Mpiens^'ywá^ 
pimtior erit* (parab. Salamon. c. 1;). qiiedándoii|td>te| 
gos^o, de habeffndaxio testa oraciM á los'sabiM^^f«tfti 
que corrigiendo; o reduciendo, á mejor mddo esta» mis 
reglas, a^idkñv mérito á su sabiduría 6 la adelanten; 
Da Qccasionem. sapienii. ^ út sapientiar^ . erit (froverb; 

C. 9.) - ., i;.' ,. \,- -* ..•.■»-'* i-:-' .:í;.;'i .i- 
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N QUE SE PONEN TERSOS DE LAS CUAIHO CONJTUdACIdNBI 
CON PRETÉRITOS T^rVtVKtm. 

268. CONJUGACIÓN PRIMERA. 

L Ahal, alii, ahac - Despertar. 

,. . Ayil'^lliaii ay Jtalhi, ayikaj^ac. Eitriquecerae, 

Akbilhál, afcbiÚji, akbilac Anoc/fecerse. . 

ko6ii#c hal, .baac Iii, baacac. Asimilarse. 

Baihal, bai|bi, bailac < Continuarte. 

Baktehal, baktehi, bíiktehac. , Congregarse. . 

Balclialial, balchahi, batchabac Dcsaparecerge<- 
.^B&lkaJial, balkabij balkahac. ..ifoí/ar. 

Banal, banl ^oac , . Derrumbar^., 

Bekecbai, bokechhi, bekechac. Adelgazarse. i_ 

Buyukba], bufukbi, buyukac. ..^nír^^í£C£r«s. 

Buíul, buli, büluc Zabullirse, . . 

,-. Binel, bini, binsic. . . ^ Irse. . 

'. Cabalhal, cabalhi, cabalac. . . Abajarse. 

CahpJ, cahi, cabac. ..... .. . ^^Morar. ..,.; 

OaU^i, calhi,. «alac .,.Émb9rr<tchar*€t: 

Canal, f:aiii canac... ,.... ,^ , Cantarse. 

Cap()lha!, capeíhi, capelac. ,,. Hacerse dos. 

Cimil, cimi, oiíaic » 1 Morir. , 

.',Cípipahal, cimpahi, cÍnipahac.'Xa«^Mnar«e. 
,■ '^pil, cipí, cipic Resbalar. 

Ceeilial, ceelbi, oeelac Tener frió. 

.Cenpabat, cenpabi, «enpahap. Adornarse. . ) 
j^Cethal, cct bi, cgíí,c. ... .t. , Igualarse. 

CicioJ, ciciolfiahi, ciciolnac. Holgarse. 

CibU, cihi, ciac ., Decir.. 

Ciciabal, ciciobi, ciciaac Ensuciarse ropaí 

Ciihal, ciihi, ciac Ser sabroso. 

Cop hal, coc hí, cocac j, Ensordecerse. . 

Cpoh^, poobi, coQac. . .. , . . Enloquecerse. ' 

Coohluü, ceolitii, cooJUu^.. ^,^^_dc iuiidoprecÜK 
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Comhal; MinhV ColWBc,:. .; -> ^^¡ftrtaffei,. 
Cootzol, cootzi, cootzoc Cortarse soga. 

Z^ ZjhM, zMv aihic. .*.. . í, Nacer, , .. .. ; j^. - 

Zuc hai, ;cup,bi, zucaí^... ... Amansarse. 

O. Oacanhaí, oacanhi, oacanac. Permanecer 6 con- 
servarse. 

Oocol, ooci^ 3oec>G ~.'..:.., Acabarse. ■■ ^,. 

Dumul, oumi, oumxkc ........ Ablandarse 6' des- 
hincharse. 
Oucul, ouci, 3UCUC. . . ,..._.. Podrirse la-ropa. ^■ 
Oamal, aami, oamac. . . '. .... Aplastareeó aÚknar 

3apal, oapi, Dapac '.■.... Atollarse. ' 

Diti!, oiti, oitic .i .... Saltar deslixámh^l 

Ooclukul, oocluki, oolukuc. Perfeccionarse.* 
Oomol, ;iDmí, Oomoc; ,'....... . Mojarse. 

Oo|>oI, oopi, oppoc.'. Atollarse, ^' 

Ooyol, ooyi, apyoc; . .' . , Acobardarse, rendirte. 
Ooíoljooli,- ooWci.i.i . .. . . . üesiillarse. 

E. Elelj eli, e!ec. . . . . .' : Ardetse. — - ■ - 

Emef, emi etnec. . ..' Bajarse. ' •' f- 

Etpizanhal, etpi'zanhi, Gtpizanac. Hacerse -tiinw. 
Echel, echi, eéhec. , Irse cayendé ^un 

■oficio, y '■■ y ■ 

Ekbizenha), ekbizenhi ekbizenac. OtCMrectr;tty^ 
Ekhal, ekhi, ekbac. . . . .; V; -Enwfjgrfertrirfft-'. ' 
Ekmayhaí, ekmayhi, ekmayac; Ctgar. ' ' '''. ' 
Epahal, epahi, epahac.i, .. . Ser ajilado. 
Et haztial, et hazhi, ct hazac. Venir cabal la cosa. 
Etkinhal, etkinhi, etkinac. . Compararse con otro. 
Eoel, e3Í,'eo'-c,;veIhe3él, heai, heaec. Estar defir- 

■ ' " me algo. 

Ch. Chictahal, chietahi chíctahac. Hallar buscando. 
Chaceth&V ^aoet hi) cfaacdtac Aumetarse el acha- 

... ■-.... - .■ , ■jwe.'-' ■ - '- / 

Chaypahal, cliaypahi, chaypahatS" .' Añadirse. 
Chahhal, chahhi, chahhaéi . .■. Despearse 6 dar 

dentera. 

Chemiri, chemülnabi, chemáinác. . ¡Savéga/t. 
Chochpahai> ohochpaM, chochpahac. Destttartt. 
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Chupul, cbattlf cliupuc . Hincharte. 
Chahal, ohahif obanac . Ooíear. 
Chahuc hal, cltahuc hi, 
chahucac. ..... ^uluizane. 

Chalmal, clknlmahiahi , 

dtalmahnac Ine derritíendo, 

Cbapahal, chapaht, cba- 

pahac Ertferm&r. 

C&a piñal, chapmanahi , 

chapinalnac ... . Hacerte pegajo$e. 
Chebél, chebi, ohebec. . 7ra$tomaríe. 
Chehél, cftehi, cllehéc . Gotear ó gastarse, 
Cheué), cheuí, cheoéc . Ladearse. 
Chetélj cheti, chetéc. — Torcerse. 
Chihil, cbihí, cfeihic . . Crecer. 
<];hocíihal, chochhi, cho- 

chac - Hacerte salada. 

Chophal, chophi, ckopac Cegar 6 hac. tuerto. 
Chulúl, chulí, chulüc. . Mojarte. 
Hakpahal, hakpahi, hak- 

pahac Ahogarte. 

Hacal, haci, hacac. . . Seglar. 
Hatzpahal hatzpahi, batz- 

pahac Dividirte. 

Hahhal, hahhi, hahac. . Hacerse verdad algo. 
Huyhal, hayhi, hayac. . Aplanarte 6 adelgazarse 

alga. 
Hanal, hani, hanac. . . Comer. 
Hauíil, haui, hauac. . ■ Ceiar 6 fenecer. 
Helél, helí, heléc . . . Descarnar. . 
Hetél, heti, hetéc. . . . Henderse ó abrirte. 
Hethel, hethi, hethec . Mitigarse. 
Hehuél, heui, heucc. ■ Abrir lafoea 6 la Una, 
Hokot, hoki, hokoc, . . Anudarse 6 sátira. 
Hochhal, hochhi, hoehac. Evacuarse 
HochoI,hochi, hochoc . Ir colgando algo. 
Homkahal homkahi,hom- 

kahac • Hundirte. 

Huthúl, huthí, hutltue. . Estrecharte. 
Yabal, yahi, yahac . ■ Llagetrte 6 doUrté^ 



Yalahal, yalabi, yaláhac. Sobrar 6 restar. 
Yaxhal, yaxhU yaxae. . Ponerse 9&rée. 
Yihhal, yihhi, yihac. . . Sazonarse la fruta. 
Yanhal, yaHhi^ ynauuy. . Haber ó tener. 
Ytzat hal, ytzat hi, y tza- 

tac • ^ ^ * • • • • Hacerse hábü 4 súMo^ 
Kazhal, kazhi, kasac • Hecharse ¿ psrder^ 
Kazpakal^ ks^Z{>ahi) kaz- 

pahac ¡^ mismo. 

Kah£^^ k^ki^ kaJwwN . , Quebrar casas larcas. 
Kaahal, \^9l^^ kaahac . Acordarse. 
Kahhol) ^akhi, kahaQ* • Aváar^asse algo. 
Kamhal, karpjw^ kamac Arreciar^ alga>. 
Kaatpahal, kaal^pahi, kat-. 

pahac . , 4 » • « Aira^sa^se. 
Kaaxil kaaxihiahí, kaaxil* 

nac • • . ^ ^ * - Prümer el vientre. 
Kebtiiahaha)') k^^lwaohar- 

hi, kebanchabac» . .Pécari 
Kechel, kechi, kechec • Ladoarse é t<m¡erse* 
Kexpahal, kexpalií, kex-. 

pahac . . . . V . TroearsBi 
Kikhal, kikhi, kíkac. ^ i}9nv6rtirseí en> ^angr». 
Kinanhal, kÍRanhi^ -kjiia- 

Kin^al^ kiiihivkinae • « . « Catmtarse. 
Kokouhal, kokanüi, ko- 

kouac ^.^... Cojear. 

Kouhal^ koifhí, kouac.^ • Ponerse cofOi 
Kolchahal, kokJielí^ kol- 

chabac • «^ » • • • . • v.' . . Desollarse á ¡aspkméetse. 
Koolól, koli, kafóí^ • • Ijo nmnuh 
Koopo^ kaapi, koofMike*. . Sumirse 6 éundirse. 
KoxhaJ^ koxlii^ hoxao.: « Arrisgárse. 
Kubul, kubi, kdJMuu . ^ Encájense nrut nms^ ^ 

atraer 
Kuchul, kuchi, kuchuc . Llegar á alguna ^sMta. 
Kuunhal, ku^nki^ ^kttu- 

nac . ..•...• Ablandarse^ 
£i. Labajy: b^ l^bwv. ^ • Envtyeeút^e. ■• 
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Laca!, fatjí, }htú^. . 4 DenegOráé. 
Laac hal, laa(5 hi, laacac. Sei* tal^ ser éigté 6 a^Heh 
Lahal, lahi^ Islhiec. . . Fenecer 6 acábnr^. 
Lahcet hal, lah cethi, lah^ 

c<3ta^ Iguáldri^. 6 tóñjüffñarse. 

Lamal, latni, iainac. ^ • HandiHé 6 sümine. 
Lecél,. lecij. tecec; . . Volter algún achaque 6 

paúoñ. 
Lelemnac hftl^ Méíítfiac- 

hi> lélemiiao^ it « . Hacerse reluciente. 
Likil> liki, likio. ; • . Levantarse. 
I^obhal^ lobhi, lobao . . Enruinarse ó malearse^ 
Ijochoio)^ lochi, lochoc . Encorbarse ó arquearse. 
bolo^plial lolophf, lolobac. Arrugarse 6 encogetée. 
Lopchahal, lopchahi^ lop- 

chithac. •«.... Doblarse e^ arco. 
Lot haf 9 lót hi, btát! , . Pegarse rlós tosai. 
Lobül, lüW, lübúc* . . Caerse. 
Lukúl^ laki, lukúd.! « . Librarse^ saharéé^ apar- 
tarse 6 quitarse^ 
M. Bfabafilat^ taabálhi, iha- 

bttlac . ^ • . • . Anillarse. 
Mac chahal, mac chahi, 

miiccbahá6 • . ^ ^ Óertatsé lo ábieHo. 
Macet hal, mát<5% hí^ Hüá- 

eetad. « . ^ . « . Desigualarse. 
ÁfáKhál, nUa^hi, ma«ac . Luirse la sogd. 
Maciza!, tbaefai, liíachac. Pasmarse ó helarse. 
Mahal, mahi, máhac. . Cesar 4 d^ar de set. 
Mahancenhal, mahancen- 

hi, mahancénaa . , Manifestarse 4 aclararse. 
ManéL, matii, n^ánác . • Pasar é sanar la llaga. 
JMankinhal, Aiankinhi^ • 

mankinae. • . ^ • Durar 6 perseverar. 
Manabyeha], hiánábyébi, 

manabyeac . . ^ . Hacerse feo ó éspañiahk. 
Máñkabal, matíkáhi^ máii- 

kahac Pasarse de presto. 

MochhaJy tíioóhW, ttioch- 

Héít ««•«•«• Mancarse 6 tutUtse. 
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Momhal, monrfii, naomac. Cuajane la mid*. 
Mumuchhal, mumuchhi, 

mumuchac .... . Encresparse. 
JMtummybanal,. mumayha- 

ni, mumuyhanac.. • • Mumia^. 
Mulbañal, mulhani, mul- 

hanac • • . • • • Comer Juniosé 
Munhal, munhi^ munac • Enternecerse 6 ablandarse^ 
Muoul^ mudi^ mudttc . • Marchitarse. 
íf. Nabal, nabi, nabac . . Whtarse^ ungirse. 
Naacal, naaci, naacae • Subir. 
Naacalol, naciyol, naa- 

cacyoK Faltar el sufrimiento. 

Naclihal^ nachhi^ nachac. Alejarse^ diferirse ó duran 
Nachkinhal, nachkinhi , 

nachkin^. .... Dilatarse tiempo. 
Nachhal, nachhí, nachac. Estrecharse 6: acortarse. 
Nahhal, nahhi, nahac. . Hartarse 6 comeitár satisf. 
Nahat^ nahí, nabac .. . Pegarse algp v g^. á la- 
ropa. 
Nayal, nayi, nayac¿ . . Ladearse ó olvidarse. 
Nakal, naki, nakac • . Apegarse y acab. del todo. 
Naphal, naphi, napac. . A/costumbrarse. 
Nathhal, nathhiv nathac. Estrecharse 6. apretar se. 
Naoal, naoi, naaac . . Acercarse. 
Netzhal, netzhi, netzac. Hacerse ruin^ ct/, Sfc. 
Nicil, nici, nicic. . . Detenerse^ cesar 6' finirse^. 
Nikil, niki, nikjc. . . Menearse 6 blandearse. 
Nixil, nix!, nixic. ., . Ladearse 6^ tr4Xstornarse. 
IVocoycafihal; nocoycab- 

hi, nocoycaJ)ac . . . Anublarse* 
Nocól, noci, nocóc ^ . Caer de cara. 
Nohhal, nohhi, nohae. . Hacense grande 
N.ohxibhal9 nohxibhi, noh- 

xibhac Envejecerse^ 

Nolmai) nolmahí, nol- 

mac. • • . • • Embotarse ó¡ mellarse. 

?íucpahal, nucpahi, nuc- 

pahac •••.•• • • . Declararse algo. 

IKulúl^ nuli^ nuluc.,.. . • . . Coludir 6 hacer colisiom 
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Nupuf, nupi, nupuc«... Cerrarse alguna com. 
Nuthhal, nuthhi, nuthac. Estrecharse. 
Nuoul, nuoi, nu3uc. . • . Concluirse alguna cosa. 
X Ocol, oci, ococ. ....... Entrar. 

Oyól, oyi, oyóc. ... ^... DesfáUe^r^ ' acobardetrse^ 

desmayar 6 rendirse. 
Oklenhal, okTenhi, okie- 

nac r. Oscurecerse. 

Okol^ oki, okoc Llorar. 

Ott>aac bal, oHbaae hj, ol- 

baacac... . ... .. . . . ^^ Ser casiasí. 

Olhal, olhi, olac. ...... Ponerse á pique. 

Olinal, olmahiyi^Tnac. . . Cuajarse. 
Ontkinhal^ ontkinlií, ont- 
kínac. .............. Añejarse ó pasarse tiemptr. 

Ophal, ophi, opac. ..... Tostarse. 

Otchahal, otchahi, otcha- Caer lágrimas^ y ed^a 

hdiC........ . . ., por si. 

Oool, ooi, oooc .......... Arrugarme. '^: 

^ Pachalhaív pachalhi, pa^ 

chalac Ponerse detras. 

Pachal, pac&i, pachac... Caer de golpe^ tenderse. 
Pahhal, pahhi, pahac • Acedarse ó avinagrarse. 
Paybeha), baybebi,: pay- Ir delante^ hacerse prime- 

béac ...»•». ro ó antes. 

Paynumhal, payniimhi y 

paynumac Soh'epupMr. 

Paakal, paaki, paakac . Caerse como plasta. 
Paakhal, paakfai^ paakac é Espantarse^ asombrarse^ a^ 

tobarse. 
Paktehal, paktehi, pakte- 

hac Mezclarse ó incorporarse. 

Palhal, palhi, palac. . . . Hacerse nina ó remozarse. 
Panahal, panahtpanahac. MuMplicarse. 
^at hai, pat bi, patac . . Efectuarse^ remediarse^ de- 
clararse algo. 
Paxal,, paxiy paxác . • . Quebrarse algo ó despo*- 

blarse. 
Pempembal, pemembí, 
pempeBQiac*.— • ...«^i .. . Ahitarse ó aventarUi- 



P^hal^ pekW^ petac», jHlewvrw tedondú. 
Pitkahal, pitkahi, pitka- 

haCé f « • • * ^ • > i«6 d • • % •, Deslizarse ó escabullirse, 
Puucui, puucíy puuolic . - Deshacerse^ desboronarse^ 
Pukfaal, pul^hi^ {Mdiiac . . . Enturbiarse ó podrirse. 
Puaul) pUdif pudut: . , • » Huirse á escaparse. 
P. raachahal, paachahi , 

paachahac« • . • •> ^ » # • . Abrirse» 
Pelechhal^ peíeo.hhi, pe- ^ 

. pelechac. ».»••.•.•.. A/ustari»^ ücabaiarse. 
Petayenhal^ petayenhi , 

petayenac ...... Afearse^ ensneiarsCf ser a** 

borninablsi 
Pohol, pohí, pohóc . . Agobiarse 6 en^coHmrse. 
Foolac hal^ poolac hí , 

ípoolacac / • • • Ampollmrse 

Poolhal, poolhn poolac . Esponjarse}^ aümenidrse^ 

multiplicarse. 
Fuuzhat, puuzhi, puu- 

zac. .>•,»> Heder como de sosetrrifka. 

PuhttI, puhi^ ^hue* ,, Alborotarse. 
Puyhal^ Jpuyhi^ puyac . Desmenuzarse. 
Pup^lh^H 



^piillit^ pu- 
. putac ^ 4 A . .« 4 ^ . . . w. .^ . . Aventajarle^ hi^eharse. 
T. Tabanhal, tabaiihi^ taba- 

nac. . .,...,. ^ Depender de otr0. 

Tacpahal, taepahi^ tflMfpa- 

hae» Entremeten». 

Tabal^ ískÁj tafalMi . • • Sazonarse, 4 madurarse. 
Takanhal, takañhi, ta- 

kanac ...... Lo misn^J^ qué el aMéced. 

Taklabal^ takhthi t&kia- 

tvftíC. • k • é 4 • . Jre^f&rse. 
Talanhal, telanhi^ tiltfiliac Hacerse decente y h&nesta 

edguná Cosa y también 
dificultosa^ grave y mis- 
„ , terwsa. ~ 

Talel, tali, talae • . . Venir. 
tal labal, tal lahi, tal la- 
k%Q ^- ^ ^ > - k • Venér mueho$. 



* 
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Tambal, tamh!, tatnae . Akóndaiw. 

Tat ha], tat hi, tattró • Eme^arse. 

Taxhal, taxhi, taxac. . Allanarie^ empúTéjane, 

Takyah, takyahnahi, tak- 

yahnac Agüñhar. 

Tepai, tepalhi, teptflnac. Reinar, mandar, gohern. 
Tepél, tepi, tepéc. . . Rebeníar$e^ kendérsé. 
Tíbilhal, tibilhi, tibilac . Hacerse virtumfo 6 huene. 
Tieabha!, ticaiih}, tica- 

l)ac. ^ Ahajarle^ pangue tic&b, e$ 

♦ <Ufajo. 

^Ticfnhaí^ ticímhl, ticinac. Secarse ó enjugarse. 
Tícit, tici, ticte. .. . . Desbaratarse. 
Tihi!, tilii, tihic. . . • Secarse. 
Tíchi!, tícbi, tichte . . Aparecerse, sobrof, salir 

una cosa de otra. 
Ti^il, tipi, ti^<? . . . Saltar una cosa de otra^ 

asomarse. 
Tíoil, lioi, tioic. . • . SeapÍ€ar^sakarh)Uguid. 
Tom6t, totnt^ "tomoc. . Hundirse ó atollarse. 
Tojéfi, topi, tc^c. . . Brotar alguna cosa. 
Tuhal, tuhi, ttthae* . . Heder ó podrirse. 
rh.Thahal, thahi, thahac . Gotear 6 dentar. 
ThooedVtbooci^ tAoooól. Cortarse la soga. 
Thochpahal, Áochpabi, 

tbocfopabac . . • . Tropezar* 
Tzaya)^ teayr, toajac . Pegarse^ trabarse, ($ acer- 
tar al tiro. 
J. Uacal, uaci, uacac . . Salirse una cosa de otra. 
Uazkahal, uazkahi, «a'ií-. ^ 

kahac, vel uazaknac . Volverse del camino. 
Uazüt hall, uazut bi, ii«- 

zutae • • . * • . r Hacerse det^epevt^. ■ 
Uakal, uakt^ uakac « .-Hebeniar^ ^fúebrarse^ enta- 
llar. 
üchbtenhal, Hohbenhi ^ 

uoübenac Añtéguarga. - 

üeoéJ, u«ci, uecéc . . Derrarmrs^^ espardnféí- • 
^Xhkéi^ ueki, «ekéc .. . Stdpicar cm lú lig^^; 
tienel, ueni, uenec. . . Domir. .. ^ • 
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Ukahhal, ukahhi, ukahac. Tener sed. 
Ulmal, ulmi^ ulmac • • Ensucinrse la ropa, 
. Ualkahal, ualkahi, ualka- 

hac. vel ualaknac. . • Volver de lugar ^ vale. 
X. Xakpahal, xakpahi, xak- 

pahac . . . ^ • . Mezelarue. 
Xanhal, j^anbi, xanac . Tardarse. 
Xechlaí, xechlahi, xech- 

lac Ponerse patente algo. 

Xibhal, xibhi, xibac . • Esterilizarse. 
Xibil^ xibi, xibic 1^ . . Cundir ó espardrsejo lu 

quido aceitoso^ temblar 
de miedo 6 espantarse. 
Xicil, xíci, xícic . . . Deshacerse 6 esponjarse. 
Xütil, xUti, ^itici. I. . Abrirse las flores ífc. na- 
cer 6 brotar las Avesy 
multiplicarse ó aumen^ 
tar hacienda pecados^ Sf. 
Xiithil, xiitAi, xiitftic. • Extenderse lo encogido des- 
plegarse h plegado^ des- 
arrugarse y auiMHtar^ 
lo poco. 
Xoltaly vel xolhaly xoíhí, 

xolac . . ^ .. Hincarse ó afirmarse so- 
bre alguno. 
Xulul, xuli, xuluc. • . Acabarse ó fenecer. 
Xupúl, xupi, xupuo . . Gastar las cosas 6 consu- 
mirse. 

NOTAS. 

2©9, De esta regla general de la formación de 
pretéritos y inturos de la primera conjugación, que 
es, mudar la #tima sílaba del presente en ¿, para 
el pretérito y la Z sola del mismo presente en <?, 
para el futuro se exceptúan los verbos en toí, por- 
que estos mudan la teZ, del presente en lahiy para 
pretérito, y en /a#, para el futur<y, si dichos ver- 
bos no tuviesen /, en la primera sflaba como los si- 
guientes. 
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Actal, aclahi^aclac . . Fijarse alguna casa y res- 

balzarse 6 contenerse lo 
líquido. 
Coptal, coplahi, coplac . Enroscarse. 
Cuxtal, cuxlahi, cuxlac . Vivir. 
Hectal, heclahi, heclac. Recostarse^ repantigarse. 
Eotal, ealahi, eolac . • Asentarse^ afijarse. 
Bantal, banlahi, banlac . Amontonarse. 
Chintal, chinlahi, chínlac. Inclinarse 6 humillarse. 
Chental, chenlahi, chen- Escuchar callar^ tener si- 

lac lencio. 

.Gheutal, cheulahi, cheu* Irse ladeando para caer- 

' lac % . % se. 

. Mothtal, mothlahi, moth- 

lac. Agazaparse. 

. Nactal, naclahi, naclac • Arrimarse. 
Pactal, paclahi, paclac • Estar de pechos sobre algo. 
Thontal, thonlahi, thon- 
lac . . ..... Humülarsst inclinarse , 

descaecerse. 
■■■ Xactal^ xaclahi, xaclac Ponerse en cuatro pies* 

270. Empero si tuviere I en la primera sílaba, 
e. manera que se halle dos veces la I en el ver- 
0^ se volverá la terminación tal en hi^ y su fu* 
iro en lac^ como los antecedentes: v. g. 

r 

Coltal, (aunque ya se u- 
sa) cutal, culahi culac. Sentarse. 

Cheltal, (aunque ya se Ur- 
sa chitalj^ chelhi, che- 
lac Acostarse. 

Chalhal, chalhi^ chalac • Aclararse^ ó asentarse el 

licor turbio. 

Tzeltaly tzelhi, tzelac . Ladearse. 

271. Y se advierte, qge los imperativos de es- 
is verbos en tal^ se han de formar del pretérito 
erfecto de indicativo i^lo con quitar la h^ que tie- 
» en medio de la dicción^ cuando los verbos tu- 

18 
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vieren ^Uadft la ><)í, v. g. : de €iulhén^ yo me senté 
(iqoe es pretérito de cultalj sale culén siéntate tu: 
culac^ siéntese al]oel. Mas los que tienen una sola 
¿, ó será la misma toí del pret^ito, como macla- 
hen^ que es yo me «rrimé, pretérito, y arrímate tu, 
imperatívoc é tamlHcm se formará poniendo an, en 
lugar de a^en^ v. g. : nac/^n arrímate tó, enfogar de 
naclahen^ que es lo aaas usaal y garboso. 

272. Exc^táanse también de la regla general los 
acabados eii hal y ^n %il^ que facu^n el pretérito en 
hi, y el futuro enac, ó hac. Y para esto del fu- 
turo, se advierta que si antes de la partícula Aol, fi- 
nal del yerbo, hubiere vocal, se usará en el futuro 
de hac^ y. g. ; pitkahalj deslisar^e, y /^^A^teAaí, mez- 
clarse, dirá en futuro: pitkahac^ paktehací excepto tal 
cual verbo, come po^ehcdy paybefd^ paybeac^ pero 
si untéis de ía ft«í?, Iiübiere consonante, entonces se usa- 
rá en el futuro de la ac^v.g.iM^nhal^ tardavfté: a:a- 
nac^ el futuro: ópkal^ testarse: opac^ futuro. Y si la 
vocal que anteéMe a la hal^ ha de herir á la ae 
del futuro será oóifóOfíante; y por consiguiente será 
en ac dicho futuro, como en Jiaual^ cesar: hauac^ ce- 
sará hat/hálj adelgasiarse algo: hayae^ fóturo. 

1273. Así mismo se exceptáan de la regla ^ne- 
ral los que terminan en pahtíl^ pero siguen á los aca- 
bados en hal^ del antecedente párrafo, iios- en an- 
cál^ ya dije arriba que hacen el pretérito en nahiy 
y no en m, y su futuro en >t^c: cornil <¿m7afiM¿, tem- 
blar, cicilnahi^ ¿?¿¿ii¿i^aq' y así mismo hacen iosúncor- 
porados v. g.: chucchó^ cogw latones, chuechonahi^ 
chucchonac. 

274. Los que tío téttninan en I (que por atbi^plutos 
viaii por eáta primara conjugación), hacen el pretéri- 
to en nahi (y no en nif como dice un arte) y el 
futuro en noc, v.g.: los sigdetites: 

Alcab, alcaimahi, alcab- 
nac • Gorpar. 

Okot, okotniíAri, dkotitttc. ^Bailar, 
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Haoba, haobaliidi^ kad- 

banae • » • - • • • Azotarse. . 
Pizba, pizbanahi^ pizba- 

nae ....... Contender 6 pelear. 

Lemba^ lenabanahi, lem- 

banao ^ • « • » • Relampe^uear^ resi^ande- 

cer. 
Okotba, okoibanahi, o- 

kotbanac . . • . . Rogar ó interceder. 
Menyah, menyahnahi , 

menyahnac >. . • . Trabajar. 
; Tuz<^ titznahíj tuzíUK^ • Pfnr mentir^ y no por en- 
frenar* 
• Ti^eeC) tzeeotiahi, tzeec- 

nae , . . ^ • • • Por predieof. 
Pee, pecnabi, peenac . Moverle. 
Qíh^ oibnaht, DÍfanac» • H^súriéw. 

275. Pero m ftév^itírta) que \m imperativos dé di- 
obos VBrboB se forman «de las primerad pérsoilas del 
pvMérito perfectei, quitálidole k oh v. g.: ^ie tutna- 
hen^ sale tuznen^ mieirife tu, tuznac^ mienta ac^uel; 
de oUmahen^ sale otímen^ escribe/ tú, &c. 

^^6• Y par fin ke acabados en ^a¿, és to' m&s 
iisual y garboso, <|ue hagan su pretérito en mahi^ 
qa^ no en nú^ (oomo ensefia un arte v. -^.i -much- 
iffiísíyliiarGhitarset mmciMmlnahiy muohmalnae. Si^ho tal 
cual que el us)o ha heotio bien sonantes» m»^ ^* i^* * la^ 
medy httodifHse, lamí ^bnkac. Y téngate 'preigfeñte aquí 
para iniparativar estos verbos, lo que dije en et pár- 
rafo antecedente^ pues también pierden Ih añ del 
pretérito, como muchmanahen^ queda muchmen^ mar-, 
chítate tú. 

COPIA DE VERBOS DE LA SEGÜNÍDÁ 

COXJUOACION. 

2fl7. £h3tos háeen jet pretérito, en akj y é\ íxkiix- 
turo en ez. Y siendo el pretérito la misma voz tiel 
cuerpo del verbo, con Í9Ólo repetir ééte, qiiedá forma- 
do aqueij y así ^los^^i^cíprifno todos. 
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A. Ahzah, ahzah, ahéz . . Oespertarlo. ' ' 
Akzah, akéz. ... . Orinarlo, humtdeeérlo. 
Alantzah, alantéz . . .PaUarlo. 
Alcabantzah, alcabantéz. Correrlo^ aguijarlo. 

B. Baknabzali, baknabéz. . Untarlo al rededor. '■ 

' Baozah, baDéz . . .. .Derribar edificio, ó gra- 
nos ó moneda. 
Bebezah, bebéz. . . > Guiar ó hacer camino p0r 

donde pase algo. 
Binzah, binéz . . . -Llevaría. *' 

Bocbezah, bocbéz. -■ . Hacerlo oler. 
- Bohyah, bobéz. . . ..-. . • Dar. golpea que auenen. 
Booybezah, booybée. . . . Ampararlo. 

C. Cambezah, cambéz Enseñarlo 6 ensayarlo. 

Caputzihzah, cap utzihéz. Rcnacerlo. Y tto.M uta 

para bautizar. ._.'! 
CalaDizah, calaraéz.. . • • Pedirlo por .pleito* = ~ 

Canzah, canez Cansarlo. 

■■ Cenbezali, cenbéz...... Adornarlo. ' ■'- 

CGtbezah,cetbéz Igualarlo ó emparejarlo. 

. Gibezah;, cibéz,. . ... . -. . Embeodarlo, embriagarlo. 

.. Ciíozah, ciméz., ....... Matarlo. r-.- 

Cimbozah, cimbéz. . . . .. Herirlo, lastimarlo'.- 

O,. Oacbezah, aacbéz. ..... Añadir, alargar, ^tAi- 

.. darlo.. 
„. Oacah, vel aacezah, :m,céiz Atesorarlo ó acaudalarlo. 
,;, Oarazah, ouméz . ...... Ablandarlo é deshincharlo 

, Oacmezah, aacuiez. .,» . . Humedecerlo. ■ 
\ Ooczah, oozez...,* ... ... Acabarlo, cumplirlo ó eje- 

,., . . , . cutar justicia^ " ■■ 

Ooyzah, oojéz. . . . í . . . . Vencerlo^rendirlo, desma- 
yarlo, deifedlecerloi 

Oomzah, aoméz Mesarlo. 

Doyzab katun, ooyéz ka- . - , ■. 

t"n • ". . . Ganar victoria. 

Ooyzahthan, ooyézthan'. Argüirlo. 

^' Elzah, eléz Quemarlo, ha^rlo tá^r. 

. Emzah, eiiiéz ^..^-Bajarloy 

Ebzah, ^ ebezah, ebéz., ^jlÍ¿aWo. 

Etzah, etéz ,.,., . ,: Mottratlo, descubrirlo. 
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Etkinzah, etkinéz Compararlo^ tasarlo. 

I. Hantzah, hantéz. Hacerlo comer. 

Hauzah, hauéz Revocarlo y hacer que ce- 
se ó analice algo. 

Helbezah, belbéz Diferenciarlo^ mudarlo , 

trocarlo. 

Helbezah ich, helbéz ich. Transfigurarlo. 

Helbezah ol, helbéz ol. . Mudarlo de parecer. 

Hokzah, hokéz Sacarlo á fuera^ deseu- 

brirla^ fnanif estarlo. 
. Holbezab, holbéz*. . . » • . Añadir á lo que se true- 
ca^ añadir algo acab. 

Holzah, belez* ......... Descansarlo^ descargarlo. 

Hochbezah, bocbbéz. . . Retratarlo^ pintarlo^ tras- 

sumptarlo. 

Hoy bezah, hoybez Matizarlo^ estrenarlo. 

Hopzah, hopéz • • • Soplarlo. 

Hopzah, bopez*. . . . -■ — Instruirlo,^ comenzarlo. 

Hubzab, bqbéz. . '^ • • Desbaratarlo^ derribarla. 

, alborotarlo. : . * 
^b.Ghaybezab, chaybéz . • . . Acrecentarla. . . 
Gbalbezah^ chalhéz. • • . . Aclarar lo líquido* 
Cbicbezah, cbicbéz. .. • . • Señalarlo. ... 
Cbunbezah, cbunbéz. • Comenzarlo.- ^ 

íh.Cbenzah, chenez . . . Hacerlo cesar. . 
^hebzab^ chebéz. . • . • . . Gastarlo,. 64esttirlo. ' 

Chopzah/ chopéz Hacerlo tuerto 6 entortarlo 

{. Ychamt zah, ycbamtéz . Casar á la mujer. 
Ychint zah, iqhintéz... • Bañarlo. . . ..,.,. / 
Yahbezab, yahbéz . . . • . Llagarlo j 6 inficionarlo. 
Yaibezah, yaibéz. • . . ^ . . Aforrarlo^ añadirlQj : su- 

. , plir. lo que faítai/ 

Yambezab, jambéz. .... Mudarío^ difirenciar una 

sá de otra, dejar espa- 
cio entre cosa y cosa. 
Yanbezab, yanbéz ..... Hacer que haya. 
Yukkahzah, yukkabéz.« . Acordarle todo, examipar- 

lo generalmente. 
S^ Kaabezah kaabéz . • . . . Colmarlo^ hacer sobrar. 
Kahzab, káhéz ........ Acordarlo. 



Káxzab, kéxézj Hacer Ihter* 

Kinbezah^ kinbSií. ; i ^ . • Asolearlo. 
Küxbezah, kiixbé^. * . Espinarlo. 
Koehbezab^ koohbéz. . Culparlo^ obligarlo. 
Kohbezah^ kohbéer. «... Enmascararlo^ 6 disfra- 
zarlo. 
Koopzah, koopez. . . * - . Hundirlo 6 sumirla. 
Kubzah, kubesii. • • ^ « . * Encajar bien una cosa^ en 

otraj^ asentarla. 
Knbsahof^ kubez ^.... Amansarlo 6 aficionarlo. 
Kuehzah^ kuehess. » • • . • Allegar una cosa é atray 

6 concluirla. 
Kuunzah^ kuunez» ...••• Ablandarlo^ amansntia. 
L. Labzah, labez . ; . . Gastarlo^ 6 anticuarle.. 
Leczah^ lecéz ., • .. . Incitarlo^ provocarlo. 6 ir- 
ritarlo^ 
Ijubzah, lubéz . ¿. . . Derribarlo. 
Lttkzah lakez . • . . Quitarlo^ apartaHo^ li^ 

brarlój Mlvario. 
M. Machmezah) ihachíiiez . Remacharlo. 

Manzah, manez . . • • • • . • Pasarlo á otra paiie. 
Matifcdsuih, mankez • * Pasarlo de presto. 
Matunt zah, mattifitez. . Infámatse^ 
Muxbaczah, muxibacez . . Cautivarlos todos. 
Muxcimz^h, múxciitíez . Matarlos á todos. , 
Jí. Nabzah, nabez. v • . Ufitárlo, ungirlo^ éVnbar- 

nizarlo^ tfánflrlo^ cul- 




Nacbezah, nacbéz. . . Coronártó. porque mé^ es, 

la corana. -., . 
NátfzáB, hacéZi. . ' . . Subirlo- 
Náfíáht ¿áh, tíBXitéz. ..... HartarljQ., 

Na*izáli, iikke¿ ...••.;.. . Ganarío^ acertar át tiroy 
* altegarlo, 6 tocar á otra, 

cosa^ ,.. . 
Nayzah, ¿íayez . . . . Olvidarlo^ d¿jfcmdarlq. 
Nahzah, hanez .... Allegarlo 6 acercarlo. 
Napzah, napéz . . .^ . Acostumbrarlo. . 
Niczah, nicéz . . / . Hacerlo cesar y detenerlo ^ 

dejar de hacer algo. 
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Noxbesah^ noxhezé . . Estribarlo^ acunarlo. 

Nucbezah, nuobez» . . Declarar^ ajustar^ inter- 
pretar ó pronunciarlo 
bien. 

Nupzah, nupe2.« ...... Cerrar la puerta^ ajustar 

dos cosas, acabar la obra 
X Ocbezah, ocbez. ... Poner pié 6 cabo á los 

^ instrumentos 4e herra- 

mienta. 
Oczafa, ocez ..... Sembrar grcmo^ 6 meter 

alguna cosa. 
Oyzah, oyez ..... Rendirlo, acobardarlo, a- 

medremtarlo, desmayar- 
• lo. 

Okzah, okez. . . . * 8i le añades mazcab^ sig- 
nifica doblar campa- 
nas por muertos. 

Omzah, omez. . . . ^Hacerlo hervir. 
\ Fwáibestab, padbb<^ , • Añadirlo, aumentarlo. 

Paymanzah, paviiSAHez . Pasar á la larga $ma cosa 

jpor i^ra, 4;omo la ma- 
no por ia caroé 

Pebezah, pebe%. •« ^ .. « « . ^luaar á otro. 

Pecbezah, pecb^^ • • Jt^^nearioyUímer^asfyMnas 

á^emsab, pemeiz. .. ^ . Ahitar á otro. 

'Patmajisab, ft<rt«iiajptez . Atravesarlo de parte á 

parte. 

Pukzah, puk^z.^ • ^ • Desleirlúyfinturbiarlo^un^ 

dirlo, 4^r retirlo. 

Paozab, ^us)^ « . . « Auyentarlo. 
* Pucbesidi, p^uqb^^. ^ . Provocarlo^ ó alkori^rlo. 

Pochbezah, paqJitbí^z . . Poner el sombrero á otro. 
vjRoHi^eah, |if#H^ % . . Aumentarlo, multiplicar 

hacienda. 

Puhbezah) .puhti^i^ . . Aventarlo, jespar^rio, a- 

motinarlo. 

Pulmezah, pultuois. . . ékitarlo. 
\ Taabzah, taabez •* • . Salarlo. 

il^bzah, Xabez . .... Enganq^lq, altarlo. 
iTatsab, tule^ .^ v . .^Macerlo .mnir 6 ttmrio. 
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Tepzah, tepezr 



« • • 



Tiibzah, tiibez. . • 

Tichbezah, tichbez . 

Tihzah, tihéz • . . 

Típzah, tipéz . 

Tubzah^ tubéz • 

Th.Thuhzah, thuhéz-. . 

Tz*Tzayzah, tzayez -. • 



U. Ualhezah, ualkéz ^. . 



• « 



• • 



Uenzah, u^néz . ; . 

Uiilbezah, utílbéz . . 

Ulmozah^ ulméz ^ '. 
X. Xakbezah, xakbéz¿' ; 
' Xakzah, zakéz • • . 

Xinbant zah, xinbantéz 

Xupzah, xapéz • . . 

Z. Zayzahy zayez . . "; 

^ Zapzah, zapez • . . 

Zat zah, zatez v • '^ • 



Zaat zah, zaatez \. \ 
Zihzah, zihéz. . ' : 



Zipzah, zipez . . 
Zutbézah, zütbez . 
Zuozah) zuDéz . . ' 



Hacer recentar las liga- 
duras. "■ 

Escatimarlo^ engrandecer- 
lo. 

Añadirlo. . 

Secarlo. 

Aumentarlo^ , añadirlo. ; 

Olvidarlo. 

Sumirlo 6 hundirlo. 

Pegar uno con otra^ des- 
cargar el golpe y acer- 
tar á lo que se tira. 

Volverlo del otro lado^ vol- 
ver lo que se lia reci- 
bido, f 

Adormecerlo. 

Convidarlo á comer. 

Sazonar comida* ' 

Mezclarlo 6 revolverlo.' 

ídem. 

Hacerlo andar. 

Gastarlo, 

Desconcertar : hueso, i 

Agotar algOi 

Destruirloy consumirlo^ 
gizstarlof echofi^ á perder 
algo. 

Perdonarlo^ ' i . , 

Criarlo^ hacerlo nacer ^ in- 
ventarlo^ forjarlo. 

Enrrar en algo^ ü ofen- 
derlo. 

Rodear álgo^ darle tudía 
6 volverlo. 

Agriar algo: 



NOTAS. 

f 

278. Adñertó, que he puesto en está segunda 
conjugación algunos verbos, que aunque suenan me- 
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jor por la cuarta conjugación; poro esto es, dando 
otra terminación al cuerpo del verbo, y. g. : en kuun- 
xah kuufiez^ cuyo futuro es mas usado en kuuncinte; 
mas esto pide que el cuerpo del verbo sea kuun- 
ciu^ ó kuuncintahj y no kuunzah*^ porque este ne* 
cesariamente pide al futuro kuuneZj vocablo muy pro* 
pió, aunque la dificultad le haga parecer mal sonante, 

279. También advierto, que la regla general que 
se dá para esta . conjugación diciendo; que por ella 
van los verbos acabados en aA, no se debe enten- 
der tan generalmente como suena, porque así es 
falsa. Mas deberáse entender de modo que todos 
los verbos, que se han de conjugar por ella, se han 
de acabar en ah^ pero no todos los en ah se con- 
jugarán por ella, pues es cierto, que van por otras 
conjugaciones muchos verbos en ah* 

380. Y si me preguntan como se sabrá cuales 
en u/i^ van por esta conjugación^ y cuales no? Res- 
pondo, que los verbos que se conjugan por esta con*- 
jugacíon, y no por otra son los acabado» en zah^ y 
tal cual de los otros, como hahyah^ dar golpes que 
suenen, el que hace el futuro hohes. Los en tah 
van por la cuarta, como también los que antes de 
\dL ah tienen n como hancunah amontonar, que ha^^ 
ce el futuro hancuntey^ pero si la n está antes de 
la zah^ irá por la segunda, como alantzahj partear^ 
que hace álantezi atantzfíh^ casar al varón hace 
atantez* 

9 

• 381. Así mismo digo, que los que tienen I an- 
tes de la ah^ van por la tercera, como bibilah^ lle- 
varlo rodando, bibile: tanlah^ servirlo, tarde. Y los 
que tienen antes y van también por la tercera, si 
precede vocal 4 la y, como /^a^a/»; que hace payei ko- 
yah koye^j mas si antes de la y hay consonante, pier- 
den la yy y van así mismo por la tercera, como tzak" 
^4^, 'repicarlo, tzake: toi/f/a, toibperlo, ízife: salvo, que 
la consonante que precie ' á -la i y sea li, qneentón*- 
cea vá por la cuarta, añadiéndole Ona í como wen^ 
j/oA^ trabajarlo^ menté el fütilMi. - ' ', ^ 
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282. Digo también, que aunque algunos asientan, 
que los futuros de esta conjugación se forman so^ 
lo con la diligencia de quitar Ta ah del cuerpo del 
verbo, v. g.: de cambezah camben no es así absolu- 
tamente hablando, como se vé en puozah^ auyent^r- 
lo, cuyo futuro quitada la ah, no es el pu:>z que 
queda, sino puoezi y así sea regla, que aquellos ver- 
bos en cuyo cuerpo antecede bez á la aA, se híice 
futuro lo que queda^ quitada la aA, como pebezak, 
chaybezahy Sfc, pero si no antecede bez entonces la 
zah se muda en ez^ como de pukzahy desleírlo, pu- 
kez: de binzah^ llevarlo binez 8fc. 

283. Y entiendo, que por seguir dicha regla, han 
dado algunos el futuro yacuny a yacunah^ y tacun 
á tacunah: diciendo, que así van por esta segunda con- 
jugación, cuando ni dichos verbos van por ella, ni 
tal futuro es usual; pues dicen los indios, yacunte^ 
taóunte en futuro y con esto van por la cuarta. Y 
si alguna vez usan dicho futuro sin ^, es concluyen- 
do en ¿ y no en n, siendo la causa, que sincopan 
el futuro, como cuando dicen: bin á yacunt Dios^ 
amarás á Dios: bin á tacunt hanal, guardarás la co- 
mida* 

284. Tampoco asiento á los futuros en i que 
dan algunos á los verbos frecuentativos, como tzitzi- 
li^ hahati 8fc. porque tal futuro no pronuncia el 
idioma, sino en e. Y sea mi última advertencia, que 
los verbos frecuentativos en «A, van por la tercera 
conjugación, aunque sean de muchas sílabas, porque 
siguen á los primitivos de donde salen, que son ca- 
si siempre de una sílaba: como de tzUzilahj tzitzilcy 
que se deriba de tzü.^ 

COPIA DE VERBOS DE LA TERCERA 

2)8^ Estpa hacen el pretérito en ah^y el futu^ 
ro en e ó en &, pospuesta á una vocal símil á ln 
que tiene el cuerpo diel verba Y siendo el preté- 
rito y futuro la misma voz del ouerpo del verbo, 
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oIq añadiendo ah^ al pretérito y é 6 b^ con su vo- 
al al futuro escusaré el por^er uno y otro, expre- 
ando aolas sus terminaciones» 



i^ Ach, achah, aché peí 

acháh Apretar lo que se ata* 

Ap, ah, e, mi ab . . Quebrar lo duro. 
L Bab, babah, babé vel 

babab. , . . • . V^^ciar el licor. 
Bah, ah, e. , , . . Claparlo^ escoplearlo^ picar 

zapatos* 
Bak, ah, e, , , . . Arrollarlo y revolverlo con 

cordel. 
Bal, ah, 6. . . , . Esconderlo^ torcer hebras. 
Ban, ah, e. . . . . Derribar granos^ edificios 

y piedras j 
Bax, ah, e. • • f . Bruñirlo 6 macear la manta 
Bitb, ah, e. . . . . Tener algo con el pulgar 

é índice^ 
Bil, ah, e. , « , . Torcerlo con los dedos ó 

repulgar la ropo,. 
Jffio, ah, e, , , . . Labrar madera^ ádetgazán- 

dola^ apretar el gañote 

para ahogar á otro. 
Boh, ah, e. • , . . Golpear en lo hueco. 
Bok, ah» e. . • • , Batir cera^ huevos^ Sfc. 
Bon^ ah, e. . , , . Teñirlo^ curtir cuero. 
Buh, ab, e. , • . • Henderlo ó rajarlo. 
Buk, ah, e. « • • • Lo mismo que bok. 
Bul, ah, e. . • , . Jugar naip§s^ dadoé^ Sfc. 
Boot, ah, e. . . # . pagarlo^ galardonarlo^ pre^ 

miarlo* 
Buth, ah, e. . . . . Henchirlo^ embutirlo. 
/. I^aac, caacahy caacé , Deshojar árbol^ arrancar 

cabellos. 
Gapb^ shj e . , . . Quebrar irosas largas, p^^ 

mo. palos j huesos. 
Can, ab) «. p . . . Aprenderla, 
l^api Ab^ Bp , p . '. Meter en agujero^ 
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Coh, ah, e. 

Col, ah, e, 
Con, ah, e. 
Cop, ah, e. 
Cotz,ah, e. 



Coa, ah, e. 
Cuch, ah, e 
Cun, ah, e. 



Ch.Chaa, chaah, chae, 

Chac, ah, e. . 

Chaach, ah, e. . 

Chach, ah, e. . 
Chep, ah, e. 

Chü, ah, é. . . 

Choo, ah, e . . 

Chooch, ah, e . 

Chol, ah, e. . . 

Chuuc, ah, e. . 

Chuh, ah, e. 

Chuy, íüi, e . . 

ChuK, ah, e ■ . 

Chun, ah, e . . 

Chup, ah, e . . 
Ch.Cha, chaah, cfiae. 

Chac, ah, e . . 

Chah, ah, e . . 

Chiic, íüi, e . . 

Chich, ah, e . . 

Chin, ah, e . . 

Chuy, ah, e . . 

Chul, ah, e . , 

E. Ez, ezah, eze. , 



. Batirlo ó golpear con «a- 

xo, martillar. 
. Milpearlo ó despojarlo. 
. Venderlo. 

. Doblegarlo., enroscarlo. 
. Despedazar hilos, desplumar 

aves ó pelos. 
. Arrollarlo ó enroscarlo. 
. Cargarlo, gobernarlo. 
. Conjurarlo, hechizarlo, «n- 

cantar culebra. 
. Aflojarlo. 
, Cocerlo. 
, Mascarlo. 
. Desgreñar cabello. 
. Cortar con azuela. 
. Morderlo, tomer carne, ni, 

car culebra, 
. Limpiarlo, desollarlo. 

• Desatarlo. 

. Aflojarlo ó desatarlo. 
. Cogerlo, prenderlo, alcan- 
zar al caminante. 
■ Quemarlo, cauterizarlo. 

• Cocer ropa. 

. Mojar en la taha. 
■Principiarlo, ocasionarlo, 

• Henchirlo, llenarlo. 
. Tomarlo, traerlo. 

• Cortarlo con golpe. 

• Gotearlo. 

' Clavar /tincando algo, pren- 
der con alfileres. 

• Recoger granos uno por uno, 

• Apedrearlo. 

• Alzarlo, tenerlo, llevar en 

peso, 
. Mojarlo, humedecerlo. 
. Falsear firma 6 escritura- 
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Ea, ah, e 
I. Haa, tiaah, haae. 
Ha, ah, e . 
Hab, ah, e. 
Hatz, ah, e. 
Hay, ah, e. 
Haal, ah, e. 



Hao, ah, e. 
Hap, ah, e. 

Hax, ah, e. 
Hee, ah, e. 
Hech, ah, e 
HeU ah, e. 
Hen, ah, e. 

Heo, ah, e. 
Hii, ah, e. 
Hich, ah, e 
Hooc, ah, e 
Hoch, ah, e 
Hoch, ah, e 



Hob, 
Hoy, 

Hok, 



ah, e 
ah, e . 
ah, e . 



ah, e . 
ah, e . 



Hol, 

Hom, 
Hoo3, ah, 
Ho3, ah, e . 
Huch, ah, e , 
Huí, ah, e , 



Hup, 

HU3, 

'Heu, 



ah, e . 
ah, e . 
ah, e . 



. Afijarlo afirmarlo, asentarlo. 

. Amolarlo, afilarlo. 

• Almohazarlo ó rasparlo. 

. Apartar la Ima del fuego. 

, Partirlo, dividirlo. 

, Tender estendiendo. 

. Desenterrar y sacar de la 
olla. 

. Azotarlo, golpearlo. 

. Sorberlo, atraer con la boca 
chineaste, 

. Torcer hilos con la tnano. 

. Abrirlo. 

. Anudarlo y hacerlo crugir, 

. Mudarlo 6 mudar la ropa. 

. Abrirlo, destaoronarlo, atra- 
vesar soga en camino* 

. JjO viismo que eo. 

. Refregarlo. 

. Anudarlo, trabarlo, atarlo. 

. Arrancar lo arraigado. 

. Coger maiz de su caña. 

. Limpiar con cuchara la olla 
y trasladar por escrito, 
retratar 6 di^jar á uno. 

. Desbaratarlo. 

. Derramar licor. 

. Atarlo fuertemente, engara- 
batarlo. 

. Horadarlo 6 taladrarlo. 

. Derribar cerro, edificio S^c. 

. Sacar comida con la mano. 

. Safarlo, 

. Molerlo. 

. Flecharlo, ensartar cuentas, 
echar cerrojo. 

. Meter algo sin fuerza. 

. Allegarlo ó acercarlo. 

. Abrir puerta y desasir lo 
asido. 
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Y. Yarnnaat, yamnaatah, 

yamnaate . . . • Presuponerlo, 
Yal, ah, e 



Yap, ah, e. 



Yao, afa, e. 
Ye, ah, e, 
Yeo, ah, e, 
Yíb, ah, e. 
Yp, ah, e. 



K. Kah, kahab, kahe 
Kay^ ah, e. • » 
Kal, ah, e • • • 
Kam, ah, e* » • 
Kaap, ah, e* • • 



Kax, ah, 6. 

Keb, ah, e. 

Keoh. ah^ e. 
Kel, ah, e« 
' Kex, ah, e. 



Kéyah, keyah, keye. 
Koz, ah, e , r # ♦ 

Kil, ah, Of . • • i 
Koch, ah, e, , ♦ . 
Koy.ah, e. , . , . 

K<>I^ ahy e • # * ^ 

Kub, ah, 6. • * . 

Kucb, ah, e^ <» ^ • 

Kuy, ah, a . . • 

Kup^ ah, Q* . . . . 

Kux, ah, e* «. • • 

L. Lac, lacah, lace . • 



. Derretirlo ó derratnar licor* 
. Componerse el rostro^ afei- 
tarse la mujer. 
. Esprimirlo torciendoé 
. Amargarlo^ mostrcLrlo. 
. Lo mismo que yao, 
. Derretirlo. 

• Henchirlo^ llenarlo de licor^ 

rebosarlo. 

. Quebrar cosa larga, 

. Cantarlo^ gorgearlo. 

. Cerrarloj abrocharlo. 

. Recibirlo. 

. TrabarlOf apretar estre- 
chando. 

. Atarlo^ ligarlo ^ 

• Abrirlo con los dedos sua^ 

veniente. 

. Ladearlo, entortarlo torcerlo. 

. Tostarlo en sartén* 

. Trocarlo^ comutavlo^ feriar- 
lo. 

: Reñirlo 6 regañarlo. 

• Trasquilarlo ó cortar el 

pelo. 

• Lastimar la llaga. 

• Embestirlo el animal, 

• Escarbarlo con el dedo ó 

con instrummto peqwnio. 
, Desollarlo, lastimarlo litia^ 

- ñámente. . . 

.Entregarlo^ depositarlQ* 
. Hilarlo la mujeri . ^ • 
. Ladearlo hada otra parte* 
. Cortarle sin golpe. 

• Roerloy morder con ruido co- 

sa dura^ pacer el ganado, 
. Despegarlo^ arrancarlo* 
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X4ach, ahy e Rasgarlo^ rasguñarlo 

Lah, ah, e Herirlo con la palma, como 

bofetada. 

Lal, ah, e Vaciar grano. 

]Ljam, ab, e Sumirlo^ hundirlo^ 

Lap, ah, e Encajar^ meter. 

Lap, ah, e Tomar en puño ó rapiñar 

las aves, 
Lath, ah, e. . • • » Gobernarlo^ sostenerlo en la 

palma. 

Le, ah, e Lazarlo ó engañarlo. 

Lep, ah, e Descortezarlo con las uñas. 

Leth, ah, e Ganarlo en el juego. 

Letz, ah, e Encogerlo para entrar en 

lo angosto. 

Lee, ah e Lamer plato ó escudilla. 

Lich, ah, e . . • • Trabarlo como el espino^ me- 

taphorice, hurtar. 

Lil, ah, e . « . . • Sacudir árboles^ ropa, Sfc^ 

metaphórice chiquearse, 
con inba^ aba. 

Lip, ahj e , • • • . Asirlo sutilmente con dos de- 
dos* 

Litz, ah, e • . • . Coger 6 echar licor en va- 
so, poco á poco^ repUrtir 
licor á muchos j un poco 
á cada uno. * 

Looc» ah, 6 • • • . Her birlo á borbollones. , 
Loch^ ah, e . • • • Coger licor, grano con la 

palma encogida hacia ar- 
riba. 
Lohj ah, e. . ... Entortaría, arquearlo 6 sos- 
tenerlo con manos. 

Loah, ch, c . . . . Redimirlo, rescatarlo librar- 
lo^ desquitar lo perdido. 

Lpm, ah, e . • . • Herirlo con espada^ lanza Sf. 

Loop, ah, e . . . . Sacar licor det tasa toié cu- 
chara. 

Lop, ah, e .• . . . . Entortarlo, doblar lú áUfro: 
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Lot, ah, e. 



Loth) ah^ e« 



Lotz, ah, e. 
Lou, ah, e 



Lox, ah, e . 

Luch, ah, e 
Luk, ah, e • 



Lutz, ah, e. 
M. Mac, macah, 
Mach, ah, e 
Macb, ah, e 



mace 



Mak, ah, e. 



Man, ah, e. 
Mat, ah, e . 



Max^ ah) e . 

Mek, ah, e • 
Moc, ah, e. 
Moch, ah, e 



Mol^ah, e . 
Motz, ah, 6. 
Muc, ah, e. 
Muk, ah) e. 



Muz, ah, e.^ 
Mup, ah, e 

Mux^.ab, e^ 



N. Jíf^c, nacah, jiw®'. 



AV 



Abarcarlo entre las manos 
y seno^ juntar dos cosas. 

Encogerlo^ arrugarlo^ abo- 
llarlo. 

Cuajarlo 6 espesar lo líqui- 
do. 

Doblar piernas 6 arrodi- 
llarse. 

Golpearlo con puno cerrado. 

Sacar comida con cuchara. 

Tragarlo y engullirlo sin 
mascar. 

Pescar con anzuelo. 

Cerrar vaso^ puerta^ Sfó. 

Agarrarlo. 

Calmarlo^ pasmarlo^ enfer- 
marlo. 

Comer cosas blandas y cpmo 
fruta^ miel Sfc. 

Comprarlo. 

Impetrarlo, alcanzarlo, reci- 
bir limosna ó favor. 

Machucarlo, magullarlo. 

Abrazarlo. 

Atarlo^ anudarlo. 

Mancarlo^ tullirlo, encoger 
mano, pié. , 

Recogerlo^ plégaf costufa. 

Encoget nervio^ cuero, hÜo. 

Enterrarlo., encubrirlo. 

Sufrirlo, padeeerlo, permitir- 
lo^ tolerarlo disim^ularlo. 

Cercenarlo^ tusar pelo. 

Arrugarlo, marchitarlo, cer- 
rar ojos. 

Mártajarlo^ 6 moler éñ $eco 
maiz, soZ, S^c. ' 

Enfadarlo^ empalagarlo , 
causar astto. 
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Nach, ah, e . . . . Asirlo con dientes y beca. 

Nak, ah, e Allegarlo, arrimarlo^ ape- 

garloy estribar pared. 

Nap, ah, e Asirlo con lag diente» y sor- 
ber lo apego. 

Nap, ah, 6 Apretarlo entre dos puertas 

ó entre dos cosag, y jun- 
tar una puerta con otra 
cerrándolas. 

Naat, ah, e Entenderlo, comprenderlo a- 

divinarlo, . conocerlo. 

Nath, ah, e Apretarlo^ estrecharlo. 

Nao, ah, e Acercarlo. 

Neez,ah, e. . ... , Roer cuero., ó comerlo royen- 
do. 

Nich, ah, e Comerlo á bocados, ó carco- 
merlo. 

Nik, ah, e Menearlo, blandearlo. 

Neth, ah,e Roerlo y trasquilar á pan- 
deretes. 

Nix, ah, e Ladearlo, trastornarlo, tum- 
barlo, derramar licor. 

Noc, ah, e Trastornar, verter la líqui- 
do. 

Nol, ah, e Roerlo y boltear por la bo- 
ca algo redondo. 

Noth, ah, e Roerlo ó morder cosas duras, 

Nuc, ah, e. . ... Responderle. 

Nup, ah, e, . . . . Cerrarlo, encontrarlo, resis- 
tirlo. 

Nu3, ah, e Encender fuego. 

O. Oc, ooah, oce. . . . Tomar un paño de gninos. 

Op, ah, e Cascarlo, quebrarla, abollar 

cosa hueca. 

Otz, ah, e . . . , . Encoger lojlcgo, aliviar la 
carga. 

Od, ah, e ..... . Arrugarlo. 

P. Paa, paah, pae. . . .Quebrarlo desbaratarlo. 

Pac, ah, e. . . ... Plegarlo, retribuirlo, recom- 

pensarlot doblar ropa, 
20 
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Paa^ ah, « . . . . Escarbar tierra con tas ma- 
nos. 

Píay, ah, e. . . . . Pedir lo fiado y llamarlo. 

Patij ah, e Cabarloj escarbarlo* 

Pak, ah, e Sembrarlo^ poblarlo^ pegar- 
lo con engrudo j hacer pa- 
red. 

Pat, ah, e . . . . . Inventarlo, fingirlo^ mote- 
jarlo, declararlo ó formar 
ollas. 

Pax, líh)^ '••... Tocar instrumento músico, 

Pecfc^^ah, e. • . • . Aplastar á otro. 

Peo, ah, e Apretarlo con la pddma. 

Pích, ah, e. • . . . Vaciar licor de cántaro^ Sfc. 

sacar espina del c$ierpo, 
y castrar miel. 

Piit, ah, e . . . . - Limpiar las manos y la su- 
ciedad* 

Pit, áh, e Safar la ropa de encima. 

Pitz, ah, e Jugar á la pelota. 

'Pía, ah, é. . • . . Desmotar algodón ó lana. 

Píx, ah, e . . . . ^ Tapar una cosa con otra. 

Poc, ííh, é Lavar fregándolo. 

Poóc, ah, e. . . . . Calentar á la lumbre jilgo. 

Pocíh, ahj e. .'. . . . Despreciarlo, desacatarlo, o- 

fenderlo, 

Toí!, ah, e • / . . . Esculpirlo, labrar ñiadera 

6 piedra. 

Pdt, ah, e Abugerar algo. 

Poo, ah, e . . • • . • Esprimir materia 6 sangre. 

Puc, ah, -ie. . . , . Desbaratarlo con la mano. 

'Pttcfcy ah, 'e. . . • \ Deshacer despachurrándolo. 

í^iiíh, ah,%. • . , . Llevarlo en las faldas. 

Puk, ah, e . . • . . Desleiría 6 fundirlo. 

Pdl, ah,e . ; t . • Arrojarlo^ desecharlo^ coreo- 

bearlo 

Pum, ah, e» » \ .' • Embarnizarlo^ untarlo con 

colores. 

'Put, ah) e » .. • « . Acarrearlo, llevarlo a^cuestas 
R 'Pa, páan, pae. . . . Abrir la tierra, madera Sfc. 
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Pan. ah, e^ • . • • Publicarlo solemnemente j 

contar miserias. 

Paal) ab^ e» . • • • Desgranarlo^ descascararlo ^ 

abrir cartas, 6 manos^ des- 
torcer hilos. 

Pat) ah, e Dejarlo, desampararlo. 

Pax, aliy e Tornarlo fiado. 

Pec^ ah, e • • . r . Abrirlo con los dedos. 

I^ez, ah, e Sajarlo 6 desollarlo. 

Poh, ah, e» • « • ^ Despedazar palillos • 

P^el, ah) e • , « « « Rayarlo j reglarlo^ trazarlo^ 

mondarlo sacando la pe- 
pita. 

Pie, db, e, , ., ♦ .Despedazarlo, coger flores, 

ü hojas del árbol. 

$*iz, ah, e . « t 1 • Medirlo, pesarlo, comparar- 

lo ó cotejarlo^ 

Pil, ah, e . . , . . Abrir ojos estar sobre aviso. 

Pit, ah, e . • . « • Saltarlo por encima. 

Poo ah, e Lavar ropa, cabeza Sfc. 

Póh, ah, ^. . . . . Agociarlo, entortarlo. 
^ Púc, ah, e, . . . • Tomar algún trago etk la 

boca. 

Puch, ah, e ^ . . . Desgranarlo con palo^. 

Puh, ah, e, . • • . Aventarlo, echarlo álboro^ 

tando, 

Pura, ah, e. , . ■ ^ . Visitar y consolar enfermos. 
\ Tab, tabah, tabe. • • Atarlo, eomo se ata á las ca- 
ballos. 

Taac, ao, Q^ • • • • Guardar algo escondiéndolo. 

Tac, ah, B* . , • . Acuñarlo* 

Taz, ah^ e. ^ . , • Ponerlo en orden, edlanárlo^ 

tender la cama. 

Tak, ah, e , , • . . Pegarlo como papel, yeso, 

Sfc. provocarlo, y alboro-^ 
tar espantándolo. 

Tal, ah, e . , . \ • Palparlo, usar toei^doloy 

hurtarlo. 

Tat), ah, e . • . . . Enderezar lo toreido, estén- 

der lo encogidé. 
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Tax, ah, e Rasar, allanarlo. 

Tem, ah, e. . . . . Satisfacerlo. 

Tep, ahf e Emtoherlo, amortajarto. 

Tet, ah, e Escogerlo, elegirlo. 

Tic, ah, e Desmoronarlo, desatarlo,- de- 

semvolverlo. 

Tich, ah, e Levantarlo 6 mostrarto en 

alto, y darlo estendiendo 
la mano. 

Tit, ah, e Sacudirlo. 

'Hb, ah, e . . . . . Salpicarlo, resaltar tiro ó 
licor. 

Tix, ah, e Chorrear lo líquido. 

Too, idi, e . . . . . Envolverlo con paño. 

Toz, ah, e . . ■ • • -Polvorearlo, echar polt>f>8 so- 
bre algo. 

Toch, ah, e. . . . . Rebosar lo líquido. 

Tok, ah, e. . . . . Sangrarlo. 

Top, ah, e Trabajando ganarlo, adqui- 
rirlo. 

Tox, ah, e . . . . . Derramarlo, verter licor.. 

Tub, ahjG . . . . . Escupirlo. 

Tuz, ah, e . . . . . Mentirlo, fingirlo, dÍ9Ímu- 
larlo. . . f 

Tup, ah, e . . . * . Apagar lo encendido, 

Tuo, ah, e Estenderlo. 

Th.Thab, thabah, diQbe. .Encenderlo. . 

Thac, ah, e Cortar hilo con la mano. , 

Tfaab, lüi, e Gotearlo, escurrirlo. ■ 

Than, ah, e. . . , .Hablarlo, decirlo; 

Tbath, afa,.e. , , , , Trasquilarlo, afeitarlo 'á ti- ' 
jera. 

The, ah, e . . . , . Tender ropa ó alas. 
- Thil,.ah, e . ... . . Detenerlo estorbarlo. 

Tbin, ah, e. . . . . Tener tirante, armar lazo. 

Thit,ah, e> .... .Esparcirlo. 

Thiz, ah, e. . . . . Ponerlo en orden y enfila. 

Tboc, ah, e Cortar hilos, arrancármelos. 

Tbocbf ^ e . • • ' Picarlo aves. 
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Thoh, ah, e. . . • . Embutir ó chorrear licor, 

picar las aves y con el 
pico las piedras. 

Thot, ah, e. . . . . Polvorearlo 6 esparcir flores. 

Thox, ah, e. . . . . Repartirlo 6 distribuirlo. 

Thub, ah, e. . . . . Sumirlo, hundirlo. 

Thuy, ah, e¿ • . . • Tomarlo con los dedos^ 6 

rapiñar las aves, 

Thul, ah, e, . . • . Seguirlo por el rastro; 
Tz-Tza, t¿aah, tzae . ... Cobrarlo y pedirlo en juicio. 

Tzac, ah, e. . . . . Conjurar temporales, 

Tzah, ah, e. . . . . Freir comida. 

Tzay, ah, e. , , . / Mancornarlo, zurcirlo, co^ 

- serlo, juntarlo^ falcar ca- 
noas. 

Tzak, ah, e. . • « . Calafatear ñamas. 

Tzee, ah, e. ^ .. • • Moler grano en molino. 

Tzel, ah, e. • • • • Ladearlo. 

Tzep, ah, e Azepillarlo, adelgazar palo. 

Tzic, ah, e. • . * . Obedecerlo, venerarlo, hon^ 

rarlo. 

TziJ, ah, e . . . . f Homper papelf dividir tiem- 
po 6 camino. 

Tzol, ah, e. . , . . Ponerlo en orden, epcplicarlo 

notar carta. 

Tzutz, ah, e. . • . • Cerrar lo que no se ^a de 

abrir. 

U. Uuach, uach^ab, uache. Cimbrarlo, resurtir soga. 
Uay, ah, e , . , , . Desollarlo, llagarlo, empon- 
zoñar la leche de árboles^ 
y sabandija. 

. . . JJrder tela* 

, , . Henderlo, rajarlo, reventar- 
lo, quebrar, dar traquido, 

• f . . Quebrar cosas largas. 

, , . Quebrarlo^ doblar las mñas. 

, . ' . Derramar lo líquido. 

. . . Vedarlo. 

, ^ p Apretarlo, doblarlo. .^. 

. . . Salpicarlo con licor» 



\Jak, ah, e , 
Uak, ah, e. 

Uat, ah, 6 • 
Uao, ah^ e. • 
.Uec,^^ah, Q . 
Ueth, ah, e. 
jLích,.ah, e . 
ÍJek, ah, e • 
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Uel, ah^ e • 
Uíz, ah, e • 
Uii, ah) e. 
UiO) ah, e • 
Viti ah^ e • 
üp, ah, e 



• • 



ÜX) ah, e. . 
X. Xe, ah, . 
Xek^ ah, é . 
Xek, áh, e . 
Xep, ah, e. 
Xoth, ah, e. 
Xtc^ ah, e . 
Xil, ah, e . 
Xit, ah, e . 



Xith, ah, e. 



Xoc, ah, e. 



Xoy, áh, e. 
Xol, ah, e . 

Xot, ah, e . 



Xóth, ah, é. . 

Xox, ah, e • . 

Xuc, ah, e. • 

Xuch, ah, e. / 

Xüij ah, e . . 
Z, Zay, zayah, íüyé 

Zao, ah, e • . 



i2e, ah, e. 



Zeé^s, ah, é. 



Zib, ah, e 



. Aserrarlo ó luirlo. 

. Cortarlo á la redonda. 

. Comer pan y otras cosas. 

. Rocearloj salpicarlo. 

. . Orinarlo. 

. Quebrarlo^ bollar con ta ma- 

no cosas redondosé 
. Coger frutas del árboL 
. Vomitarlo. 
. Revolver meneándola* 
¿ Hacer mezcla. 

• Pellizcarlo^ partir con tmas* 
'. Romperlo y despedazaría. 

. Desmoronarlo. 
. Encresparlo^ enrizarlo. 
. Acrecentarlo, aumentarlo^ a- 
brir flores. 

. Ensancharlo, estender lo en- 
cogido. 

. Contarlo^ Uerlo^ obedecerlo ^ 
respetarlo. 

. Rodearlo, andar al rededor. 

• Hincarlo^ afijar alguna cosa 

• Cortarlo sin golpes, con- 

cluirlo. 

. Pellizcarla, 

. Contar miserias. 

. Caer de bfuzas con íMpetu., 

. Sorber lo líquido. 

. Fenecerlo^ arrancarlo. 

« Ajustaría q empalmarla* 

. Alargarlo ó estendér la eHco^ 
gido. 

, Maltratarlo con golpes^ azo- 
tes, Sfc. 

. Limpiarlo ó roer la carne 
pegada al hueso y de^as-^ 
tar. 

. Hacer manar el mánantiaL 
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Zik, ah, e Espulgarlo, entretejer labor 

en las telas, recoger los 
granos uno por uno. 

Zil, ah, e; . . . . . Arremangar la ropa. 

Züí, ah, e. . . , , . Darlo 6 presentarlo. 

Zin, ah, e . , . . . Estenderlo corrió en cruz, te^ 

ner tirante, encordelarlo, 

Zio, ah, e. . . • . Desearlo ó codiciarlo. - 

Zon, &h, e. • . . . Torcer hilo fuertemente. 

Zop, ah, e Atestarlo^ embutirlo, hundir- 
lo, sumirlo. 

Zuz, ah, e » , . . . Raparlo, azepillarlo, ras- 
parlo y luirlo. 
Zal, ah, e * . . . . Remojarlo, empaparlo, me- 

, ter en lo líquido algo. 
Zup, ah, e, * . . , Cegar 6 cerrar camino. 

3. C^a^ oaah, pac. • • , Daxlo, conc^derlo^ ponerlo 

i en lugar. 

Oac^ ah, e Curarlo, medicarlo. 

Oal, ah, e. , , . . Sellarlo, imprimirlo, poner 

la mano. 
Oatn, ah, ^. ^ . • ^ Bicharlo en remojo, sumirlo^ 

atollarlo. 

Oap, ah, e • . • * • Poner una cosa sobre otra. 

Oao, ah, e Chupar miel, fruta Sfc. 

Oeh, ah, e • * . • • DespostiUarlo, descascarar- 
lo, mondar pepitas. 

Oic, ah, e. • , . . Afeitarlo. 

Oil, ah, e . • * . . Atestarlo, embutirlo, desho- 
llejarlo, descascararlo. 

3io, ah, e . . . . . Vencerlo en disputa, 

Ooc, ah, e . . • . . Arrancarlo^ descoyuntarlo. 

3ol, ah, e Desollarlo. 

í>om, ah, e. , . . . Remojarlo, humedecerlo. 

Oon, ah, e . . , . . Tirarlo con escopeta ó cer- 
batana* ' 

Oop, ah, e Hincar palo ó estaca sin 

golpe. 

Oot, ah, e Achocarlo, ó tapar agujero. 
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. Ouzj ah^ e. . . • • Cerrar- los ojos. ^ 
3uo^ ah, e « . « • . Chuparlo 6 besarlo, 

NOTAS. 

296. La primera es, que hay muchos yerbos de 
varia terminación, á los cuales los llevan por esta ter- 
cera conjugación, porque los juzgan de una sílaba, 
aunque hacen su pretérito en tah^ y su futuro en fe, 
y en realidad, ni son de una sílaba, ni van por esta 
conjugación, sino por la cuarta. Lo cual se prue- 
ba con evidencia: pues admiten en presente la par- 
tícula takf sin fealdad, y con buen sonido: cómo se 
vé en este verbo oib^ que suena bien diciendo: cib- 
tah in cahf en presente, lo que no sucede en los 
que son verdaderamente de una sílaba: pues con gran 
repugnancia de buen sonido reciben tak^ como muz^ 
trasquilar, mtic, enterrar, mol^ recoger y los demás 
que están diformes diciendo: tnuztah in cah; muctah 
in cah^ moltak in cahy lo cual solamente conoce el 
que es criollo: y de aquí saco por 

297. Regla primera, que todo verbo que admi- 
te la partícula fe, en futuro ó que naturalmente ha- 
ce su futuro con la partícula fe: no solo no pertenece á 
esta tercera conjugación; sino que es polisílabo ó de 
muchas sílabas; sino con buen sonido admite tah en pre- 
sente: y si el uso lo figura, y profiere polisíbtbo ó 
de una sílaba, es por sincopar el vocablo 6 por 
haberlo adulterado o por ignorar que es de muchas 
sílabas. 

298. Confirmo esto con esta eficaz razón: los ver- 
bos activos no absolutos^ como lo son los de esta ter- 
cera conjugación, reciben la mutanza en ec, sin <, 
si solo herida con la ultima consonante de 9U ter- 
minación, sino fenecen en vocal: cotno tzicic^ moUcj 
muzic^ Sfc. 8e4 sic est^ que estos otros, que futuri- 
zando en fe, suponen de una sílaba, no admiten la 
mutan2;a en ic^ sin ponerles t^ y los que son verda- 
deramente de una sílaba repugnan la t^ luego eso es 
signo evidente de que no son dichos verbos ^e una 



f, 



DE LA UUfaVA MAYA. 143 

BÍlaba. Pruebo la menor con los ,niu|mo8 verbos am: 
3¿b escribir, miz barrer, vul bruñir y los que a]^- 
jó . pondré cuando los mudan en te, s^ dice: oibiicy mié' 
tic, yultic: y no Mifi^ mizic, yidic^ iqas los de 119a 
Inflaba se dicen sin t^ como tzicicj molic^ muzic^^Sgc. 
y, no tzicticj moltic, muztíc: luego dichos verbos jpo 
admiten la mutanza sin í, y por consiguiente, son po- 
Ijúnlabos, y debe ser el presente oíbtali^ miztab^ cffi. 
Van algunos* 

' ■ • " ■ .'■ 

ib, oibtab, oibte. . . . Escribirlo. 

ul, yultab, yulte, . • • Bruñirlo. 
Bay, baytah, bayte . . . Alargarlo. 
Puz, puztah, puzte • • • Sacudirlo. 
jS.fb, nibtah, nibtc. . . . Agradecerlo. 
Can, cantah^ cante . . . Parlarlo. 
Tzéec, tzeectah} tzeecté . Castigarlo^ predicarlo. / 
iAfíz, iñiztah, mizte. • . Barrerlo. _ 
Bab, babtab) babte, . .Remar. 
Tzen, tzentab) tzente • • Sustentarlo. . 

Kák, kaktah, kakte, . . Asarlo. 
I,iach, lachtah, lachte • . Rascarlo^ 
CJiúcy chuctab, chucte. . Espiarlo, 
Páac, oaactáh, paacte. . Desyerbarlo 6 escardarloj^ 
Pib, pibtah, pibte. . . . Asar debajo de tierra algo. 

399. X^a segunda nota es, que hay verbos que yer- 
dáderamcnte son de una sílaba, y hacen su pretérito 
en tah y su futuro en te^ y van por esta conjuga- 
ción tercera. Y este puede ser argumento contra 
lo - que he dicho en el antecedente párraio: pero es 
filcU su evasión, que lo es la siguiente que pongo 
por 

^ -300. Regia segunda, y es, que el verbo de utia 
sílaba acabado en t^ hace su pretérito en tak^ y su 
futuro en /e, el cuál va por esta tercera conjugación, 
porque realmente no es dicho pretérito en tah m el 
futuro en te^ sino en úh y len ^, y -es la razón, que 
terminando el presente de dicho verbo en í, nece- 
sariamente esta consonante ha de herir a la ^ del 

21 
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JMtüaH^ Míoim l^lr'ott^B tonsotiahtiB$ la hiiBtrSn ^ 7m 
m a6»Jilkd<y§ eh K, "pufes %í cóñno la ^^rtíi;Hita ié Ür. 
SúéRcítM heclrtt al etrefpo ite los Vetbbá de H'^fMir^ 
'tía haí e^ ío €« alt}lfeip6i3b Ici^d ilfe fó tercWtó ^. *.: 
¿JHióM, tjüe ^ :d^ lá Y^úatte, 'se le bñadé í« ^ ^ ^ 
tftro, y diw ¿tt>i¿Mifó: á itófe, tjue *» de !h ^N^rá, 
96 lé aftadé ¿ 1^ til fbtuf-o y dic^ ÍR^: ^ ádí Mtti^, 
^^zér *m>?, 9)ki)^/ ptteb de e^a saerte i los '«(^IM^ 
dos en tf como /;a¿, formar ollas: jü^, '^Antifet*; 
putf acarrear añadida la e^ sola dicen: paté\nité^,,put¿t 
con lo- que se vé "cMf 6, '^ue en eltos la wáffia dSli- 
ba no, es. la. partfoHila. íffej^ conq^ue fút^tí&iflAl ^ dé fci 
cuarta,, sino la <?; . 

301. ir aunque algunos han cotáck^^tk éistb. i^a- 
jugacioa algunos vernóa 4e mjas de iUl)st '6flab&,jfüé 
Iiacea el fíituro. eta í^-^ digo, que no, éOá ^0. 'áéik 
cuarta óottjügácibh, y nó halló rázori paía Ui^Viaíí^ 
por la tercera. Sólo hallo, tal cual Ji/alii^bb: 6 Sé 
muchas sílabas, y júásgó, íjüé es excébjbióYl ¿é lálf^e* 
gla geaeralde e^b. tétóéfa conjügaéW, y édo pla- 
que les eacaeníro su ítitüro eñ é y. tto éti fó, y es- 
tos son^ boholt bohláh, 1>t^lé^ escultáfr>%>^^; UÍS;Ú%^ 
ukéi ziilx ziahf ziél {1(1% itah^ iláé: dtáh, utahfá^ 
camhál^ taniíhy cáni:. qcié j)ór sú aatUi^Wa ptdeín e) 
fbtWro éh i? y no eti te. 

COPIA DE VERBOS tMB LA CÜAKI^A COSÜÜ- 



30Sb; BJ^toB; soad^.mttcliias flílabaa y dé varia» 4er^ 
minaDioMs: hacea ^1 pretérito ea tak^ y. -el foXmté 
en tCf. solo, con la diligencia de añadir estas, partít)»'' 
las al ca€tt!pQ> del N^rho^ ménoa^om^ido^ 'S6;acabtt:en 
takf ptaque «Rtóncea el cuerpo, del ¥erbeL bB del tpKié^ 
térkc^ y^a elCoiura lauda htáhi,én Ui^y pQr*M«^ 
to en. los que t^r^ninaa ^^ ImIí 6o1o. pdndré; ^ C 
turo y en 1^ demás, km.^rtícttlaa ^1*6 se afta dea 



ift.(H*t*'*- 



DB LA Lllf€WA MAYA. 



MS 



Af^ntah, 



• \ 



Alaboltaiv «laWUé^ 
JUak^liy, atekté^. 
Alcabtah, alcabté 

, I • 

Alintah, alinté 



.^ 



i'\ 



»cantéi • • Emparentar cm%^ etw por 

casarse can la tia^ herma- 
na dd padire^ 
AtMxriMé'. . Asentar dá prest»* ei» el sue- 
lo olla, Sfc 
. Temr €onfianm. 
. Criar ates ¡f sninudfes'i 
. Apresurarlo, se^uirlo^ soHd- 

tarlo. 
. Parirlo 6 prohijarlo. 
Aiyhi^Jkt^ ftlk^té . ^Ablanda^Of ¿^ fia^. 
Almehencun, tal;^^te^ ^ Ennoblecerlb^ 
Antah, anté^ •^ • • •Ayudarlo. * 
Am«»i^*ycii% talóte. ^ Escuadrarla ¿ hacer algo 

cuadrado» 
Atantah, atenía . ^ Vasar al varón: 
Autápay^ tsAi, le;^ . . Invocarlo á toces. 
Bdktahj babt& . ^ ^ Nadar, bracear^ reptar^ 
Auat, autidhs aota . é Gritarla. 
JÍM^GSÍbdkby baa)bcatta^ Aclarar la tai. 
Bacabjah^ toh, te. . . Representarlo. 
Babobetah^ bahcheté , Estacarlo S ckxvar estacas. 
iBaytah^ ba}»té. * > * Allanar lo^hlnndamente, ha- 

logarlo^ consolarlo. 
Bakimiii^ tah^ te . . . Comprar atravesando ha- 
cienda^. 
BalftiRylbtoh, hnhim^té Hacer abrevi&iurír üft fe w- 

crito ó cifra: 
^ Abrigarlo del tiento^ 
^ Contener en si Qlgo. 
]^ Amontonarla. 
, Arrojar dinero, §rano^ Sfc. 
. Tomar á' algum p^ 
cipal ó por caoeza. 
* Guerrearlo. , , 

^Llamarlo ron' th cfíbeiai. 
íiilamarlo con lá maño* 



Baüktiiii^ hsArkt& 
Balintah, balintéí 
Banoofi, tah, te • 
Banohín, tab, te. 
Bftoinál) taH, iei 



Bateltáh^ hútéM. 
BíÁoik(ss»% tah, te; 
BwUlá^ j;)A^ té. 



■^ i 



Béktofeei 

Am'atl^befitéi V . . Gastarlo ¿oniimVf: 



■ \ 
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-. : Mtí^ tab, te. . . 

Bíc haa^ . tah,, te. 
Bikjuhoib, tab, te . 
Biopol, tah, t6 . 
Bulcab, tah, te . 
Buth,tahfte . . 

C. Gahcun; tah, te . 

Caholoh^ tah, te. 

Cayeol, tah, te. . 

Cavotnal, tah, te. 

, .CaluaiCf tah, te . 



Can, tah, ..te • .• 

Canalcun, tah, te. . 
Cañan, tah, te.- . 

.^an^canea, tah, .te . 
Cán^iyanj . tah, te^ 



Canhep, tah, te. 
Canjpdíf tabj.tfl.. 
Caxan, tah>te. ■ 



Cechlah, c'echíe,... 

, , Ceipinf ah,. ceninte 
Cetcu^j^ taiti, te . 

gp^olj tah,,te. ^ 
Cipi^añ, t^h, te. 

OucuIpiiT, talif te. 



kfetií. 

, .Ensanchar ia btta dé ah 

gun agujero. 

.. . AzepiÜnrlo, nlizarlo. . 

. . Escarabajearlo. ^■'■'■-- — . 

. > Labrar madera. 

. ■ . SabuUirltt • pre$t0l' ' " ■' i ' 

. . Henchido, llenatbi.^ •embu- 
tirlo.- . ■'.'. í-- 

. • Hacer morar á otro en al- 
guna pari*.- ■^■^'i■•''^h 

■ '■■• Renovar y retocar pní^ra. 

. 'Dudarlo. -■■■■ ^ '^i 

• • Pescar peces. ■ ■ ■■' ' 

• > ',Dar mee* y aprtwrtír al 

que trabaja, id ost, so- 
brestantear. .='<'-■ ■■ ' 
. . Convermr, decir, kaeer re- 
lación, tratar tk^écíb. ■'- 
. Pon&'lo en alto. ■ .- 
. Cuidarlo, guardar ganado 

'■ y oirat owwíji-í;! - --i 
'f Remedarla, contrahacerlo. 
■ i 'ffistoriarlo ■ 6 contar histo- 
ria; porque ziyan, es his- 
; torta ó generucion. di 
. Atar apretándolo. 
. Ahraxar apretándolo., í.'J 
. Buscar cosas, que acaso se 
\ hallan, vnt^ aUítfiftra 
:\ acullá^ ..■,; ¿i. -.v'-a'' 
. Ofrecerlo ó provocar ■ A\.re- 
i, cibir C0n in»tancia.ii\ 
; Adornarlo ó ataviarla.; 
■ .. Igualarlo, concordarlo, tent' 
piar instrumento,: i'í\ 
. Regocijarlo ó festejarlo. 
. Halagarlo con palabras' dul- 
ces, atraerlo, bendecirlo. 
. Ensuciar mwho ia rafia. 
. Bordarlo. 
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. Ouchthat), tah, tei . 
Ceiftcah, tah, te. ' . 



Cociit, tfih, 16. . ■ . 
Cumian, tah, te. '*- 

Ch.Chacetcuii, tah, te. 

Chacxachetah, ehacjra^ 
cheté. . . . . . 

Chachtnh, 'chachté . . 

Chaan, tah, te. . ■■■ ■ 

.' Ghana^ tah^-te . . = . 

Cheeh, tah, te. . >".■■ .. 
Chilcah, tah^' te. -■■ . 

Chichthan, tahj te. . . 

Chic, haa, tah, te. . 
<! tjhicullahj' 4$hicuhé. 

CfaÜeoCf tah,' te. :■->.■'■< 
Cbonij- tahf te. . . 



.'^ EmlfitAíétárla ¡Wñ^ n^. 

. Llevar embajada. 

. Asentar algún vago en el 
suelo, y contener con fuer- 
za y dejarse caer la "bestia. 

.'Alborotarlo, agraviarlo. 

. Sentar sobre otro 6 cogerlo 
■ debajo^.^ 'y .'■■'í'--^'-- 

. Agravarih, é^pea^ti^^ul- 
tiplicafloi'^' - *' 'i'"-' • ' 
.:' .,! ¡:Vm{'.' 

de 



Gbopay, taii,,ttei .. 

Chuctah, chaeté. . .' 
Chue^voia, tah, te. 

Chucbkax, tah, -te . : 
Chunluch, tah, te . 

Ch.Chab, tah, te. . . 
CftaJBben,^di«-te. . 



Escudriñárlifi ■ búfiHi 
1 raiz. ■■■' ■■'■'■* .■■'^■i-''f 

Colarlo, cernirlo. 

Mirarlo) wrfó. .■"'■■'í'"'jj 
.Reñirla «h wií •prffj^'átttti 
afrentarlo. 

JRetr de otra. 

EcbarÍB,áfíiderio ioom^pe- 
■•■\ tu e»fite/iÍMeÍ0i/ /ítíiJ.'-i 

Hablarlo -recib '^ ^éoáí'^lti- 

- vez y sofárMté..'ü^-¡-^ 
. Enjaguarlo. 
[Señaístrlo^ ^4bma*> " iU¿<0por 

divisa. 

Escucharlo con atención. 
'■' Burlarlo, chocarrearlo, gor- 
'• gearlo, hablar de- chatizas 

> y dar ntótriaitú'tít^o. 
.estirarlo, Uetarlo, y 'tuer- 
to arrastrando, u^^'^. 
. Tiznar con carbón. 
. Vencer ó confundir 6 '^htro 
'- en disputa. ' (I H 

. Atar juntas mudtas cosas. 
.Brindarlo, convidar «ms á 

- otros. ■'*' <p---'' ■^¡'^■'-•^-i!- 

. Criar algo de la nada. 
.Talar <í »-w(í*f wíb»éeí*^io 
:■:-■■ mism^qéíi^tMéiAmk. 



m 



' ^^^W^V^Ht 



.. I 



vV*W]»?^'^^ffWT"t 









Cfaapiz, tah, tov, 

Chathan, tahi. ti^ 
Ciheh^ tah) te. « 

Chuuc^ tah, te > 



estaros y^rdi^fwCéifs/iJgU' 

árboles. 
. níai" 4 of ro, salir por eL 

^yTomarlQ de tminmi^ito- 
mar par^er- 

• Turnar la medida. 

• Vengarse d$ i^m 
. Obedecerlo^ tomar consejo. 

\ Asecharlo. 

• Aguaitarlo^ espiarlo, expío- 

rarhi, ímchoiri^. 
Chuytun, tf^ tei\ ^ ^Sondarlo. 

fi^y^ ta|^ tA M . • Echiza rio, emantaxk^i sen ju - 

gador de manos y ser má- 

■• ■ ■' ■• giCO. ;' - ■■ ^ 

jp^ttAjTomi^ taih^te> .Cegar á oMúé .x.. ^ 

. Hacerlo amigo de otro. 
-L datar ^ uno cúfk . otroi 

Etcan, taH^x te^^ ^. ^ • Comunicarlo ó parlarlo can 

£itil)EUsciiii)\ tahiv tev .Jguatmlü^. Üenatlúi enchir- 

■■:.■■'' lo, hacer que una cosa 
renga Jusímcomotma. 
lEílki^^ ^ ^ . Hacer á mediMíálgoi 

Etfcais^ \nhf te, . .• * Merecerlo. 
Mt^^y%^yt4^ > ^ ■■-- Compararlo f cotejarlo. 
- K^,v tab^ , te • Vé^'^Memedarhyhac^geg^ 
Eocab,. tt^'t^ * i^ > Asentar algo de presto, que 

-'- quede Jimie. * 

J^ociH^v. tat^ ;>te ^ « ^ M ídem y uñas usad^^ ^ 
H* Hayhop, talli Ifi^) j^»- ^Desnatar ó quitar la, na* 
\> V, ta ÓL algún, lioaf. 

H«k<4>)<|IJlV^*' » ^ ^ ** Espantarlo i ' 

Halche, tah, te.. •>. ^Arrasar la fanega ü otra 

. ^^^ ^^^ * \. v/ medida. 

HapIlAl^ ll^ iciv c ^^JDerribar.riOBpi^ímdolb. 

#^lrtMW%[vtiJ¿i,t%x»v^ ; . Enjahegarlo can cal. 



-^^ — --w-y — — ^ — ^ 
Etailcua^iafa, te* 
fiümb, ta&j, te « 



'.'vVt. 



'i I.'.. 
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Httxkelk, «áhf to. 1 

HMltctow, "km, ^ . 

Hetz, tah, te. ^ . 
Hich, tah, t». ^ . 



HiolkinDO^ «Al, te ^ 
ffihioDheh, ^UÁu, «». 
«ükabf Ixh, te . . 



Hil, tahí *d. . . . 

Him:htiáb&fí, táh, té^ 

fíoyn, tah, te. * . 

Hokob,, taliy te . ■- 

HiMMMiy Mn^ t6t^ 

HukWiAh) ^ahj té . 
HulbeiH'tab, te. ; 

Huntzotc^ «a&, «^ 

Haeticun, hA^ %e >. 
HecfrMfes «afa, 46. t^ 

^^otttMi^ tah, ^i ; 

Huía, tAj te. . . 
HultA, láh,le, . 
y. YatóiW», *(**, t*. \ 



- TaladrMlo^ tkbradiMió. 
. Apariar algo del penta- 

mientOj olvidarlo. 
. Cortar hendiéndote i»á gol- 

. Xo mfMRO, pi»b Hn^olpe. 

. Adiviar la carga. 

. De^at trtiMMi!» 4t mjtUttr la 

fntía de 6M m ifgar 

cosa. 
. Jíar anudándplo. 
." linar de- tita: 
. Solicitart dar prita & «- 

tregarlo con la mano. 
.Sacar Urtín^o patos H ki- 

. Guiarlo, dar t^énípio. 

• Regarlo. 

. Derramar licor. 

' Engartíbatartoi^oti^éaar- 
lo.- ' ' 

. Jfyresurartb, llM- ft^. 

( Barrerlo ñn tevatttar polvo. 

.. Comprar por junto todo. 

-.'Resembrarlo. 

y Ponerá tnvehos m '^^HgU- 
ra y orden. ' ■ ■ '• ■'' 

, Hacer raía ^tg&na 'tá^. 

\- Destruirlo,, altarlo. 

. Mandarlo, gobernarlo, ma- 
nifestarlo, moHrario. 

.Abrirlo di pM-akj^det^ 
cubrirlo, manifestaría . 

'. Abrazarlo dipt-etíó pipe- 
tándolo. 

'. Hospedar. 

'. Apetecerlo, déseíti^ó. 

. Acreceñtarh, AÜ^lAt^Wa, 
multiplieatlb. ' "' 
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.' ÍAh? \ »^T^- 



•í*í 



bi, .te \ V: 4 v: V Amarloy esthauírla^típjüciar^ 
*nst^.\\ v^ •:;^ j: vV. lo , guardeírlolólj^nAh des- 
perdiciar. 
! Probm^ 4,ga^t pr^ndo^ 
lo. 



^^V\ 









VS'^ 




NíV ■* • 



:^\ ;^aQ^ t»l»í t«- 



■\\ ^ i • 




tjap^.te 



• i • 



apkab, tah, te. 

-.;■.' ■■«■ • * '-* ' 

Yap, tao, tp t , . 



•?> *' * ' • .'/ 



\ 4n^(iza^loyáitrvgaííÍ»^iistre^ 

i|cup9_tah^ t^ . y Engrandeiíerló. .w.ili 
*" . Tener dolor 6 pesar. 

. Componer 6 afeitar el ros^ 
tro de las .mujeresi 

• Desmenuzarlo entré bu ma- 
nos, y estregar i^éopk la- 
vando. 

\\ Ordenar lecJjte.,. >*t: 

'Amagarlo con palo. 

'Menear á menudo] ¡el: 'vaso 
en que hay licor» ófllien'^ 
te, para qi/te ffi iSit^ie. 

i Bruñirlo, alisarlo. :í'^ 
. Alisar ó cepillar maderos. 
» Mecerlo^ cQlumpiarl0.{]i 
, Tener pt^r patrim, ptíjárino 

y fiador á otra$f\i: 
n Casar á la muj^r^ :;i* 
V Bañar á otro. \. . ? : ; 
. llamar nombre. 
. Hacer guiso; de ckilníát. 
... Impedirlo^ eUorbariajtMabi- 

car dividiendo^ <n. s^íretes. 

m 

. Abusarlo ó usarlo mal. 
\^ ^abolf.iahy te. . , • • Marcar h^-i^ycommer.M otro 

de vista. 
T Amonestarla t,y pu^ifj^lo , 

pregonarlo^ divulgar. 
.Asarlo al fuego. ,/:.,u 
Kakamché) tah, te^ ^Asarlo en parrilla^% >{ 
: J^lpaqh, tah^ ie. . • Abogaría, defendetlci.. ¡ ? 
^ ICanikbctu tali^.ie.. . . Salir por fiador dé otro. 



yaoabin, tah, te. 
Yeché, tah, te . 
Yuctah, yuQté. , 



t.v>>:4riil9 tah^ te;. . 
Yulpol, tah, te • 
^Yttijp, t^, te. . 

...vvJl^uintUui, .itaJii5 te. 

Ycham, tah^ . X^ 

^t^sS^^huí) tat^ te. . 

K. Kabatab, kabate^ 

^,í!^aahjic,vt»li, te . 

Kaz, tah); te. ^;. 

Kámién^ tafa^ té< 



Kak, tah, te.] 
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Kamté, tah, te^ 
Eiitun, tah, te« 
Keluc, tah, te. 
Kilcab^ tah, te 
Kin, tah, te • 
Kikitah, kikité. 
Kuben^ tah^ te 



KuyeHcan, tah, te. 

Kuyencun, tah, te. 

Kuulol^ tah, te . ^ 

Kuul^ tah, te. . • 

L. Lacchak^tah, te. . 

Lactun, tah, te . . 
Laacfa, tah) te. • . 
Lapcab, tah, te . . 

Latbpach, tah, Ce • 



Lekich, tah, te. . 



LeppT, tah, te. . r 

. Lüa, tah, té . . • 

Lolobthan, iah, te. 

Lc^mpíx, tah, te . 

M. MabalcuR, tah, te. 

Mabcun, tab, te. . 

Macboy, tah, te. . 

Macka|>, tah, te. . 



Ayudarlo^ 

Guerrear. , 

Sudarlo. 

Sudar alguna cosa. 

Calentarlo. 

Esparcir granos. 

Encomendar^ depositar 9 en- 
cargar^ cometer algún ne- 
gocio* 

Tratar 6 conversar cosas 
santas. 

Consagrar la hostia. 

Adorar algo de corazón. 

Adorarlo, tenerlo por Dios. 

Hollarlo y aplastar hollan- 
do. 

Aplastarlo con piedra. 

Rascarlo. 

Meter 6 encajar algo con 
ímpetu y prisa. 

Ayudarlo, favorecerlo^ con- 
sentir en el delito ayu- 
dándolo, guardar las es- 
paldas. 

Cruiñarlo de ojo, miratlo al 
soslayo; mirarlo con enor 
jo y escarneciéndolo. 

Enojar un poco. 

Asperjarlor rociarlo.' 

Injuriarlo, maldecirlo. 

Reverenciarlo, doblar la ro- 
dilla. 

Aniquilarlo, tenerlo en po- 
co menospreciarlo. 

Negarlo, disimularlo^ revo- 
car lo mandado. 

Hacer sombra á otro, ayu- 
darlo favorecerlo. 

Premiarlo^ galardonarlo, 
gratificar. 

22 



1S2 



Aftlfel 



Macul, tah, te • 
Mahan, tah, téé 
Makan, tah, te. 



Mamae, t«ib^ té. 



Manab, tah, te • . • 

Manchi, tah, te. . . 

Matankínam, vel tnat- 

kinaní) tah, te. . . 

Maxtun, táh, te. . • 

Mehen, tah, te . . . 

Mektan, tah, te. . . 

Mekkax, ta:h, te. . . 

Miztah) mizte. . . • 

Dfolcon, tah, te. . . 

Molmah, tah, te. . • 

Motzcab; tah^ te. . . 

Mucültttan, tah, te. . 

]M[uhul^ tah, te . . . 

Mutyíib^ tabv te. • • 

Mulcan, tah^ te. . . 

Mulcjbuy? tah, te» . . 
Multtt, multah, multé. 

N. Nacol, tah, te . . . 

Nactan, tah, ta . . 

Nachkax, tah, te. . . 



CohechariOf ÉúiofmÉfhi 

Alquilarlo^ Ujfñar pfé^€ulo. 

Quillotrar y es tuoMAo se 
manda hacer atgé y na 
se sabe d fiombre de ello. 

Empatar la cuentay hacer 
que venga cabal con men- 
tira. 

Ver visiones 6 fantasmas. 

Denunciarlo^ hacer saber á 
otro una cosa. 

Retraerse en algún lugar 
fuerte 6 poderes&. 

Machucarlo, magullwiio. 

Engendrarlo prohijarlo. 

Gobernar, regir pueblo, te- 
ner cargo. 

Atar en brazadas manojos 
6 haces. 

Barrer 6 limpiar caminos. 
Venderlo todo junto. 
Comprarlo todo junto. 
Encogerlo de presto. 
Hablarlo en secreto. 
Dar la dote, presente^ 6 ar- 
ras á la novuf.. 

Permitirlo^ disimuifario, su- 
frir mucho. , ,^ 

Tratar algún negocio en 
comunidad conferir. 

Alzar algo entre machos. 

Amontonarse muchos sobre 
algo, cercarlo muiohos. 

Empalagarlo, enfadarlo, 
dar en rostro. 

Atropellarlo, encontrarlo. 

Atar á soga corta ó apre- 
tar lo atado. 
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^ayol} tah, te. , 
NuDtÁh, naíot& 

Nanaol, tah, te. 

Naatah, naate. . 

IVeDtab, nei^. . 

Neaet^ux, tahj te. 

Nenol, tah, te. . . 

Wihy tah, te . . . 

Nibol, tah, te. . . 

Nipchi, tah, te. . . 

Nixcab, tah, te.. . 

IVoccin, tah, te. • 

NohctD) tah, le. . 

Nubchii, tah, te. . 

Nuctnh, Ducte. . . 

Nuticio, tUt, te. . 

Nucthao, tah, te. . 

Nuchcan, tah, te. . 

NttchlunoaD, tah, te 

Nupin, t(Ui, te . * 

O. Ocolal, tah, te. . . 

Okomol, tah, .te. v 

(AiMba, tah, te. . 

. Olah, oltah, oltd> • 



. Merecerlo, ganar por su 
trabajo, gozar fruto. 

. Descuidarlo y aernegUgenle. 

. Tomar por madre á £) que 
no es. 

• Considerarlo, especularlo, 

contemphirhi, arbitrarlo. 

• Adivinarlo, percibirlo- com- 

prender. 

• Espejarse, y se usa con imba, 

aba, uba. 

• Mordiscarlo, - roerlo, como 

hace el ratón 6 gato. 
. Contemplarlo, considerarlo. 

• Agradecerle, dar gracias. 

• Desear con afecto^ tener de- 

voción. 
■ Gustarlo, provar lo liquido. 

• Ladearlo^ trastornarlo, po- 

ner cuesta abajo con ím- 
petu. 
. Embrocar áiaí bajo algún 

vaso, 
. Engrandecerlo, eiUníarlo, a- 

preciarlo. 
.Anunciar lo futuro. 
. Entenderlo, percíbalo. 
. ffacer que algo «cw grande. 
. Keiponderlo. 

.Confederar, aliar, concertar 
. Disputario, concertar cosas 

entre muchos. 
. Contrariar, ser en contra 

de otro, oponerte. 
. Creerlo. 

.■ Tener dolor pena y tristeza. 
. Rogar., tener á aígUHopor 

patrón ó abogado. 
. Quererlo, tenerlo por bien. 
. Empareijttar-. 
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Airre. 



Otzmati, tah, te 
Oxou, tah, te. 
Oxoni) tah, te. 
P. Paac, tah, te. 



Ontekincun; tah, te^ » Hacer dufár una ohra fnu^ 

cho tiempo. 
Opm, tah, t«>. • » é Tostarlo, hkcóchorlo. 

^ Comprarlo á ntíínos precie. 

. Bajearlo. 

• Desgranar maíz éfci 
. Desyerbarlo. 

Pacat, pactah, pacte. Mirarlo, verlo. 

Paccuii, tah, te. » • Echarlo de pechos, empo^ 

llar 6 echar aves swre 
sus huevos para que broten 

• Retribuirlo, recompensarlo. 

• Hacer poner algo al fin^ 
6 después. 

• Olvidarlo, poner algo ú las 
espaldas. 

• Derribarlo^ abarrajarlo al 
suelo. 

• Estirando tirar dé alguna 
cosa. 

• Orar, rezar. 

• Convidarlo^ 

• Aguardarlo esperarlo. 

• Tortear pan, empandillarlo. 
' Remendarlo. 

• Soldar huesae. 

• Abarrajarlo, estrellarlo. 

• Levantar falso testimonio. 

• Tenerlo por criado. 

• Vencer á otro. 

• Declararlo por estenso, re- 
latar, interpretar. 

Fletar barriga, SfCé 
' Recelar^ recatar, sospechar, 

dudarlo* 
. Saludarlo. 

. Asarlo debajo de tierra. 
Picit, pictah, pictei . Aventar con abanico ó ha* 

cer viento. ...» 

'. Traspasar horadándolo* 



Paclampac, tah, te. 
Pachalcun, tah, te. 

Pachin, tah, te . . 

Pachcab, tah, te« . 

Paytah, payte. ^ . 

Payalchi, tah, te. ^ 
Payalte, tah, te. * 
Paak, tah, te. • . 
Pakach, tah, te» * 
Pakalcuc, tah, te . 
Pakbac,^ tah, te. • 
Pakchin, tah, te. . 
Pakpach, tah, te. .. 
Palil, tah, te. . . 
Paamuk, tah, te. . 
Patean, tah, te« . 

Pao, tah, te* 
Pecol, teJí, te. • . 

Peúl, tah, te. 
Pib, tah. te. -. 



Pothol, tah, te . 
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Fox tah, te* . . 
Puz, tah, te • ; 

F. Pae, tah, te . . 

Paachi, tah, te • 

Paytok, tah, te. . 

Pee, tah, te • • 
Pentac, tah, te* . 
Pizil, tah^ te. • 

Pitlinthan, tah, le 
Pocin, tah, te. . 

Puhaa, tah, te . 

Pay tah, le . * 

T. Taab, tah, te. . 

Tacan, tah, te . 

Tahaa, tah, te. • 
Tahauat, tahautab^ 
haute % • ^ . 



ta- 



. Escamar pescado, 

. Limpiar 6 sacudir can pa- 
ño 6 escobilla polvo. 

. Baldonar f escarnecer, bur- 
•> lar, mofarlo. 

, Prometer, profesar, hacer 
voto» 

. Segar las matas pequmas 
para limpiar. 

• Tener asco, abominarlo. 

• Cautivar ó hacer esclavo. 
. Regular ó reglar una cosa 

con otra. 
. Porfiar, altercar. 
. Tomar alguna cosa por 

sombrero. 
. Rociarlo con la boca, 

• Desmenuzarlo. 

• Salarlo. 

• Guardar algo escondiendo^ 

lo, esconder. 
Apalear á otro. 



• Gritar á alguno en su cara, 

clamar, dar cUaridús. 
Takachpacat, takach- 

pactah, takachpacte. Mirarlo de hito en hito, con 

irreverencia ó con desver- 
güenza. 

• Hacer que algo sea dificul- 
toso, dificultarlo venerarlo 

• Ahondarlo. 

• Tener 6 poner cuidado, 6 
diligencia, negociar, pro- 
curar, solicitar. 

. Allanarlo, emparejarlo^ i- 

gualaf. 
' . Apropiarlo^ tomarlo paira sí. 
. Sacarlo, enjugarlo, orearlo. 
'. Coftfesar, decir verdad^ 



Talancun, tah, te 

Tamcun, tah, te. 
Tanool, tah, te . 



^axcun, tah, te. 

Tíal, tah, te. • 
Tícincun, tab,té¿ 
Tohcab, tah, tew 
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Tutucohi, tah) te. 
Tiidlf|b, tah^ te. 

Tukól, tdi, to. . 
Tulaúl, tah, te. 

< 

Tuxchii, tah, te. 



Thalcun, tah, te. 



• é 



% Or uñirlo enojaáa^ 6 refun- 
fuñar. 

. Señalarlo^ mostrar apun- 
tándolo con d índice. 

. Enfadarse de algo, desabrir- 
se, amohinarse* 

. Tomar por paga 6 premio 
6 apreciarse la tosa. 

• Enviarlo. 

Tumut, tumtah, t^mte« JProvar gustando ó experi- 
mentando tentar, templar- 
se con la comida. 
Th.Thaykux, tah, te • . Roer como la hormiga á 

las hojas de árboles. 
. Poner una cosa sobre otra. 
Thuthahoib, tah, té. . Escribir echando borrones. 
Thical, tah, te • • . Asomar la cabeza, y asechar 

así. 

Hacer tajadas como de*san- 
dia Sfc. 

• Humillarlo, indinarioj 
. Repartirlo ^tre muchos á 

cada uno un poco. 
. Hacer puntos en lo escrito, 
salpicar, pinlqr salpican- 
do. 
Tbulpach, tah, te • . Seguir á otro. 
~ . Descomulgar, anathemati- 

zarlo. 
. Rabiatarlo. 

\ Hacer trecho de bábeda. 

^ Pleitear^ traer pleito ante 
juez. 

. Castigarlo, corregirlo, pre- 
dicarlo. 

. Enflaquecerlo. 

• Sustentarlo^ aumentarlo , 
'mantenerlo, crÍ4tír no de 
la netda» 



Tholol, tah, te . 

Thoncin, tah, te. 
Thoxlom, tah, te. 

Thum^ tah, te. . 



Tz.Tzacom, tah, te. 

Tzayne) tah^ te. 
Tzalpak, tah, te* 
Ts»itza, t^ te. 



Tzeec, tfitfa, te. 



.1 . 



Tzemcun, tah, te. 
T^eii, tah, te. . 
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Tzic, tah, te. • i 
Tziclim, tah^ te. * 
Tzitoia, teh, te. é 
Tzokhan, tah, te. t 
Tzuulché tah, te ■* 
Tzutzucan, tah, te* 

ÍK Oacaocun, tah, te. 
OaccuQ, tah, te^ • 
Oachan, tah^ 4e. • 
Oacin, tah, te. • • 
Oacheeh, tab, te. . 
Dalpach, tahy te^ • 

Oacun^ tah, te. . • 
Oanuuc, tah, te. • 

Oaol, tah, te. . • 



3aoacal, tah^ te. 
Oemol, tah« te . 
Oeocun, tan, te. 

Oib, tah, te. . • 

Dibkahlay, tah, te 
Oíbol, tan, te. • 
Ououcin, tah) te. 

Oamzud, táh, te. 
Ououtcin, táh, te. 

U. Uacanpiz, tah, te. 

Üácman, táh, te. 
Uaccon, tah, te. 
tJacuíi, tah, te. . 
tJk>a, tah, te. • 









Deshilar UenzQf car94f Sfc. 

Repartirla entre fim^B. 

Asperjaría am égu^f * 

Interpretarlo. 

Enriarlo. 

Contar ó parlar c^mf in- 
honestas^ 

Múltipliomrlot conservarlo. 

Conservar guardándolo. 

Dar, que ver á otro. 

Servir algo de nUdÁdna. 

Darle que reir. 

Forzarlo, violentarlo, apre- 
miarlo. 

Amontonarlo, juntarlo. 

Dar á entender, significar 
declararlo. 

Prestar atención, tener cui-^ 
dado^ poner el corazón^ 
afecto y devoción. 

Remediarlo, curarlo. 

Aplacar el airado. 

Achicar 6 minorar algo, a- 
preciarlo en poco. 

Escribirlo, pintarlo^ dü^u- 
jarlo. 

Inventatearlo^ matricularlo* 

Desearlo. 

Suavizarlo, ablandar^ amo- 
llentar como gamuza. 

Curtir cuero. 

Poner 6 hacer puofitíqguda 
alguna cosa. 

Medir 6 pasar largo, que pa- 
se de la medida 6 peso. 

Comprarlo á precio excesivo. 

Venderlo á precio excesivo. 

Ponerlo en pié, pararlo. 

Rocearlo con las puntas de 
los dedos. 
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Uooh) tah) te. 
Utzcin, tah, te. • . 
Utzulthan, tah, te. 



• 9 



• • 



. . 



. • 



Uaben, tah, te. 
Uoub, tah, te. 
X. Xachcun, tah, te. . 
Xaché, tah, té. 
Xakab, tah, te. . 
Xalché, tah, te 
Xancun, tah^ te. . 

Xanun, tah, te. . . 

Xaualkab, tah, te, . 
Xaxakcun, tah, te. 

Xaxbe^ tah^ te. • . 
Xechcun, tah, te. . 
Xelem^ tah, te. • 
Xotholal, tah^ te. • 
Xihulcin, tah, te. . 

Ximté, tah, te. • . 



Xob^ tah). te. . . 

Xoy, tah^. te. . . 
Xoybe, tah, te. . . 

Xoklich^ tah, te. . 
Xolcin^ tah, te. . . 

Xotcabtban^ tah^ te. 



; Escribirla. 

. Hacer bien alga. 

. Acariciarloj acamefarlOf a- 

traerla can buenoi- "pala- 

bras. 
. Olería. 
. ídem. 

. Apartar una casa de atra. 
. Buscarlo 6 procurarla. 
. Pasar sobre alga sahándola. 
. Peinarlo. 

• Retardar 6 otro^ hacer que 

se detenga. 
. Enviar embajada ó mensor 
jera 6 anuncia. 

. Buscarlo á tienta can las= 
manos f como entre yerbas. 

. Revolverta, descomponerla^ 
desbaratarla. 

. Dar lado al que pase. 
. Poner patente algo. 
. Partir á cada uno un paco. 
. Desconfiar. 

• Mancharlo^ tacharlo^ notar-- 

lo. 

• Derrama que le hace á mu- 

chos 6 contribución 6 mtU- 

ta. 
'. Silvarlo^ pitarla metiendo 

el dedo en la boca. 
. Visitar personas, templos Sf. 
. Rodear yenda camino, á 

torcer. 

. Espolear al caballo. 

. Hincar á atro^ y afirmar 
una cosa en otra. 

. Decir la pura verdad^ con- 
cluir la razan ó plática^ 
finalizar. 
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Xotkin, tah, te. 



Xotol, tab, te. . 

Xuxub, tah, te. 
Xuprat, tah, te • 
Zaccun, tah, te. 
Zaccheeh, tah, te 
Zah, tah, te. . • 



Zalcun, tah, te. 

Zauin, tah, te. . 
Zautnal, lah, te . 
Zebcun, tah, te. 
Zebchí, tah, te . 

Zizcún, tab, te . 
Ziilkab tah, te . 



Zim, tah, te. . . 
Zinché, tah, te . 

Zipit, zipitáb, zipté 
Zipitol^ tah, te. . 
Zuzcheb, tah, te. 
Zukin, tah, te. . 
Zulaa, tab, te. . 
Zopcon, tah, te. 



• Juzgarlo^ sentenciarlo ét 

jmezy determinar 6 señé- 

lar plazo ó dia. 
i Deliberar^ resolcer propo^ 

nerlo. 
. Silvarlo con solo la boca. 
, Dejarlo, desampararlo. ' 
, Blanquearlo. 
, Sonreír^ burlar. 
, Temer á otro^ recatar^ es'- 

car mentar. 
.. Menospreciarlo^ tener en po- 

co^ alivianar la carga. 
. Engarabatar. 
. Envidiarlo. 

. Aprezurarlo. * 

. Manifestar con secreto^ ha- 
cer voto tí promesa. 
. Enfriarlo^ refrescarlo, apla*- 

cario. 

• Prometer^ dedicar^ ofrecet^ 

conceder gracias ó favores. 

. ñíoquear sonar los mocos. 

. Estenderlo en pala, crucifi- 
carlo. 

. Soltarlo^ dejarlo de la mano. 

. Conceder, dar licencia. 

. Tajar plumas. 

. Ayunar^ abstener. 

. Remojarlo. 

. Venderlo todo abulíoí 



NOTAS. 

303. Exceptúanse de la regla general de añadir aí 
cuerpo del verbo tah para pretérito, y le para fu- 
turo, los verbos que terminan en í, los cuales pier- 
den la ^ocal que antecede á la í, y quedando es- 
ta, so\o se afiadé al pretérito ah^ y al futuro e, v. g. t 
pulut^ incend^ 6 sabuiíiar, que hace pultah^ pulté: mu- 

23 
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§ut^ aguardar, esparnr atender, muctah, mucté: f¥« 
«aiijt, proJ^rt g^íBtán^olo, tumtah^ tumté^ Sfc. 

304. Npt^ ^gtp^ro, que hay algunos verbos de doa 
$^i|ha$ ^cfibftdos ei^ /, que también pierden la vo- 
cal que antecede ^ la U v. g.: tucul^ pensar, <ti« 
clak% tMiclé: qcuI^ hurtar, Qclahj ocle; tzacal^ seguir bus- 
cando 9 ^^aniinar, tí^fiah, tzaclé: tohol^ echar 6 des- 
pedir, tohlahj tQhlé: hohol^ escudrinar 6 esculcar, bak-^ 
Xah bohlé: perp ésU s wo son de esta cuarta conju^ 
g^cioD ^ino de la tercera, como su e;^cepcion 4e re- 
gla en cuanto á ser de dos sílabas. 

305. Aquí finaliza la copia de los verbos, en que 
tiene cnalqui^ra un gran recurso, y formados los pre* 
téritos y futurps con peffeccion. l^ero debo adver- 
vertir, que no Jiay que pararse, ni dar oido á los 
que dijeren que algunos verbos de éstos no están 
en usQ Q qge ^3 su significación extraordinaria, ó 
que ni los indios, ni los que no lo son, entienden sus 
si^nifícadoi^ porque á lo primero de no estar en uso^ 
digo: que no es culpa del idioma, sino de los que 
nQ saben hablarlo; pues es cierto que por no saber 
yo lo que hay, v. g. ; por rabadilla en latin, (que es 
uropigium) y qué por cepillo (que es ievigatorium) no 
sería buena razón decir: que no están estos vocablos 
en uso, solo porque no los sé; estudíelos yo y ejérza- 
los y los sabré y verán como están ya en usou Buen 
chiste seria no estudiar yo gramática ni Moral y 
asentar por inconcuso, qqe estas facultades no están 
en uso. 

306. Convencerá para esto el que no sabiendo e- 
sos que esto dicen, algún vocablo en maya, lo di- 
cen en castellano; y por qué? Porque no lo saben, 
ni lo buscan en el vocabulario, Y esto es muy 
cierto, pues apenas habrá auien sepa qué hay por 
escaño en la lengua y que por mesa, y qué por 
espuela, y dicen al indio, talez escaño; talez mesa; 
talez espuela: con que el pobre indio se hace á es- 
te modo y así lo usa. Y lo peor es, que así se 

Kredicará en un pulpito: mas esto no arguye, que no 
aya vocablos correspondientes' a esos nombres^ puef^ 
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hay payanché por escaño; vkukubchi por mesa; y ±ok^ 
liúk por espuela. De que se tnfíei^e no ser ligni- 
ficación extraordinaria, sino muy ordinario el ño sa-^ 
béfSeia dar, que eA ló segtarido t[tte se oponia por es- 
cusa. 

307. Señor, me dirán que .no entienden esto los 
indios; y es lo tercero que oponen. Respondo pre- 
guntando, pues como entienden ios indios talez^ trae; 
zen, vete allá: cotenj ven acá, Slc'í Y no habrá mas 
respuesta que recurrir á que estos vocabíoi^ se sd- 
hén y aquéllos no; y de aquí se sigue qué ét fffloma 
no sea ya puro, sino misto de maya y castellano, 
y (}ue én los palpitos y conversaciones lio se atine 
con fiakcilidad á hablar perfectamente loé períodos, 
preterizandd y futuri¿andó como se debe.- 

308. Amigos y señores mios: concluyamos una ra- 
zón convincente y de rubor para los que hemos na- 
cido ert ésta lengua; díganme: úo han sido foraste- 
ros y aun extranjeros los qü^ hasta aquí han forma- 
do artéS) hecho vocabularios y advertencias, y sien- 
do maestros del idioma, enseñándolo y habláiidolo 
éñ ésae mezclas dé vocslblos castellanos y conj^éV- 
feccion? Síj sáqiiesé piles por coñáieeüetiícfa, qde és- 
ta falta nace de no enterarse de las reglas, ni fe- 
cundarse de los vocablos. Y paseihós á oirá Gtfsitt^ 

OOPlA DE PRBPOaiClbNES ADVERBIOS V CONJUNCIONES. 



A. Abla^ habla. Así qt^e^ pues que^ asi es: equiva^ 
len al sftf> éic ett, que los filósofos colocan á 
la menor del silogismoé 

Axñhr^ adverbio. Casi algún tantoy pocro mas ó íné- 
nos, todavía aun. 

^ab. Partícula cfomparativa. Mas, corresponde á 
nmgis. . . .\éo mismo es mazab y les corréiápon- 
de xmamá 6 cenxmá por el qiée^ comparante^ % 
4 Lo tíSátAHi éft átmen 6 áibi^. 
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Achf y mejor che. Partículas del que llama y g}g« 
niñean, hola* Taoqibien significa, oh miserable de 



mi! 



4h. Quiere (Jecir fulano^ iz fulaní^ v. g.: ah Pech^ 
fulano Pech: ix Chan^ fulana Chan. Y ante- 
puesta á nombres de lugar significa el que es, 
y. g. : ah Conkdlt el que es de Conkal: is Ma- 
ní, la que es de MaQÍ. Usaq^e ya sincopadas 
com > hconholt xmaní. 

JLkanj anhan. Partículas de él que coge á alguna 
en deli.o, y significan no lo dije, a$t es, no os lo 
dije yo. 

4htan^ actan. Preposiciones de acusativo tener el ros^ 
tro hacia otro^ ú opuesto á él^ y. g.: tengo el 
so! por la cara, 6 ante mí q contra mí: actan 
kin ten. * 

Alan, Debajo, y se declina con ti, au, y, v, g. : de-^ 
liajo de mí, ualan: debajo de tí, á ualan; de« 
bajo 4e aquel, yalan Sfc. 

Alcab ó ^zehf A prisa: como ajcab oib 6 zezeb oíb^ 
escribir a prisa« 

AmaL Adverbio, siempre que, cada vez que, cada 
tez cuando^ todas las veces que^ y se puede re? 
duplicar como amalatnal. 

Auatbil 6 autabil' Adverbio. A gritos, á voces^ 

B. Babahun, babahunx. Adverbio. Significan tan-t 
tOy cuanto y á cuanto* 

Baac. Muy usado, como cuando dicen: xen baac, sig-r 
nifíca, niño, muchacho^ mozuelo; pero á modo de 
adverbio y lío de sustantivo. Ix baac, la niffa. 

Buac, Adverbio. Significa, aunquey sea asi, en fin 
que. 

Bacacix. Adverbio. Aunque^ por mas que, dado que,, 
dado caso. 

Bacechi 6 baci. Partícula pr^bibitiva^ no lo hagas; 
no mas, basta. 

fimin. Partícula muy enfática: ^moX cuándo? cor 
mo es esat v. g.: cuando preguntado alguno 6 
^ablandp, no percibió lo que le dijerpn 6 halla 
ilificulti^d en ejecutarlo, dipe pregmit%ndo;. qu| 
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es eso? hálbacin. Como e$ eso? hicbacin. Guan- 
do es eso? bífcinbQcin. 

Bacina. Mejor fuera: mefor seria 6 hubieras fida^ 
SignifícK también, exclanotando afligido y pesaro- 
so, ó si no! ó $i nunca! y. g. : oh si nunca hu? 
hiera yo pecada! Bacma zipicen. Y es muy 
propia para un acto de contrición. 

Bacitac. Dejemos eso y basta ya, basta eso. 

Baciua. O si no! ojala no! y esto es para lo di- 
cho con dolor y pesar. Tamhien es interroga- 
tiva cpmo, basta ya? por ventura no mas? por 
ventura basta? 

Bacixhaacloe. No obstante, no embargante, aunque 
sea asít 

Bahun, bahunxy bahunac. Significan: cuantos ó cuan- 
to en cantidad, cuanto en espacio, cuanto en 
tiempo. También por cuanto 6 en cuanto pa- 
ra lo que es precio. También para lo que es 
tamaño, como baJiunx ucaM de qué tamafio es? 

Bay. Así, así como, según, según que, del nf^ismo 
modo, confprmet ^& partícula de similitud. 

Baybe. Bien está; en hora buena, así es. Es par? 
tícula de quien concede. 

Bayhi. Pongo por caso, v, g» : exempli-gratia como 
sí, como si nunca: v. g. : como si aquel .dijera, 
bayhi ciac ü tñan. Como sí nunca te hubiera 
.visto, baihi ma bahun uilab ech. Como si cla- 
ramente dijera, baihi potchacanac yalice. 

Bayetkin. Según, según que, según como, 

Bayetpizanloe. Semejante á eso, como eso. 

Baylae. Como estp, tal como esto, semejante a e^- 
to. Su plural es baytaclae^ 

Paylu Continuamente, siempre, generalmente, así se 
está, así se festah^, Y según esta ultima sig- 
nificación se declina con la {lartícuia ti sinale- 
fada y el pronombre ¿n, a, Uj v. g. ; así me esr 
toy, tin baylij así te estás, tabayli así se está, 
tubayli^ así nos estamos, tacbayli. 

B^Utij bayli íi bed- A$í lo tiene de costumbivB^ esia 
es su mañat 



Bofflú. Agí ee; bftsta. 

Baytaclo. Así se está, asi como qoierá. 

Boyuabe. M» por i^elfttura así? 

Bayualo. Así Áetá. Es respuesta dododa. 

Bayt* Así misino, demás de et^to? 

Bayxabé. Así esl es posible? así que eso pasa? así 
sucede? Eé interrogativa y admirativa. 

Bayzan, Si cierto, así también» lo mismo que. 

Bakach. Todos^ v. g.: todos son enpañoles, búkach 
aulab: todo es pecar lo que hacéis, bakach zipÜ 
ca beelticex. Éakackü y bakath también idgni- 
fícan totalmente ó del todo. 

Bakcab. Al rededor ó en rededor. 

Baklic. Al rededor, á la redonda, á los arrededores« 

Bakliz. Mochos, infinitos, muy grande^ infinkaiitefite. 

Bakú. Juntos, juntamente. 

Baly balx. Qué? qué cosa? con qué? en qué? có- 
mp? Sea ejemplo para este ultimo este, t. g : 
cómo se llama eso? bal uhabalol 

Balüj bla. Así que^ pued, luego, es conjunción ilati- 
va. .. «También sígnificnn, con que, v. g. : con 
qae ya veiliste: bala ooc á talel. 

Balech ti uinicil? Qué hombre eres tá? Balefch ti 
dzinü ó balech ciznil? qué diablo eres tú? 

Balyaal, baxyaaL Por qué? por qué causa ó razona 
Varíase de esta suerte: búxyaal ten? qtíé me 
aprovecha ó sirte eso? baxyúaltech: baseyaal- 
ti; baxyaal toan: bazyaad teex: baxyaal tiob; y es- 
to se entiende en sola la significación dé que 
aprovecha 6 sirve. 

Baxyalechf balyalech. Sí por cierto, estas muy ftesr^ 
co, no lo creas, no digas tal. 

Baliuatahmen^ baltahaklalt Pot qué causa será . . . é 
Y son las quia el uso ha ñncopado diciendo^ 
baltutnen y baltoklah 

Baltuba. Y qué importa? importa poco, y qué con 
V eso? aunque sea asi. 

Balualo. Y qué será eso?' 

ISaluchun. Y qué motivo, a qué cansa ó qaé piin^ 
cípio hay para eso? 
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JMuuilf baluuüaL Para qoé? para qué sirve? de qué 
sirve? 

JBanban. Mucho, demasiadameDte, v. g.ibanbanhaa 
azotar mucho. 

JSkoa;. Lo nii»smo que baL Pero también es disyun- 
tiva y significa 6 v. g. : Pedro 6 Juan 6 Fran- 
cisco^ Pedro bax JuaUf box Francmo^ aunque es 
mas usado en su lugar na. 

Boxan. Por qué? pues por qué? 

JJaxyalmáf bajfamá. Como no? por qué no? si por 
cierto. » 

Bee! Hay, oh! Es partícula dolentia 6 admirativa. 

Bee che. Son dos vocablos en uno, y irignifica oh! vál- 
game Dios* 

Bibikin. De cuando en cuando, de aquí á poco 
tiempo. 

Bic. Gomo? Y cuando se habla de precios, á como? 

Bici. Y pues? qué hay? qué tenemos? 

Bicbacin. Cómo es ego? 

Bici che. Oh hola! oyes? como va esto? 

Bicio. Cómo va eso? 

Bici hocan- Ka pues. 

Víiciixy Cómo será? qué sucederá? 

Bicx. Cómo? V. g.: bicx á cah? como estás? 

Bicxxan. Pues qué? pues qué hay? como? de qué 
manera? 

BicxiuiL Cómo será? cómo seria, qué sería? 

Bikiriy bikinx, (para tiempo venidero) cuándo? cuan- 
to ha? También se dice: bikini, P^ra tiempo pa^ 
sado. 

JBUin. En composición significa: todo ó todos ó del 
todo. 

Bilimbilim. A menudo, muchas veces. 

Bin^ Partícula de futuro. Y si se pospone á la dic- 
ción, ^gnifica disque ó dicen que ^. * .También 
sirve para los tiempos de qu£. 

Binbin. Disque si será^ disque si sucederá. Y es 
para tiempos de futuro» 

Binbe. Bien está, eso si será, eso 0Sta bien, eso se 
hará» Sirve para responder. 
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Bulkm. Todo el día, de sol á sol. Bulkinbttikiiiy 
todos los días, de sol á sol. 

C Cao. En composición de verbos significa, otra 
vez, V. g.: caá chucé^ cógelo otra vez. 

Cá. Eis Copulativa, significa Y; v» g. : bini ti kuna^ 
ta yubah Jkisaj me á la iglesia y oyó misa: pe- 
ro no siempre lo e% sino solo l^uando lo que 
se dice en la segunda oración es efecto de lo 
que se dice en la primera, no siendo negativa 
la copulativa. Sirve también para tiempos de que. 

Ctf. Es también adverbio y significa cuando, v. s. : 
lubén cá nacen, caí cuando subí. También sig^ 
nifíca luego, inmediatamente. 

Cá. También es condicional y significa sí (para sub- 
juntivo)^ como biuil kanacen, ca yanac uolj yo 
comiera si tuviera gana. 

CabaL Abajo. Y también para los precios, como 
cabal ü líohol^ vale poco 6 barato> 

Cacahmat. A pares. 

CapuL En composición significa otra vez, v. g. : ca- 
put zihi, nació otra vez. 

Cacató^ cacatualé. De aquí á un poquito, ó ratito 
después^ 

Cach. Solamente. 

GahibaacbCf caynabaacló. O si fuese así eso, ple- 
gué á Dios, que así sea. 

Cahina, cayna. Ojaja así fuera.* 

Cahlanich. Cara á cara. 

Caybaac^ caybocac, caixbaac. En hora buena, mas 
que sea así. 

iJaymac. Mas que no sea, mas que nunca seay ple^ 
gue á Dios que así no sea. 

CaytOj caytobe. Después, después será eso. 

Caytún. Aunque, mas que. . ..Y mas usado caixtunh 

i^ayuile^ Habrá de ser así, bien está, así* se hará: 
pero denota que la cosa se hace ó se hará de 
mala gana: como si diciendo á alguno, que va- 
ya á misa, bin xiccch ti fnisa, irás á misa: res= 
ponde cayuile; está bien, lo haré pero de malü 
gana. 
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Caix. Es copulativa y gignifica y. 

Caiz. Aunque, v. g.: aunque sea la mitad de nü 
comida, te la daré: caix ú tancoch in Aúnale^ bin 
in ziib tech. 

Cayxan. Sea en hora buena, sí, sea así. 

Cavxiuü. Aunque así fuera. 

Ckuab. Infinitamente, muchas veces. También stg-* 
nifíca 160.000 en guarisma 

Oalam. Muy ó mucho, demasiado, como cnlam choch 
muy salado: calam luum^ todo es tierra. 

Caite. Mientras 6 entre tanto. • 

Camac. Que no: porque no, ejemplo pafa ambas: 
aUí eamac, dile que no, camac ú puníl, porque 
no se huyga. • 

Can. En composición, recia, fuertemente v. g.: can- 
kax^ atar reciamente. 

Catac. En los numerales es conjunción copulativa, sig- 
nifica y V. g. : hunkal^ catac uaxacpel veinte y ocho. 

CíUó. Después, de aquí á un rato. 

Cauá. Es copulativa, significa y, pues, v. g.: cauá 
t binij y se fué, pues se fué, con que se fué. 

Cautzac. Para que, (lleva á subjuntivo el verbo) 
V. g. : cautzac ú binelf para que vaya 6 pueda ir. 

GauiL Esta es muy enfática y denota hacer la co- 
sa de mala gana: v. g.: cauü in haoé, habrélo 
de azotar, aunque no quisiera: cauil hanacén 
habré de comer: cauil in boté habré de pagar- 
lo sin querer, pagarélo, qué remedio tiene? Y 
es lo mismo que cayuile. 

Caymlbacace. Dado que sea ^so así, sea así en 
hora buena aunque sea así. 

Cet, cecetj cecetaU Juntamente, igualmente. 

Cech. Tu que eres. Y ai^ se varía: cen, yo que 
soy, con ceXj Sfc. 

Cen, hicen, hecen. Significa lo que. 

Cent eenxt Cual? qué es de ello? donde está? Su 
plural es cenob. 

CuA. En composición: bien, con tiento, considera- 
da y atentamente, de eHpacio, á satisfacción v. g. : 
dci bañen como bien. 

24 
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€i. Esta partícula pospuesta á verbos significa defi* 
pues que: v. g. ahcicab^ después que amaneció; 
cimciin nt3a> después que murió mi madrero. 

Cwci. Significa conviene saber, esto es, que quiere 
decir lo nusmo que sdlicet 6 id £st. 

Citat. Luego que, luego en, al punto,^ al momento^ 

Citan, ciíanU. Ma& lEtllá, distante de aquí, adelan* 
te. Y es para distancia de lugar o tiempo, v. g, 
citan tin uotoch^ lejos de mi casa« Citan tin ¡U- 
nil, distante de mi tiempo. 

Culjpachy cuculpach. Hacia tras ir 6 venir, llevar & 
traer, &c. Tambiefi significa alrevez, al contrario. 

Cuchi. En un tiempo, en otro tiempo, antiguamen- 
te. Es también la, ba ó ia de los pretéritos^ 
imperfectos.. 

Cúun^ cunx. Significa y, pero, pues, r. g, : cunx Pe- 
dro € bal it cahl y Pedro, pero Pedro, pues- 
Pedro qué hace? También significa, seria bue- 
no, y entonces lleva ca: v. g. : cunx ca á pa* 
tab á keban^ seria bueno que dejases. tu culpa*^ 

Cunel. En valde, en vano, por demás, mal emplea- 
do, es lástima- 

Ch. Chacy En composición, mucho, muy mucho, 
muy bien^ todo, v. g.: chac ilaex^ miradlo muy 
bien: chac lukei, quítalo todo. 

Chacet. Cosa infinita, sin cuenta, ni número. Tam- 
bién cosa mult^l»^ada, aumentada y empeorada. 

Chaan. Significa no* Es partícula que niega, su- 
plicando o prohibiendo, v. g : chaan ech, no. seas 
así: chaan á keyicen vel á keycen, no me ríüas &c« 

Chenbel. Solamente en vano, en valde, sin fi-uto. 

Chanchanbel, chichañbeL Poco, a poco,vde espacio^ 
con tiento. 

Chee. Significa oh! (es partícula de quien se admi- 
ra) se antepone y se pospone, v. g.: chee Yu* 
me, oh Séiíor, hola Señor! he, cutald uacaxo checr 
oh que allí viene el toro. Es también partícula 
de quien se duele, v. g.: otzil en chee, oh que 
soy miseráUe: también significa oh válgame Dios! 
V. g. qué haces? 
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Chen. '-opamente. 

Cketun. En composición significa hacerse la cosa 
de relente, v. g.: chetun uchic, sucedió do re* 
pen'úí, sin peevencion. Y de aquí, chetun cimi, 
murió de repente. Uazut, también es de repente. 
Chich. En composición significa, fuertemente ó muy 
recio, V. g.: chich kaXj amarrar fuertemente. 
También se dice chich alcáb, apretar la carrera. 
Chichina. De casa en casa, 

Vhichip. Antepuesto á verbos significa el descon- 
cierto ó lo malo de su significación, v. g. : chichip- 
kaify cantar mal y desconcertadamente. 
Chikintan. Hacia al poniente, Likintan^ hacia al 
oriente, 

Chimlicn Significa lo que tiene principio, y con la 
negativa ma^ lo que no lo tiene: v. g. : hex ca 
Diose rna chunlici, nuestro Dios es sin princi- 
pio. 

<7S. Chehkát. Santidad, Ilustrísima, Señoría, Pa- 
ternidad, Merced, &/C. Es vocablo de gran re- 
verencia y urbanidad, que se contrae según la 
persona con quien se habla, y he puesto aquí 
no por adverbio, sino porque de él tengan no- 
ticia y le pongan en uso, mayormente en las 
cartas^ concluyéndolas así: kukantic á cheleka- 
til yaub haab, Dios guarde á Ymd. , Paternidad, 
&/C. muchos años, ¥ de aquí nace chelecatil ui- 
nic, hombre á quien se debe respeto y reve- 
rencia. 

Ohuchuy. Muy despacio, v. g.: muy despacio an- 
dan, chuchuy ü ximbalob. * 

E. Ehe, eheiíj enhen. Partícula del que concede, a- 
firmando lo que le dicen. 

Ehnacat. Al anochecer, entre dos luces v. g. : ^k- 
nacat ca kuchen^ llegue al anochecer ó entre dos 
luces. 

Ena. Antepuesta después de otra oración significa 
mas antes, antes sí, en otra manera, v. g.: ma 
hayic á mehm, ena bin á yacunte, no azotes á 
tu hijo, antes sí le amarásn 
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Ena. En segunda oración significa con ser, siendo; 
precédele na: v. g. cimi na ca oh Lohil^ ena % 
Mehen Diosj murió nuestro Redentor, aun sien- 
do ó con ser hijo de Dio& También se dice 
eon negativa a^: ena matan in hante^ aun sien- 
do así no lo he de comer; ó aun no comiéndolo yo. 

Et. Es partícula de semejanza en composición ó de 
compañía, v« g.: et hanalj comer juntos: et ki- 
kelj consanguineo. Y se varia con el pronom- 
bre Uf au, y, V. g.: uet kikel^ á uet kikel, yet 
kikelj mi consanguineo, tu consanguineo, su &/c. 

Et zah. Mientras, en tanto que. Lo mismo^ que 
et haz. 

Etel, etun. Significan con, son preposiciones de abla- 
tivo. Y en composición significan en compafiia 
¥• g. : t binen yetel, fuíme con él 6 en su com- 
pañía. Yariánse con te, au, jjr, v. g.:^ uetel, á 
uetely yetelj conmigo, contigo, consigo. 
et. De mano en mano, v. g. etel et ú tálel ha- 

Etd^Tial, de mano en mano viene la comida. 

Et haz. Lo mismo que et zah. También significa 
supuesto que, cabal, capaz, justa y ajustadamen- 
te. También significa, á tiempo, v. g.: et ha- 
zac ech ti in hanalj sin penzar llegaste á tiem- 
po que yo estoy comiendo. 

Et hun. En compañía, cerca, junto, cabal* 

Etkin. Semejante, igual. Suele significar pero, y 
entonces suelen usarle con h v. g. : hetkin ma u 
katiCj supuesto que no quiere, pero, ó pues si no 
quiere. 

H. Hach. Muy. - Partícula superlativa, también tan, 
V. g. hunpeii Dios hach yacunhen, un Dios tan 
digno de ser amado. 

Hahibe. Yerdad es que es así, como quiera que,, ver- 
dad es eso. 

Hehech. Basta que, con tal que, como sea, hasta que. 

Hahay* De cuantos en cuantos, á cuantos, v. g.: 
hahaypel ú hinel ob, de cuantos en cuantos van,^ 
hahaypel tum in hinil ín oatiohj á cuantos rea* 
les he de darles. 
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Hahihe. Lo cierto es que, verdad es eso, como quie- 
ra que. 

Hahxahe. Es verdad eso, si será cierto? 

Jffayli ó halilu No menos, no mas, solamente, ce- 
so con esto, 

Haymuc^ hayie^ hayten^ haytenctc. Cuantas veces. 

Hal^ Halah. A la orilla ó raiz de cualquiera cosa, 
como no sea ropa, v. g. : halbeil, á la orilla del 
camino: halcolil, á la orilla de la milpa: halkakna- 
hilj á la orilla del mar: halkaxil, a raiz del mon- 
te: haluitzüj á la falda del cwra 

Hálach. Verdaderamente, muy. 

He. Al principio de una oración significa el que^ 
la que, lo que, aquello que, y le corresponde u- 
na Cy al fin, v. g.: he uinic yan ú cuxyohy bin 
ü tzacál utZj el hombre que tiene juicio, busca- 
rá lo bueno. ítem, denota cierta duda en me- 
dio de una oración, quedándose suspenso, por 
no acordarse ó no quererse decir el nombre, 6 
cosa que se sigue: v. g. : payálaca^ turnen Áe, 
eres llamado por. 

Hetun, Pero, «n^ero, mas. Lo mismo es hetua y 
heuac. 

Hehi. Añadiéndole co, es condicional subjuntiva y 
significa sí, v. g. : hehi ca yanac in hanale^ in 
nah polochal, si yo tuviera comida engordara: 
le corresponde innah. 

Hek^ heklay. El cual, la cual, lo cual es relativa. 
También significa, conviene á saber, esto es. 

Heua. Es por ventura, con que, v. g. : hetuz tech ou- 
leck, según «so 6 por ventura tú eres Elspafiol. 

Hex. Es conjunción y significa y, también. 

Hexahe. Así es? qué éso pasa? 

Hibahun. Cuanto. Y es partícula indefinita, no in- 
terrogativa V. g.: paktunt hibahun á payma te- 
nej considera cuanto me debes. 

Hibalj hebctl. Lo que, aquello que, v. g. : hant hi bal 
á uolahe^ come aquello que quisieres. 

Hiibe^ hübacbey hibac. Quizá, acaso, por ventura se- 
rá así. 
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Hibic^ Como, de que ó en que manera. Y no es 
interrogativa, v. g. : hi bicen tu yich Dios^ no sé 
como seré ante Dios. 

Hibici* No sé como será, ó de que manera. Y és 
enfática cuando se coloca al fin del período, v. g. 
xen yetun Padre j lay bin alie tech hibicie: vete 
con el padre ó recurre al padre, que él te di- 
rá lo que debes hacer 6 lo que hay en este a- 
sunto. 

Hibikin. No preguntando significa cuando, eso no 
tiene cuando v. g. : ma ttohd hibikin^ no sé cuando. 

Hitbikine. También es muy enfática, sirve para res- 
ponder. Significa rara vez, no siempre sucede 
eso, es un acaso, un alicuando, v^ g. : alten^ cu 
kazal ua haa uayeX dime, llueve acá? hitbikine 
Yunif rara vez Señor. 

Hik. Porque no, no sea que, para que no. No es 
interrogativa, kabet ü citnil huntul unic, hikzatac 
cah tuzinilj necesario es que muera un hombre, 
porque no perezca el pueblo todo. También sig- 
nifica no sea que, v g. : hikin cimzech^ no sea 
que yo te mate. También mira no: v. g. : hik 
lubucech, mira no caigas. 

Hika^ (y mas usado ika para responder) significa: 
por cierto sí, sí. Y se acompaña con la nega- 
tiva ma ó la afirmativa /a> v. g. : anah u han- 
tic chuhucy ca in oatecht comieras dulce, si yo 
te lo diera? y responde, la ika^ si por cierto, 
ma ika, no por cierto; ó y como que sí y co- 
mo que no. 

Himac. El que, la que, aquel que, aquella que, cual- 
quiera que. También quien, pero con indifere- 
reñcia: ma uohel himac bin xic ueteli, no sé quien 
irá conmigo. 

Hiitab 6 hitub. En donde, por donde, donde; (pero 
no preguntando) v. g.: hiitab 6 hetab ó hetub, 
yan tñontanile, ti ix yan miatzil yetel cuxolali, 
en donde hay humildad, hay sabiduría y pru- 
dencia: ma uohel hiitab ü uenel ah kohan^ no 
sé donde dormirá el enfermo. 
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Hiituha 6 hiitaha. Lo mismo que hitah. 

Hiitunhe 6 hetunbe. Por eso y como que sí. 

Hhicnac. Demasiado, á montones, hasta no poder 
mas, con gran deseo, me dá impulsos. 

Homol ó homolhon. A prisa, sin tardanza. 

Hunah. Enteramente (sirve en composición) v. g.: 
hunáb ianle Dios, sirve á Dios enteran^nte«^ 

Hunac. Muchas veces, cada rato, á menudo, siem'» 
pre. Y en composición significa, muy muchci^ in- 
tínitamente. 

Jíunalte. Foco á poco, con silencio, v. g. : hunalte 
ü thaUj habla con silencio, hunalte ü ximbal, ca- 
mina poco á poco. 

Hunhakte. Juntamente; todos juntos v. g. : hunb€ik^ 
te ú hanalobj comieron todos juntos ó juntamen- 
te: hanhahte yolohf todos están concordes. 

Huncachzut. En un punto, «n un momento. 

Huncet. Juntamente, igualmente. También es adje- 
tivo V. g.: huncet Pedro yetel Juan, son igua* 
les Pedro y Juan, son parejos. 

Hunzut. En un punto, luego luego; incontinenti:^ 
V. g. : hunzut ech uaye^ vendrás acá luego en 
punto: hunzutac^ al punto fué y vino. 

Jiunhablat. Número muy grande, innumerable, infi- 
nito. 

Hunhol. Derechamente: hunhol Un xicech ti Ca^n 
derechamente te irás al Cielo. 

Hunhunten. Cada vez. 

Hunyuk. Generalmente, umversalmente. 

Hunkulú De camino, v. g. : hunkuli á chaic in huun^ 
6 huun de camino tomarás mi carta. 

Hunkul. Para aiempre, de hecho, de veras, de a- 
siento, de propósito, del todo, v. g. : hunkul pu- 
oí^ huyóse del lodo para no volver mas Scc. 

Hunkulma. En ninguna manera. 

Hunicmac. De una vez. También sin segundo ó sin 
asegundar. 

Himmujub ich. En un instante, én un abrir y cer-^ 
rar de ojos, in ictu oculi. 

Hunuumy huñuumüi^ en un punto, muy presto* 
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Hunpakte. Juntamente, juntos. ' 

Hunpatac. Del primer golpe, v. g.: hun paíac íu-^ 
híy cayó del primer ffolpe. 

Huntacál. Todo^ todos» tiuntacli^ totalmente. 

Huntao. Derecho, derechamente: hunttxo kay^ can- 
to llano. 

Huntenae. Una vez, una ocasión, cierta ocasión. 

Huntenüi. Una sola vez. 

Hunhuntzuc. Aparte cada cosa. 

Hábliz. Cosa de cada año. 

He. Adverbio demostrativo: veis aquí: helo^ veislo a^ 
llí está: hda^ aquí e^á: he uinicla^ veis aquí el 
hombre, ecce homo. 

Heebe. Es partícula del que se admira diciendo: allá 
está, tómate esa! cátalo allí! no lo oyes. 

Helacitó^ hehelacitó. Ahora poco, ahorita, en este 
instante, poco ha. 

Hela. Aquí está, veis lo aquí, esto es. Helóy allí 
está, veislo allí. 

Hele. Ahora, hoy. Tamllien hdela^ también heleitac 
heletac^ ahora en este punto. 

Heletoi^ heletó. De á aquí á un poco, de aquí • á un 
rato. 

Hixbinací^ binact. Ctuizá, por ventura, á caso Nó 
es interrogativa. 

Hub. £n composición significa: confusamente v. g. : 
húbcheeh^ reir confusamente &/C. Hubalcab^ cor* 
rer confusamente sin orden ni concierto: hubá* 
uat^ gritar &c. Hubcan^ parlar muchos sin orden; 
Hukiay^ canto de muchas voces: como cetkay 6 et- 
kay 6 etunkay^ es cantar á coros ó canto de coro. 

Y. Yaiib. Mucho, y añadiendo ten 6 uteneí^ dirá 
muchas veces. 

Yablil. Es posible! partícula del que admira. Tam- 
bién significa como es eso, no es dable. . ínter* 
rogando con admiración. 

Yaya. En composición significa: áspera, recia^ cruel 
y rigurosamente: v. g. : yaya tzeec^ castigo aspe* 
ro: yaya paklah^ cruel bofetada &c. 

Yayab. Algún tanto; no muy mucho. Y en com* 
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posición significa: que se aumente algo mas de 
lo que habia, v. g.: yayábcunt ha^.ti, aunaénta- 
le los azotes, cáscale algo mas de lo ordinario. 

Yailie. Eso siempre es difícil, siempre ee cob tra* 
bajo, dificultosamente Slc. 

Yalan. Preposición, «u^, debajo, v, g. : y alan luum^ 
debmo de la tierra. 

Yam. Kn composición significa: primero, ó antes 
que otro: v. g, : yam harten techj come , tú pri- 
mero. Significa también, entre, en medio, en- 
tre medias v^ g. : en medio de mis trabajos, tu 
yam in num yaób. Y de aquí: yamalyam^ en- 
tre medias, y yamuyam^ de cuando en cuando, 
entreveradamente. 

Yanyan. Mucho, muchos. También significa la ago- 
nía, V. g. : yanyan u cah Juan, agonizando es- 
tá Juan, rabiando está ó con gran deseo de tal 
cosa. 

Yax. En composición de nombres significa, <;08a pri- 
mera, V. g.: yax uinic^ el primer hombre: yax 
hee^ el primer huevo de la gallina. Y en com- 
posición de verbos significa, la primera vez, v. g. : 
ca yax ulob oul uaye^ cuando vinieron la prime- 
ra vez los españoles acá. 

Yeye. En composición significa: amagar á hacer 
algo, y no hacerlo, v. g. : yeye haoCy haz que lo 
azotas, yeye hanal u cahy hace como que come 
y no come &/C. 

Yetel. Conjunción copulativa significa Y. También 
significa conj pero entonces es etel^ como arri- 
ba dije. 

Yak yoJcoí. Sobre, es la preposición super. Tam- 
bién es, encima 

Yokcahih Encima ó sobre la tierra, ó fuera v. g. : 
Lazaroe hokén yok cabilj Lazare veni foras. 

YakaL Porque. Y es conjunción causal para res* 

puestas. 
YukuL Todo v. g.: yukul baUcabf todo el mundo^ 

6 yukul cah, yukul uinic, todos los hombres. 
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Ymüíüh^íUi Eü ][>alabret amorosa: padre dé mis ojos^ 
múickkne 6 ítííú^me^ níiadi-e de ííú% ojois y de 
mí vídá. 

Yñmía. Fútétítítsé á áu padre eñ algo^ patrízar^ rv g« : 
yumla en tin than^ paréóeltte que patrÍ2Ó« Y a- 
ú iíúáfaén mátrkáí'i 

IcnaL La preposición (CMwi^ coíi^, y ett roi compa- 
ñía. Variiá«é úóú tí, ^i¿, ^, V. g. : ^ecTtn^ coffliii- 
gc, é ü^náíii cofitlg<i altó. 

A:^^ iehiL Eistad dbs ^ighifk>lih dehtPOy í$e lii^ti con 
«Stia; distktióíi, i^üé -íicr tiábiendo pospon de la 
«bSáj éS: ¿^j'^ V. g : festá d^tiH) tíe y^a^, tó y«n 
ithréiíé. M^ ictííttfiídó My '^eáion) )$^ «¿^^¿í.' V. g. : 
está dentro de su casa, ti ^fim ickÜ ifüU^tke. 

ika* Es partícula quie solo denota pedir atenoiotí, 
V. g.: tech ika^ h(da á tí digo: á ^eoc ikm^ hola 
guarda el pia Tñmkien en respuesta ^és afirma- 
tiva, y quiere decir sí por cierto, v. g. : ^wun tui 
Dios ta uolí crees en Dios? ocun ika^ si creo. 

liú Pospuesta á a]lguiios 'nombres denota, uso ó eos- 
tuml:^e, v. g.: ubeéltliáj es «u uso y costum- 
bre, así Jo hace stetajpre. I^ospuesta. -tanátten á 
nombres y á adverbios numerales, denota tiin so- 
lamente ó vez sola^ v. g* : kunten ili^ una vez sola. 

Ina. Significa ó sí ! oiala! v,g%: xicen ina ^uchij ó 
si JO hu&íera ido! 

tuit, iuile. iPái^tíciilá dúbitafiva., por ventura, quizá, 
detye de ser qué. 

Ix. Pospuesta es conjunción copulativa y significa ¥. 

f±. AñtepiTesfa á üWa díódíotí, y srgniéndóBe luego -xi 
oáóij ptfñfe duda y ^gñifitja por Ycínttrfá, "v. g. : ¿x 
maci xicy ó ix maaci xic^ por venturb nó se ha 
ido: ütihuati haí/y 'pxíe<ta Ser qute tío Sfeá aáí. 

Jxmaci. Por ventura no, quizá hb, V. g. : ixmttci yo^ 
lieK qfúízá tió ío Sabe. 

Ixma^hun. Etéfríró, siíi :priiíeípio, ^íi íuYidétmWito. 

lúRfnOffám. Siempire, CüWtíftuámetite, ilú irttervíat^ 

Ixmaxul. Perpetuo, sin fin. 

It. Kabét. NecídSftrtÉtoi^fitií^pfeáéisáírafttrte, ne^eMlie 
én 4o 00^1 (no tee puedje }pW6a^ 
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M^blan. (Klan. ^er pies y meónos ele algMOO^i^ kabktu 
ocian en in naa^ soy pies y ui«i|os de mi íOjidre. 

^^yií, Kjft Qoqcipoi^io|<>r) diainimiye la 8Ígf]iifieAe¿Qii del 

vacilo, que se le sigue, y significa «n ||oco, 

y^ g. ; kak ta i^fij uü poco ms^íhto^ Uj^o co- 

. 4?i4o: kaz xalan^ im^oea harracho, j^edifi ebrio: 

, kaz cirnm^ m^djp muerta 

íCcthabya^ Apéi>4s, v. g,; kahahya uihwiy :apéna$ ha- 
bla. Significa también, de cuAndo $n cuando, 
kahahya yukuJ^ de cuando en Qunndq^ hftb^ 

f^amach. E^n oomf^Q^icion deqota Qoe^ pe^ia* T* g«- 
kamach haa^ aguacor^^ recio; jkamaeh ik^ «^v^ntarr 
ron: kamach t^n^ gritar jpeeio 6 un^ 

Karnalkam. De mano en mano; 4 renwda; ¿alternar 
tim, kameikam k^y^ canlifir .á 43prQa^ 

Kanach. Antepuesta, a algunos yerhíJ^ d^inata? <9rt«f 
4 punto de hacer Jo que signijleanv F* g^í ^- 
iyx(^ cimil M cahf esta á fiunto 4^ mor jur. 

jfifiííiq^. Para «iempre. Jtíinkattm^ ea el ©iglp q tiem-» 
l>p tórgiíít 

Kd^cakf De |•^pepte^ é deab^a, v» & ; h^xcí/Lh ulci 
,.:^ cimi yokolf vínole Ja muerte de r<^(>§ntei. 

I^a^xtUm* Alf^rftyijyLos*^ iadmir^ble, aíM[»nbroafi, y ea-. 
. fjflttdftlopf^ro^nte,, 

I^intziL Hor^, V de *íiMÍf.*¿»í3i«7i signifiía* de Uem- 

,p0 a 4iempp,: dí8 /cuando iw ^uf^idi» ^. «f\:.*W* 

teí7¿ ff ¿íf/^ «^6vd^ ^c^iif^nda ^pa^gd» ^mm acá. 

L. ia, Es afírxnatiFa y ^^ignififíft JB^ TmoWw ©n 
cuaqto demft^ftíiv* denlas mX^ ejj^ft? «fluWÍPi 
agüeito, V. g. : .¡f^ío;, íomA ^stft.. 

^400^, ¡sapi^ Sea, pjbipirft ipea, es (disy gnMY#) y, g. : 
/<wi^ ixm^ la«c *»fffií, {<9<^ .^ !i >«pi|i5í??ííL WO da- 
rás, ahora sea vm^ (M^ora ¿syea, Irijtttj al^OjPft sea 
miek ííaac «oí*»/, ah«ra .^a; QtrA pf^, 

Ji4(^c^£;k. ,Bn coffiposifiip» 4iMiQte.tfidQfi, vX- ^r. IqLcack 
^•np(í,ííQd«s se fuep<w. 

Jtíifiam.. JPn com|>9»w»4BnQt^!W» ygrue- 

A^5 f- «.; Í«<¥W <w?¥* .W^* «mwd^ .\í<Vaia|i ek, 
estrella grande: /¿/.c^i^ ycAe, ¡«alp ^gw»ft4e• Tam- 
bién la banél^q, y Ja pa¡m4* 4^ rez ,# gífflft^ 
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Load» Aunque sea^ es fócil eso? no sucederá taf^ 
puede ser quew 

JjücÚ^ 6 licil. Con que, v. g. : eenx ehe laeil á huy- 
tic zaef donde está el palo con que meneas el 
atole? Significa también, por donde^ de donde, 
T. g«: yan ua lianál lacü á bindf por ventura 
hay comida por donde ó á donde vas? Tam- 
bién de donde, v. g. : biex ú kaha cah^ lacü & 
talelt como se llama el pueblo de donde vienes? 
Tambiefi por este tiempo, á estas horas; pero ha 
de ser de tiempo venidero el periodo v. g. : lacil 
zamai in Mnel, mañana á estas horas me iré,. 
lacil u ucbix in hokole^ de aquí á ocho dias a 
esta hora salgo» 

Laacihe. Sea así, hágale coma tú pides^ 

Lacte^ lactoi. Después de aquí, á un poco. 

Laacx. Siquiera, á lo menos, v. g. : laacx hunpok 
ix cax á oahten^ siquiera una gallina me des. 

Laacx j laacxa^ laaci. Oh sí! ojala! v. g. : laacx te- 
nac xic tu pach cayun Padre ti cah Cacalchen^ 
d si yo fuera el que vá tras de nuestro padre al 
puebla de Cacalcben! Laacx^ laci^ también signi- 
fican^ quizá por ventura, d pueda ser, v. g« r qui- 
zá morirá sin confesión, laacx á laaeé u thacaci^ 
bin dmic ti ma ü coehic ú kehan. 

Lakulah^ lattlahy 6 latulah. Cuando se acabe» des- 
pués, V. g. : laulah ü oocol kanal bin xicen^ cuaur 
do se acabe la comida me iré. 

Lah^ lacack. En composición denota: todo^ del to- 
do, todos, hasta el cabo, hasta el fin, v. g; : lah 
ulob^ vinieron todos: lah xupij se gast<^ todo: lák 
binab^ ti paclamkayna Padre ob o^, todos los 
padres fueron al coro anoche. 

Lakal. Puesta en lugar de la última sílaba, de los 
verbos ahiolutes de dos sílabas; hace que se^a en^- 
tre muchos la operación que indica el verbo, 
V. g. : cimit^ morir, quitada la il, y en su higar pues>- 
ta lahal^ dice: dmlahat^ morir todos; emel, ba- 
jar: emlahal, bajar todos. 

JLakcety cet. Juntamente, igualmente. 
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ÍAihitulakf latulah. Hasta que, hanta, hablando de 
tiempo pasado. 

Lay* Es demostrativo, eate 6 esto: aquel 6 aquello. 
£s también relativo y significa el cual, la c«al. 

Layma. Apenas, luego que. 

LaytahmeUf la^ftahokíal. Por lo cual, por tanto, por 
la cual causa, con este título &c. Lo mis- 
mo es layuchun 

Lala. Parece que. También es una cosa que pa- 
rece á otra, v« g. : lala ech iene^ paréceste á mí. 

Lalactai. De aquí á un poquito, luego, después. 

Laabi. Estos, estas, aquellos, aquellas. 

Latnabe^ ó laynahe. Ese es, y no otra 

Latulah. Hasta, hasta que (para tiempo presente) 
Lahitulah, ó laac hitulah, hasta que, sirven pa- 
ra tiempo pasado. 

Lauac. Significa la, ó disyuntiva. Y también aun- 
que. También cualquiera de los dos, ó demás. 
V. g. : lauac bal bin á ualtene^bin in m^níe, cual- 
quiera de las dos cosas que me dijeres^ haré. 

Lauacbid ó lauacbic. Gomo quiera que; ó de cualquie- 
ra manera. 

Lie. Es afirmativa, en respuesta significa,, sí, v. g. : 
. lie ua u Jianal kohafu, come por ventura, ó sue- 
le comer el enfermo? Ucy ^ suele; pero es solo 
para afirmar lo que se suele hacer y no lo que 
se hace. 

JLauily laiuiL Esto debe ser. Laa:abe, es eso á caso. 

Lem. En composición denota mucho, muy mucho, 
V. g. : tem ya in pol^ mucho me duele la cabe- 
za: lem papic^ muy picante está el chile: lem 
oczák^ sembrar toda la milpa: hm akab^ es muy 
de noche. 

Lidl^ 6 lacit. En que, x;on que, v. g.ioa upach tzi- 
min^ lacil in binel^ ensilla el caballo en que voy. 
También por donde, v. g.iciznéb licil vocólza- 
züj tronera, agujero 6 ventana por dónele entra 
claridad. 

Liclili. De ordinario, así es siempre, v. g. : liclili 
ú calíale^ de ordinario se e4nbriaga. 
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Lictuny 6 lactMn* Luego. También es para (ú' qu» 
suele hacerse, v. g. : lie ua yMkchvilX suele suce- 
der? lictunbe^ eso si suele. 

Likul. De dondes v, g;r de dónde eres? (abz 6 tubx^ 
likul ecTit ti Hoa en^ soy de Mérida. Amí arf- 
vierto dos cosas, la una ' que- ««mea éffefa pne*- 
gwita se halla la, likul ún Iñytabji^^ó^ son las 
dos un solo vocablo para preguntarj la otra, que 
cuando se responde expresaiído la, tiUul^ v. |g.: 
íikul en ti Hao^ stgniíica, de allá, esto es, soy 
allá d« Mérida: y aquella partícala M,. es el verbe 
su7n^ €8^ Jmu 

Likul. Significa también con todo esfiíerzo; canto- 
da fuerra y actividad v, g. : lom 6 lome liiút te 
nol^ hiérele con toda tu fuerza* También significa 
la acción de proceder una cosa de ot^a, t, g. : he 
Dios Espíritu Santo e likal ti Ynmhil^ Haix ti Me-. 
Henhil el Espíritu ^nto procede del padre y del 
Hijo. También significa por orden y mandato 
V. g.: likul tu chii Ponciü Piloto^ por ó'^deñ ^é Pon- 
icio Pilatoj'K^MÍ tu tkii Yumbtt Ahau eaan^ por 
orden del Señor Obispo: likul tin c^ft, ,por mi 
mandatow También significa volimtariamfente *y 
de corazón, r. g. : likul tm uot in háoak ínha^ 
Kkul tin puctikal^ tne azoté con esfuerzo, vo- 
tnntariamente y de corazón. 

Likumhil. Lo que procede de otro ó viene . <Íq otra 

£arte, v. g. : ii xanum fhanit u Uinicil Dioá MekeH' 
lie likumhil ti Caan^ la émbaJa^Ta de la Encar- 
nación de Dios Hijo^ vino de all^ del cielo. 

jML ñUz. Ko. Y muda, al verbo .actívp en icy ^i se 
antepone es negativa y sí se pospone es afirma- 
tiva, v^ g.i ma uohd^ jno \o ssk uakelmot, «i Jy 
sé. Pero entiejado^ que sop «distiitta^ paríjculas, 
pues la que es negativa se projwiKia con acri- 
monia y aguda 6 brexe; perx> u^^nia es ;suave. 

Mahahun. Mucho, mucha cosa^ infinita*. También 

significa nuaea, es imtposiblei^ iitniíflierable^ 
JUabal bin pacmb. Es frase y quiere dacifi ,n# hay 
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^on que pdgan»e, es impa^ablo^ no se puede sa- 
tisfacer. Y sirve para exagerar algún favor. 

liáaéal cu Mn* £^ otra frase para decir, no hay qse 
comer: ni beber: todo falta; no hemos oído co- 
«^. Es ipaní *significar el que responde una to- 
tal negación en aquello que se le pregunta. 

Mahul yet kin^ mabal yet .pizan. No hay cosa que 
se iguale, no tiene símil. Lo «^mismo es manan 
yetpizan. 

Mabeó. Eso bo^ señor, eso «o, amigo. Es negati- 
va con alga na admiración amorosa y sin enfa- 
do. Y aquéllas voces StHor y amiga^ nó se in- 
cluyen en la partícula, sino que es lo ^eoifótíco 
de ella. 

Mabici. 'Nada, no hay -cosa, ni bie% oi mal: ni sí, 
niño. Porque es respuesta para ¿ie¿, v. g.;6¿- 
ci mehefie^ hijo como va? cómo es eso? q^ué di- 
ces? mabici yume^ nada Señor, ni bien, iiji jQOíftJ, 
&/C. También suele significar admiración de lo 
que se pregunta: v. g. : mabici Yume^ utz ubi- 
nel^ no hay que dudar Sefíor, que va bien. 

JVtahikin. Nunca jamas, v. g. : bin ua puocceh^ te hui- 
rás? Si responde mabíkin^ afirma que nunca .se 
htiifá; inas si responde máibikin U(iio\ quiere de- 
cidlo 'dudando asf^acasonuncato haré. Loiif^ 
mo es rnaad uah. 

M»c^ macx. Quién? *macxúb^ quiénes? 

Mactafi. Cuyo? cuya? de quién? v. 'g.: mactah al 
Pedro! ctiyo hijo es Pedro? Aunque el uso le ha 
• quitado la a¿, dejan^ solo la t, y. g.i -mac t al 
- Pedro. Significa también, por quién? con quien? 
sobre quien? según ka ¡partícula que se le junta, 
v. g. : m fú túh etéll con qtñen? mac tak mtní por 
qufelnl mac teih vkolt sobre quien? 

'Múíybé. daro está, que no es así. 

Mala müHanli. IQstá fileno de eso: tiene mucha abun^ 
danckb de ^eso. 

¿kmjli. .Ante9^que,:v« g. : maüí cinrice^ ánftes que mue- 
iK9u También >es ftase y m usa ast: maiH tan 
mtalelcy siempre dije yo que «loiMdbia de venir;. 
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tnaüi tan u hanale^ eai» oabac tu tan^ nunca ha- 
bía de comer, aunque se lo pusieran por delante» 
Maina. Aun no, v. g. : maina táti^ capayi^ aun no 
vino cuando lo llamaron, y supone lo que se si- 
gue que es, cómo vendría sin ser llamado? bixtun 
bin u taltal^ xmama u payaL También signi- 
fica 6 sí no! V. g. : maina zicen cuchi^ ó si no 
hubiera yo ido! Es partícula para arrepentidos 
de algo. , 

Maitabj maitába^ matuba. En ninguna parte, á nin- 
guna parte, de ninguna parte. Lo mismo es ma- 
taba matub^ matubx. 

Maiuübe. No debe de ser así eso. 

Maix. Ni. Es disyuntiva negante; v. g.: maix te- 
la^ maix teh^ ni aquí, ni allí. 

Mankin. Cada dia, todos los dias. Manakab^ toda 
la noche. 

Manakabac. Lo mismo, v. g. : per totam noctem la- 
borantes. 

Mamccc. Nadie, ninguno. 

Matabma^ matubma. En todas partes, donde quiera 

que. 
Matac. Aun no, v. g. : matac zici^ aun no se ha ido. 

Matan. No. Es partícula negativa, tan enfática que 
con sola la voz de presente explica todo tiem- 
po, id est, presente, pretérito y futuro: v. g. : nta" 
tan in puoul^ no me huyo, no me huí, no me 
huiré: de modo que para todos tres sirve con 
sola la voz del presente; pero no es prohibitiva 
como la partícula ma*y pues es tan divierso el 
uno del otro, que no pueden entre ambos expli- 
carse con cualquiera de las dos partículas: por- 
que ni está bien dicho, matan in kati^ pi^ra, no 
quiero; sino ma in kati; ni menos, ma in na- 
cal^ para no subo; sino matan in nacal. 

Matla. Menos, ni. Es comparativa negante y corres- 
ponde á neque^ v. g. : si no tienen pies, no ten- 
drán zapatos, manantacna yocob^ maüá bin ya- 
tioc u xanabob. 
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MatOi^ matac. : Significa ? aun : no (por ^ tiemp^^ .paeado^ 
• p«ró ^n&tib9itBinAe).y. f^:^mató .xicj a»uá»AO se 
ha ído^ pero se irá* • f- .viv:;. /...*. ^.^ /t 

Matunbe. >.JS80i «o, jm. wv ác» ésoy. (e9 pMar reap^nder) 
V. gé c xiüier6&. irte al puebloi akat. ; ^M««¿: . ticahf 
eso noj 6 nada menos que eso haré,.ipMM^m&^; y 
^ si ítíu-pia: dirá, ¿o^^^é, esQ.:^.,/^ * ...r-ni 

Mfmo. . iHucho: . maae^oby son/ ihucÍ^lm; iña^üeiim^ so- 
mos., muchps, i9i¿:i^^;i;> sois iquchoiu . 

yViíitfa? Por ventur^. s^ . ..>:?r ;* -. >;. 

Mauilj maiuíL Quia4,^noj« por . . ye^ítuiía 1 no» , . JPara 

..-.-repuesta. ..-■;.:,.., .. .......ir --A * .'■..^■{ 

MavÁÍ. Cuanijbof . esta, pairtí^ula signu^!^ \^ nonjffxih 
hibente, tii^ne taV ¿uerza,. ((^ue^aijcp^^^^l^. de fu- 
turo lo hice responder. ppV pres^ii^ 
. , tt¿/. á uocoly no hurtarás. , . . , , - . 

MáuteeL No es néQeáario, nó es menéSt^^^ ; 
Maíti; Ágiida íá segunda á; por^' Veíí^úfí'a nb^ v. g. : 
maxdi uli ^ulél por ventura no yiho , él ' español? 
Sirve también para pretérito con Vo? de íutúí^o, 
V. g. : mao^ ,hanac hét pof* yentiira'nó ha ¿onii- 
'' dol 6 aun no ha ctfthidóf 'Y pinit'íuttíró ^coh 
voz de presente con la partícula ídnf antes del 
verbo, y (a partícula «ki/o, dobítatiya despides de 
él, v.:^.: maxá. tan ytdel tuiié% por > ventura no 
vendrá? 'í 'i'.-'.^:? '.=.. < v' .' 

Maxin. : For vi^ntiira Vko?: £^ iiiAwi!Ogatív,%Tpoii,4nd^^ 
Maxabayhe., Bi^ye; la aegjuiauda 4^wíi9 ei|::a^9 ^ 
Moxán. Presto, sin /tardanza, Jbtreveiiieiite. ): 
MaéUtum metí^ metitum : Cuanto méno%.;Ciii^to.inas, 
r (json comparsa vaa) v.g.*i..ai tu jio; puedes, .c^^ 
to niénos podré yo^i i^ :VéiL. n^úfi jecA.^techfij me- 

MmcuIíiw^* En: >aecreto, ^ecretiaitaent^f . Y: ^tainbien 

Muki mucu No sea que, pori|iie 4i9> iV#¿^: muA;i 
,\ywhuti iteck 70o^>íIíPí sea. iqué) te*, ao^pejla/.i^ 
ó porque no te suceda máL .- ; *> ,V ,■ »*^ 

Jtftij^-«;£n eompíoaíciicM sif nifiM^ v de(^;^l9Ml(^ 

comunidad, entre muchos hacer álgo^ y^ gn* tnul 
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M4yítAi' trabajar entre muchM^ o de fAWAcofÁ\ift): 
iHul kanal^ óóm^r en comuffirdads '- mml kaf{ can- 
tar en comunidad á corosí .-^ ■ ^ j 

aAn' Mc^tarote I ' Juan, 'con Udher^ 6 \ sabiendo su 



-..^ 



Nahaznahaz. Poooito^' Vniiy |)íb^uitó^ * dés]pÍi^fo ' v. g, : 

' it&hatnÚhái'&mhk áespácio tttifes 

la comtdtt. 'TáiUbién islrVé pi&ra eísté ^íj^ftláiii ten- 

golo en la punta de la léngiiá) ^tóy y tf pa'iW* tfe- 

Xíirhs nrfftdzHáfta? 4 tkl uátic. - ' ^ ^ ^ «^^ 

Nach. Lejos, ?n distancia. Nanacha dti )^bciá( lejos. 

iVáiU^: Por déttriu^'^eá Nra!*&, de tald*,- éti ' vaÁtt,' fes 

l8sthi(iá''ti^^^^^ T. 5^.: Klstiihtf és iqttó gásttíi/'íu di- 

• xietQ'^' niaiú^ xwpiic á t&kiñ. '/■' ■. 

Nakamnahimi.nanakam.' ^ ráiz« vi ^.: Hmamna- 
kam ,&' kozic in pátiL á fkit <iortarás el péíó .a 
mi cnaqo. 

J^aktk. AI. cáW' cérea) á Tá fál^á, á raíz, wnto, 
arrimado. . . 

NanaciliifJiaa^. /Or4ina!4ament€i^,hai^Itua1m de 

ordinario. ,:, ,, , 

Nanm^ Un^poco cérca^.sale dé nao 6 «aaZic^ cerca. 
Napid^ ^iMQgq étt^^gando^ 4aeg& incontinenti^ des- 
pués de haber llegado. ,: >.: -. 

NóhmétditilíHí f^iiñó mas, cuanii mi&s^ bbn maybr 
efiéttciá. fJbaSé ^^<Miipwaiido ttnás a(MíimM'«dh 
otras^ 6^ Ufia «fosa con ótí*a. 

NuUc^ üMétul^^ M<>dó, manenii No iSoik^ adVíotíbIdé, 
^^nt^Ú^dtoybf^Éu MSignifiean tai«d[n«n'decIaraoietí, sig- 
' ' fttfl^kci^íi, \S él ágnifiüador^dé-lfift co^ag^ 

NuluOy ntünote. Tonta 6 atontadam^té.^ ''' - 

iVte>n^ Ei( coMfraBkám "significa mudbo, daniéiradó^ 
en grande manera, v. g.r num midtti AXñxy Ó 
"gi^i^léVncMe 49abÍo¿ . •' v v'. ^ \' 

^«^p^¿i^d6fe¿¿2 CaM!a,y^^ sate A«s l*^^^- 

caycahf el casto.- »- >■- * * ». 

|n)^m^r*MMrtMfl^6í^^tiii#H^ AEi«(f^)é y trabajMtt- 
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Numkin. •l\ido<el día, todos lo». dia^':sifan|ire, de 

contínuo. r f >;. 

Nttmutkuil. Miserable, infeliz y. desdichadamente. - 
Nuplutnich. Cara á f;airt¿ trante « freotOb -Yse usa 
-. • .^«iemiM'e «[uciuiift'COfib. oatá fronter«á«triL,' jpé* 

- . gada,' v.-|^.: taApluinchi,^^acdecoii boca. - 1 
O. O. . . . Pospuesta á ma, niega can;inayor «fieacia, 

Jeongo pip^pveata «ioj 'afirma coa efioaóia, v. g,i 
. ■■ »íio«rVa (K .■■■> .--,■> ■ '.i' ■■- ,..'•''-.->■ .-.-■ ■ ■■■ 
Ocbalkin cuchi. Ya quería ponerse el^ gol cuando 

, roe A?;9itaron, {if^/alkin, c^i;hi,, \ca ha9Á^^.,■..,' , . . 
Octan tzimin.,,, G^hsiif) l\g,^Oi a^«idqr, dsi-p&so. No 
. .,j eSj,adY«rbiiN!-,-,.;. . .,._.. ,.^ ,..■"; ......v,. .. •■ 

Qn/í£. . Áiitc^a^íftio&j^^tUe, ctingr^ ^S0().;.^ede 
, . 02,. «i a^U)j«^5<^ y...^tír^|,«fÍtoj^,.|^ dflSW, vehe- 
mente. , ;■ -i !, .. ■ 

Oycén. Cuenta coniigo, cuada^q, íjolaj^^^yf^ mirjo.^'^qpa. 

~[ Es partícula de] ({ug á^^^W^z^yV. g¿: pwín pa- 

_ fe tía batacaU, cuenta fon^ig;^'5|[)f}Qb^9hó¿.^^ 
lo que haces. . ■ - ', i 1^ ),'.. 

Oízn. . Esta noíjhe. Okni, '^■íifí.'^.^poQbf- 'í^fe'ít^ 
oknal; á la tardé. Y de éstos'sare^.cr^n^Um, 
vel «¿tnaZ .uitV, que fii^ní^ca la cena* 

<ykmi 'Por; pfeV cWaéi- E9pre'pbKtíi*n>:o'd J^^^ 
. íer. También signÍfii¿aV'M faV^; Ct^<^j|>^('^ có|t 






y)" "^r ¿.f noktmíH iaitíokmty i^ué á fa- 

»í. 'Sttbté, ^nclMa:-'' Wfa¿¿ <ji6h «,*'***■,'■ y. -Tam- 



«J^ T> i. : ííin ÍB ftiií xoi 



ftíStárfmfshio, 'en'-fcóttti-, .. ._.. ,.. - 

«Aaii yokoloh, pidiendo estoy Jcratitíia b'ói^tra*'eIIo6. 
■í\ Y' por.'fin-, sígiii&3«,-ea!)loífque?<t<iH"') poi*' lo qu* 

mira, t. ^.: ¿ajr ^fto^'íxim,- bet^i'wml hMl Hn 
!''H»t»¿6ft¿nH¿^Yfor<lo:c|U8 toCA'lUwtiWJiJK fr^^pai-i 

taremos, /'■'■-■i' •».':;>(;;!■.;. i-, .-.'.■. '.i'* ;.í ■' ■■■■ 
OkoitzilíííáltbloUziti likotkoieal. v 1>«BajofAv4»Í4te ^ fae^ 

Ol, olal. Ca^é psUtA» ft fÁfH^ci^nai^lpojit .|w&6( 
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á pretérito^ y á futuro v. g.r ol cimen^ pc^r 
poco muero. 

Olbá^ olbay. i Gaai casi^ ▼. g.zMap ech in naaejeh- 
si casi eres^coino mí Madre. ■ 

Ontekinf otkin^'^níkinac. Mucho tiempo ha, muchos 
dias ha¿ ¥ de aquí el verbo o/i¿A;m^a¿v durar 
mucho tiempo. ^^ 

Out haahiont haobaníi lAnchoB afios :ha. Y de a- 
quí ont habhalj durar muchos años; *Onteni mu- 
chas -■■-veces. " '- ': - "'. i' ..^ •»*•'« •■'•. ', "•■^■ 

Tiyoxnumutk^ii. InfélilB, miserable j désdichadámen- 

^ te: Sáíe dé t^xnumütku, quc^ és el infefií.* 
P. Faclam. En composición significa retiiprocar ó 
'-'■'' ■ retornar la áécióii o haberla aítern^in,' v. ¿. : 

' padám Amn, -aisotafse uno a' ótiió: padam' kat/j 
cantar á coros. . '" 

Púcháí. Haee^í^é lá cosa fa póscféra Ves^; o á \^ ^los- 

* tré^ V. g¿ : in pqéíkdt atak^ dyélo''la^ poábe^ vez. 
Pkyani páifán^é^ ^aj/ft^J iPriihérameñte^ (^)anie, Wes. 
Pavf^um. Sobre ó mas. E^^comüarativó! -j^ ^'* ,, .^ 
PaíciaL Üe improvii36| dé' réf^ñíé^ 'á iíi^osáC Un 
'''■'' b^íteár."" '" '•■ : • ^'^ '■ =" ■' \, 

Pakmt^yj^kfif^^ ISxí^ vaiioi, ¿n v^Ioe^ ppr dj^poaa. 

Palcie^ 4«nt4meít^ft todo juntp. .^ . ,;^ 

PicUz.,,,M!d^ g.: rórft? pj^xanph cu 

lubm ti metnál yoldal tzticyahií, n^^cjbas filmas 

,> mn pu^o ..van ni wfierno.por ^ la ^luJmájEu ^jRA>- 

^v:oa^ pie Vftí^; Nunnero; gran^sílli/iuííaeíáble. 

•P^:- Efl f^mposido» ttgn^fica,.soian|j^«té, y^^^: /rfz 

. , h,qinfd á beefex, wj^fff^ní^ pensaw .o,,^stw#. ©«»- 

...^plea^ e».i4wneñ;.,^, ■:,!;..i^;. .'v.:..rA..v ,í..v\ 

JPtft. . Knvcpfldposícionv'do raía^.^- todo, \i(rf f^^pik- 



AoA, 'vaJrranpar dft.raít» 



.. A^ " ■ ^^ V .' 



i", ' ' ■ 

p .• I . I - ^ 



F«c Pi^il SoíímeQteiíjio mas ^eiaqiiidlla^vwikfunen- 
te, v. g.: pd ik, solamente viento. .. . • ^ ,;: 

P^oA v;^M{bcA^' (jJliaCt y €Abftlm<inté^:m;'liUt9^^ ii&v0O^ 
bra. Lo mimo significa :pelhun *yiif^chhH9* 

PéMrfeír/ iFe»^ disfomeÉ y raciamdntef^v -' v- > < ó 
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á porfia, sobre apuesta, cada uno Ae poi^ sí, r. g.: 
pizlim alcab^ correr á piorfia 6 sobre apuesta. 

T. IPab^iabXj t€tbá^ tuhá. AAverhxm dé lugar: á 
donde, en donde, de donde, por donde. 

7?4ii?« Pronunciada brere, pospuesta al verbo deno- 
ta acoelerftcfon y i^résteza^ v, g. í xentcLC^ vete pres- 
to. También es adornativa, i^. g. : tóñitac helé^ 

' má tonUac zamtd^ h»y somos y tnaffana no ^é- 
> remos. Significa también ' ya^ v. g% : wcitac Ou- 

V' ' to,- ya ese espaffol murMv lobitách^ ya ese esta 

■■'^' ^ va ma{0.^ Y aYitepuesta á verbós^ue significan 

- alguna necedad corporal,* deh<rtá teiteír ganare 

;-. aquella necefiidad, t. g.i'tanin ¿rá^^- tengo gd- 

.«: ^ na dé -vomitar. > • ' ■ 

TVday/t» \Bstar8e «sí, estarse en ^lih ser. Varíase con 

W^citáe. Venir' gana de tumplir alguna' necesidad 

' ' corporalr (es mas etógánle i^é tac) v¿ g. : taci- 

• / u^tac m úixYtBíe ei^oy orinando 6 tengo gana de 

orinar. Significa también la mucha gana qué hay 

/ . ' \ de: haceí- a^o baeiM 6 lüaló, v. ^ítaókac:inbt^^ 

zic, estoy ya para matarlo^* Id matai^a- de buena 

^ ^ gana^ Así mismo denota eistar ya para miceder 

v 'algo, V. g.: tacUke ü '€ÍnM ñh 4cúhéin('^ik ya 

para' moriría el enfermo. 

7V^^« '^ hito éti hité, eoii • Menciotiy V. ^.: ta- 

kach pacaCf mirar' ^on atención. ■ ' ^ ' ^ 
Tukyáh.^ Ei» (en composición) . lé^ últí^mo qfüe se tfi- 
t. r ce ^ hace según la * significación de la dicción, 
- ' ' ?quii!Í>se^ le» sigue, -f. %.'ítak^iah't1tísíñ; eF'lé^támen- 
to: takyah nabal^ la fiittrétnaunbioM: ttA^ah ok- 
V vna/im/|<iltiitiii( cena. '^También és t^tialquWá eé- 
■ 'i\^\ sa ékiaia -y postrera. ¥! por fi]nf,'s%ntfica. ago- 
nizar. .'^ -i- "= '."■'.•• . í^.,-N 

XWantetf; ^ Difí^It€^ ' solemne, édtil, gií^vé, miste- 
riosa y honestamente. '-í *• ■ ■ • • 

Tídu A> taJíiiendái^ adi^ede," dé-liiduirth^^^^^ prc^- 

V f: sito; . Varíase > ttn: tuU téü^ adt^éd@ \tí hago: tali 
teckf adrede lo haces: tali tí, adrede lo^hatíe &c. 

^ rAuT4$lMeitUÍheMaí Haírta* ahoiu - ''^ *'* ' ^ 



Tali ti chíL Por manclado y órd^n^. YsMrí&se con tir^ 
0^ U^ smaU)&üo, v« g- : ' M¿ ti» cbO^. por. mi or- 
den, ¿a/¿ íac^lr por tik^órdeiH tqli tu cMi^ por 
su óvdeuy; S^^^^ Tali ti á^y d^ yo]wol9d^ d^ ga- 
:. na, voluiil^ariaiHante. yaTÍ9£o ccn. doa ^ronovlk- 
. bres, V. gv^ tali tin^ tu^ftali ta y,al^ por mi gus- 

tOj por tu gustes &c^: . .. 

Tamuk. AJiéntr^s^ eaire taotaque^siend^Oy -habiendo. 

Tan. .En .^ompqm<^ion . dehQta el medio en- algunas 

, dÍ£cíone9^\Vr g.: tnn ^:^n medio de) camino: tan 

jPfiMf en: medio del p^etáo: /an ¿^j^ 4 la scAabra» 

T^níchumuc. Eki medio, vde dos extremoip^ .á iaviitad. 

Tan* Pospuesta á advetbios loicales y nitímbrea que 
significan al Oriente, Occidente, ^orte y¡ Sur, 
denota hacia. aquella parte C4^ eéüb^.t^mance^ék- 
tate hacia ó vuelve el rostro hácia^ v.t .ff4j^flay- 
, ían^cA«, vuelve bacifi acá^.el rostXQ*^' L%kintanj 
hacia el Oriente, <7^«fti?|to% hacia el'^Pixidente, 
.Xúmantany báci^ el IXÍocte, JSoholtan^ "hacia el 

. - ; Sur.... ",•■■;,.■.•'•• ^ '.\¡:.' ■ . ■< . '■.■'' ^ 

Tancaby tanmHU YnBín^ ^![n^v9t¿ Tanhazj Um hau. 

, la mitad de. lo. enteco, ,. -i ; - - .V 

Tf^kaz. : Si^nifica^: dejar ;una obra; a medios J^cer, 

. (prpnun^Qi^da br&ve. Ja última a,) V. g^. iankaz 

in oib^ quedóse mi.,eseri|;iAra á m¿tiío: hacer, ni 

la acabé., :Si^iQca Iw^fibi^n, tempfaidameiife^ y 

entonces se .d)ic%'<^Z9i^<i2;e4* ;. •, :v,vv, 

Tantanf^l. 4>e: un» [wrt§ y dí$ otra, w^^^.:. biitíaik- 
■'■y 94^ 9 hupiaüx mcin^b^ c^rt^ las wejí^ de una 
. M-iy.-^Qtira; pai^t^^^oiv.deíi ¡un Jado, y ■ otro^ 6> da.pntre- 

Z^^i^^pi^na ,de;íd<*;'p|Lrte8: 6 l^wi v\\j(^i,,tanxel 
\¿i 3(f^r^'^^^f) su.^,oj0, ¿aitMl ¿^ttyCQJo.ák na pié, 

tanxel ekmay^ ciego de un ojo. r ^Ms 

Tatahj ,tQiqibá.^rJ>e .^Piide, qid^ra^'^si títtalquidm>pair- 

te, en todas partes. :r >;r./ ^ ,.;t ; .;^.otí 
. T^^n f Di^r^ctio y sf guidaiitenüe;. (en^ <;^9i»|^dbn) W fe. 

jtq^,,)0ik^ e^crij^ir dere(C(ho9.4:;^egiMcbiniente^ty sin 



■s • 

.-'. .cesar.. ,*«.<. 



••.\ 



7V. Allí, allá, \fm,B^\y^j^i ¥«1e «orreafionde >lina e, 
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allá voy al pueblóy;- - "^ .«,♦..■> ^ 

Téúeokií tim'kitó;, tééleehhK lístate «llí;> - ITa^MH «sl^ 

téceniy allí me estoy, ó estoyiné-^iSlí: Sér^cA^ es- 
- ■■ táté^ttllíf '«fei/4,-->é8féfee'iallí.' - ^ '^•■^^- •■ ■■ ■ ^ ''^'->' ^ ' '•'• ' ^ 
Techika. A tí digo, guárdate, agua vá. Son frMes. 
Téch^Wá\t^j' i%ch JtW iháV^ A|ár«M9 á^lí. ISátO:^ 

dice á otro, para avisarle de alguíiMfieá^ d^ol- 

rfcííMá. ''A:qtít VÍérqtítta."3réz<í,«'tóZá,' tólt, 5llá át»bU¿ 

Tepal. Suficientemente, basta eso, harto há^' cqn 

eso, , V. "5. : Jí^Zf" -íiác' 'focí * 36iásf a ' ééo, y ¿i " 'ftaátk 



T¿. Partícula dé :a<;tisativo' 6 ^tivo. ^áp(^l>ién /^ 




^TiÁtüM; tídi^'tiixá. Ifesl^é acfuer allí, "!n5í¿// bue- 

no y ajustadamente. ' '"' ' ' ' ' • 

^ibéa^úl{i.udMiM¿-'!^\émssía^j' i^rti6«lafmem«. ¥ Vák 

•''••■■^(H^átííitbs. • -■■ ''• ••' ' "••■•■' ■■■• ■ '■'•'■ '■■■ ' '"•■■■ 

Tibif tibib. Haber riesgo de algo, v. g. : ptjiA%tíM 
' ¿V^iÜt/; ¿rreé^adó eát'á cfué'tóííifet'A. TwZt, íáltí 
•" €m«,.dé'oi'^harió; " ' " 

1*i¿iík, ■ AWJb, V. g. : «!í/i& ' ¿fl^ W -¿iiW bájáfe áduí ó 

''Wá'ábajo, ' : ■ ": "^ ^ '•■'■"' 

T^t. . A ^usto,.( Ei9,.para <2.ó^as que. ^qausaii^ alegría 
. y j)^: gozó, líf^aríase Qpn^^, psiiit^ei^^^ antepues- 

ta, y el pronombre in^ a^ u^ \/ g.\ pi -tin cal^ 
á mi gusto,, me alegro: di ta cal y á tu gusto: cii 
'''■'"' iU^'m^l^sa gtíatb%c. ' -V pei-íábó que él Idid- 
^' M"'áblo í& tísa ^attq^^ ató¿rtá^4*^é iitao tie- 
ne d^l daño de otro; á , veces dándqse papiro- 
?.''' tés eti^él'gát-güeró é^ aétellá^ v. gK- 

sen á Pedro, porque paira' tá átegrtá gk-avé,' con 
^ ' qUtétítís seL\Mámté¡ ú^ del "^t^rW 'éilmaétin 4idt^ 
^''^^V%Aem€^^ciNáatta iht^'le »legras^^^*.é-'^ 
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üc hif vel tihi tu kinil loe. Efi aqpid ti^Inpo9 ^^ 
ese tiempo, in Uto tempore. . 
Tihunkul^ tilHnkuluL Eternalmente) pfu'a , si^iopre, 

. de todo puntOb. 
TihufUacü, tiáuntzuciL Particularmeiite).: aparte, en 

pos. 
Tiyutail. JSn paz^ con bien, v« g. : zen H^ yiOsUi ve- 
te eB pas. 
Tüikul. Desde alK, de donde, de allí, de allá. 
Ti ma. Sin que, sin, antes que, no áendo, con po 

. . s^r.- ■ . . ■ ' '^ . .- ^ .. . ',. 

Ti .mató. Antes que, antes, primero que^ y. g«: ti 
mató kalac hin^ antes de la ereacioQ del mun- 
do, ó antes que el mundo fuese. 

TüiL Dar en el blanco, acertadamente^ á buen .tiem- 
po, á tiempo. 

Titnubé. Aun allí sí, fiUí es pues donde tú dices. 
To. Pospuesta dignifica aun^ v. g» : ma to, ^un no. 

Y pospuesta, a la partícula la^ diciendo, ia to, 

significa después. 

Tuba! taba! Como interrogativa significa, á 4<Wide? 
por donde? en donde? de donde? Tuc€til^ igual- 
mente. 

Ttbá» En ¡lersona, personalmente, ^va pospuesta) 
y se varia con in^ o, u^ como ttnbá^ ^^4i '^~ 
iá, Sfc.^ en mi persona 6 por mí mismo, pQf tu 
persona ó por ti mismo Slc. y. g.: t tali íubaj 
vino por sí mismo 6 personalmente. Sighifica 
también en sí mismo, variando como ya dije. 
V. s. : huntuim Dios tubá^ uno solo es Dios en 
SI mismo.' 

• ■ 

JJubayli. Así se está, sin enmieinda, sin mudanza, con 
, perseverancia* Varíase con tibayU, iníraló ar- 
'. riba. 

Tncal. Por causa. Usase con nombres de miseria, 
'"-rdejsdietiá, trabajo, v. g. : cimil in cah tú caí viih. 
me muero de hambre. 

Tucamuc* Otra vez, segunda vez. TucQlén^ otra 
vez mas, y. g.: mdd wilti$ ai<^, bo peques 
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mas: xen bacitun á zijfril tu caten^ vade, & noli 
ampKus peccare. 

T^zinil. TodO) en todo, en todas partes. Sirve pa- 
ra cantidad concreta: v. g. : in ninclil tuzinil^ 
todo mi cuerpo: iuzinil yanil Diós^ está Dios en 
todas partes. Tuyukul^ también es en todas 
partes. 

Tuchii. E¡nt6noes cuando. Tuchiica; luego que: des- 
pués de. 

TuhahiL Deveras, con toda verdadj verdaderamente, 
Tul. Todo al rededor, cosa llena: (en composición) 

V. g. : tul kikf lleno de sangre: tul luum^ llena 

de tierra. 
Tumlacito. Nuevaniente, pocos días há, poco tieni-» 

po ha. 

Tun. Pospuesta significa finalmente^ yaj pero puesr 

ta después de estas dos partículas, tii^ tuchii^ 

es solo ador nativa. 
TU. Thumenthum' Gota á gota, salpicadamente. 
Tz' Tzatzamal. Tosca y broncamente. Tzictzü^ 

honrada, venerable y digna^xiente. Tzolhohokalf 

ciento por qno. 

Tzucub. Provincia ó parcialidad; v- g. : tt Tzucub 
Maní, la provincia de Maní. 

O. Qeoetac^ oeoetacil. Cada rato, á menudo, á ca- 
da paso, muchas veces, poco a poco, á pausas;; 
V. g. : bin botncicen oeoetac^ pagaré poco á pOr 
co. Q€jili^ un poquito. Qeomalá^ poco mas ó 
menos. 

Qeoma. Por poco no, poco falto: v. g, : oeoma t Mr 
men tibé^ por poco no me mojé en el camino. 
Qocebali á la postre, al fin, al cabo. 

Qocebalitun. Finalmente, en conclusión. Qoclukan^ 
perfecta y cumplidamente. 

U. Ua. Significa la condiciona], «e, la disyuntiva, 
o, y la interrogativa, por ventura? Uababy al- 
go, alguna cosa, lo que. 

llabahun utenel. Cuantas veces, todas cuantas ve? 
ees, todas las veces qqe, 

?7 



UaJnkin. Cuando, (up interrogante, en eualqiuer dur^ 
6 tiempo; en algun tiempo 6 dia» v. g^i Un U'/- 
Uib iech ua bikin^ algun cÚa te lo diré. Lo Baía-- 
itto signíficQi uabalkinü^ 

Uabicj uahicü Gomo^. como quisieres, de que ma- 
mra, (no interrogando)^ %. g. : dime,. como es 
eso, alten ua bici lo. 

Üazut. Súbita y repentinamente, de^ improviso. 

I7at/^ uaye. Aquí, acá, de aquí,> poraquu Üaytane^ 
hacia acá, hacia aquu 

Uayaz. IjO que se pasa de presCo cual sueño; v. g. r 
uayaz ayikalü yokúlcab^ de presto' cual suefio se^ 
pasa la riqueza del mundo» 

Uaixbin^ uaixma. Ctui^á' sí, qni2a nó« Üaixma: áon^- 
de no, sino. 

Ual^ uale^ ualtoe. Después. Van pospuestas.- 

Ualachij lachi^ ualciy ualcilí. Por este tiempo, á es- 
tas horas: (sirve á tiempo pasado) v. g. : wa/-- 
ci holhéj ayer a estas hofas^ Uatac hi hun haabá^ 
ahora hace un año^ ha un año por este tiempo. 

üamacy uamacalmac. Cuaiquiefa. 

Uatnh^ uatub^ uatuba. A donde, por donde, (no pre^ 
guntando) en alguna parte: uchí: mucho tiem*-- 
po ha, antiguamente. 

tlatabcitan. Hacia donde, hacia cualquiera parte, 
en cualquiera parte. 

ÜckebaL Para^ para que. Üchaun: mucho tiempo ha. 

Uchmal. En otro tiempo, de aquí á mucho tiem- 
po: en los tienfpos venideros, tentirt/t, ordinaria^ 
común v naturalmente. 

UiL Pospuesta es duvitatita: v. g. : tiuil yan tá y0- 
tachej allí debe de estar ó estará en su casa» 

ÜoL En composieimí de algunos verbos denota^ to- 
do junto, v. g. : uolmanj comprarlo todo juAto. 

X. X. E^ta letra para mayof garbo, se le afiade 
á todo adverbio interrogante. 

Xá'í Po^uesta significa: por ventura? v. g.: tech- 
xabeí por ventura eres tú? 

Xacini Por ventura, de verdad, deveras, así es? iw^ 
puesta) v. g. : bayxacint deveras que es ftsit 
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JCan. Si^ifícá también» Pónase al fin de la ora-^ 
cion y le ha de preceder, ix: y. g« : cüni in naa^ 
cimí ix in yum xan^ murió mi madre y también 
murió mi padre. Y si le precede la negativa 
tnoy significará tampoco, ni menos, v. g*: fna^ 
tan á binelf ma ix ten xan^ no te vasf ni yo 
tampoco. Y si se le sigue lo 6 lae^ se qaem 
sola la X V. g.: Iny ca ualic tech lo^ laix rsn 
uülic ten Ttlue^ ^o dices tú, eso digo yo también. 

Xanxan. Muy de espacio^ poco á poco^ esto es, 

tardemente^ 

Xicixic.. Sin tnodo, sin orden, 3in manera. 

Xin. Pospuesta a ¡^ priinera dicción es interrogan^ 
jte y significa) por ventura? á caso? v. g. : y&n 
xin tzimin a hinhal^ por ventura tienes caballo 
en que ir? ó para ir. Aquí entra lo garboso y 
es, que si hay dos ó tres interrogaciones, las 
primeras son, ua y la última oriii, y. g. ; cual es 
tu padre? por ventura Pedro? per ventura Juan? 
ó por ventura Pablo? maadmac á yumf Pedro 
ua? Juan uaf Pablo xinf 

TixulUnte. Finibte, temporal? limitadamente, y con 
)a negativa mo, diciendo; ti maxuluntej significa 
infinita y eternamente, 

iXúlicj xulicilf ^ulicitun. A lo mas, al fin? hasta no 
mas, hasta mas no poder, o como decimos^ a lo 
últioio de potencia: usque ad uUimum de poten* 
tia, V. g ; kailitum xulic in numya^ ha legado 
hasta no mas mi miseria* Xulicituá u yúcunci 
ob^ amóles al fin, injinem dilexit eo9* 

X^luctHn^ xuliciíun^ Fio^lmente. 

Xuxulch Hasta qua no quepa mas, baata que no 
pueda mas; y. g. ; ^uxulci é nbtic maya tUan^ 
ha$ta mas no poder escribes el icHoma yitcateco, 

XuUtun* Pues ya sé acabo, ya dio fin^ v^ g** xu- 
Utm^ in Qtk heuac ma in ;nháhil^ dio fin pues 
Bii esciripcíon^ pero no a^i deseo* 

Z' Zw^eh^ MuehK), (en eótnp<»sioiiim) y. f.s mcach 
cheehi reir mucho: xacach uenel, dormir niucho* 
También como adverbio signific^^: cada ve^ que, 



1»4 Aute- 

V. g. : zacach in htule^ ya tin uol, cada vez qud 
me azotan ló siento. Faréceme, que está más 
bien dicho reduplicado para este segundo signi- 
ficado: y. g.: zazacach in ha^le^ 3f€. 

ZazáU zazalhil. Liviana ó ligeramente. 

Zazap. En valde, sin provecho y desabridamente^ 

Zazil. Ya es de dia claro. 

ZamaL Mañana. Ztinzamal^ cada dia. Zamalzam: 
*entre dos luces al amanecen zamalzam yocolkin^ 
al anochecer entre dos luces* También zamal- 
zam^ significa la Aurora, pues esta es entre dos 
luces, 4a cual también se dice: hatz acnacüya" 
hatcab. • 

Zamé. Endenantes, poco ha, poco después. Zan- 
zame: ratito ha. 

Zapat. Desabridamente, sin gusto, en valde, en vano, 
sin efecto, (en composición) significa también, 
cuando uno come carne sin pan, ó pan sin car- 
fie, que llaman zapathanal^ con que viene á ser 
lo mismo que, solamente. 

Zizith. A saltos, ir ó andar. 

Zap. Hacer á bulto, á ciegas, sin orden, ni con- 
cierto algo: V. g.: ma a ztypcantic á ziplob^ no 
refieras sin orden tus culpas. 

Zuzuu, zutdic. A menudo, fí'ecuentemente> muchas 
veces, (sirve én composición). 

Zf6, zebaL Presto, de presto, á prisa. 'Zebanzeban, 
zexeban, «íx.6, tezebal, m«y aprisa. 

Zebechj zebeL De presto; pero son para en com- 
posición. 

'Zenpech. Mucho, muy mucho, muy grande: v. g. : 
zenmch di ^hanalj comida que sabe mucho. Zen^ 
peek' AhaUj ^ey muy grande. Es vocablo no 
'Usado, por ignorado: (como los mas de este po- 
bre idioma, que vemos reducido á lengua mÍ8>- 
ta ó de cociila), pero bueno para hablar 6 es- 
cribir con reverencia á personas de autoridad, 
telendo: zenpech Yumile! Oh gran SefforJ 

r 
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-AJ^l^^Q^W^Q) Wt^P>^Q)&llkQ>f, 



DEL 



NUMERÓ, SU TABLA, Y PARTÍCULAS. 



Hun. 


Uno. 


Ca. 


Dos. 


Ox- 


Tres. 


ean. 


Cuatro* 


Ha 


Cinco, 


XJac. 


Seis. 


Uuc. 


Siete. 


Uaxac- 


Ocho. 


Bolón. 


Nueve. 


Lahun. 


Diez. 


Buluc. 


Dnce. 


Lahcá. 


Doce. 


Oxlahun. 


Trece. 


Canlahun^ 


Catorce. 


Holhun. 


Quince. 


Uuaclahun> 


Diez y seis* 


Uuclahun. 


Diez y siete* 


Üaxaclahun. 


Diez y ocho. 


&olonIahun. 


Die y nueve. 


HunkaL 


Veinte. 


HuntukaL 


Veinte y uno. 


(Jatukal. 


Veinte y dos- 


Oxtukal. 


Veinte y tres. 


Cantukal. 


Veinte y cuatro 


Hotukal. 


Veinte y cinco. 


tJactukak 


Veinte y seis. 


Üuctukal. 


Venite y siete* 


Üáxactukal. 


Veinte y ocho» 


!Bolontukal. 


Veinte y nuev^- 


JLahucakak 


Xreinta. 



L 

a 

4. 

5. 

«. 

7. 

8. 

9. 
)0. 
11. 
12. 
13. 
14 
15. 
16. 
17. 
18. 
19. 
20. 
21. 
22. 
23. 
24. 
25. 
26. 
•27. 
28. 
29. 
30. 



Buluctukat, 

Lahcatukal. 

Oxlahutukal. 

Canlahiituka). 

Holhucakal. 

Uaclahantukal. 

üuclahulukal. 

Uaxaclahutiikal, 

Bolonlahutukal. 

Cakat. 

Huntuyoxkal. 

Catuyoxkal. 

Oxtuyoxkal. 

Cantuyoxkal. 

Hotuyoxkal. 

üactu^oxkal. 

■üuctuyoxkal. 

üaxactuyoxkal. 

fiolontuj'oxkal* 

Lahuyoxkal. 

Buliictuyoxkal, 

JjahcatU}'Oxkal. 

Oxlahutuyoxkal. 

Canlahutuyoxkal. 

Holhiiyoxkal. 

XJacIahutuyoxkal. 

üuclahutuyoxkal. 

üaxaciahutuyoxkal, 

Boloniahutuyoxkal, 

Oxkal, 

Huiitucankal. 

Catucankal. 

Oxtucaiikal. 

Can tu can ka!, 

Hotucankal. 

Uactuoankal, 

Uuctucanka], 

Uaxactucankal, 

Bolontucankal, ' 

Lahacankal, 



Treinta y uno. 
Treinta y ém. 

Treinta y tret. 
Treinta y cuatro. 
Treinta y cinco- 
Treinta y ieis. 
Treinta y aiete. 
Treinta y ocho. 
Treinta y nueve- 
Cuarenta. 
Cuarenta y uno. 
Cuarenta y do». 
Cuarenta y tres. 
Cuarenta y cuatro. 
Cuarenta y cinco. 
Cuarenta y »eit. 
Cuarenta y siete. . 
Cuarenta y ocho. 
Cuarenta' y nueve- 
Cincuenta . 
Cínciifnta y uno, 
Cincuenta y dos. 
Cincuenta y tres. 
Cincuenta y cuatro. 
Cincuenta y cinco. 
Cincuenta y seis. 
Cincuenta y siete. 
Cincuenta y ocho. 
Cincuenta y nueve. 
Sesenta. 
Sesenta y uno. 
Sesenta y dos. 
Sesenta y tres^ 
Sesenta y cuatro^ 
Sesenta y cinco- 
Sesenta y seis. 
Sesenta y siete. 
Sesenta y odio. 
Sesenta y nuev9' 
Setenta, 



SI. 

a». 

33. 
34. 
35. 
36. 
37. 
3a 
39. 

4ñ. 

41. 
42. 
43. 
44. 
45l 

4a. 

47, 
4S, 
4% 

5a 

5L 
52, 
53. 
54 
55, 
56. 
57. 
68. 



«4. 
65; 

66. 

m. 

m. 
1^. 



líe LA ISSWfA NAYA. 



ictucankaL 

catucankaL 

ihutucankal. 

lahutucankal. 

mcankal. 

ahutucaiikal. 

lahutucankal. 

ictahutucankal. 

nlahutucankal. 

kal. 

jyokak 

lyokah 

lyokal. 

uyokaJ 

lyukat. 

.uyokaL 

:uyokaL 

ictuyokal. 

ntttyokal* 

lyokal. 

ctuyukal. 

:atuyokal. 

hutuyokal. 

ahutuyokal. 

lUyokal. 

ahutuyokal. 

ahutuyokal. 

iclahutuyokal. 

nlahutuyokal. 

il. 

tu uacksK 

uackal. 

uackal. 
u uackal- 
1 aackal. 
a uackal. 
u uackal. 
.ctu uackal. 
iitu uackalr 
1 uackal 



Setenta y vno. 
Setenta y doi. 
Setenta y trgg. 
Setenta y suatre. 
Setenta y cinco. 
Setenta y seis. 
Setenta y atete. 
Setenta y ocho. 
Setenta y nueve. 
Ochenta. 
Ochenta y uno. 
Ochenta y dos. 
Ochenta y tres. 
Ochenta y cuatro. 
Ochenta y cinco. 
Ochenta y seis. 
Ochenta y siete- 
Ochenta y oclto. 
Ochenta y nueve. 
J^otenia. 
Noventa y uno. 
Nouenta y dos. 
Noventa y tres. 
Noventa y cuatro. 
Noventa y emeo. 
Noventa y seit. 
Noventa y siete. 
Noventa y ocho. 
Noventa y nueve. 
Ciento. 

Ciento y uno. 
Ciento y dos. 
Ciento y tret. 
Ciento y cutUto. 
Ciento y cinco. 
Ciento y >ei». 
Ciento y siete. 
Ciento y ocho. 
Ciento y nueve. 
Ciento y diez^ 



71. 
T¿. 
7». 

74. 
76. 
76. 
77. 

78. 

i% 

80. 
81. 
82. 
83* 
Si 
85. 
86. 
S7. 
68. 
8». 

9a 

91. 

92. 

9a 

94. 
9fi. 

96. 
97. 

98. 

Vid, 

ICO. 
IQl. 
102. 
103. 
104. 
IOS. 
106. 
107. 
108. 
109. 
110. 
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Buluctu uackal. 


Ciento 


Lahcatu uackat 


Ciento 


Oxlahutu uackal. 


Ciento 


Ganlahutu uackal. 


Ciento 


Holhu uackat 


Ciento 


Üaclahutu uackal. 


Ciento 


Uuclahuntu uackat 


Ciento 


Uaxar ahutu uackal. 


Ciento 


Bolonlahutu uackal. 


Ciento 


Uackal. 


Ciento 


Huntu uuckal. 


Ciento 


Catu uuckal. 


Ciento 


Oxtu uuckal. 


Ciento 


Cantu uuckal. 


Ciento 


Hutu uuckal. 


Ciento 


Uactu uuckal. 


Ciento 


Uuctu uuckal. 


Ciento 


Uaxactu uuckal. 


Ciento 


Bolontu uuckal. 


Ciento 


Lahu uuckal. 


Ciento 



y onu. 
y doce, 
y trece, 
y catorce. 
y quince, 
diez y eeis 
diez y tiete. 
diez y ocho, 
diez y nueve, 
y veinte, 
veinte y uno. 
veinte y dos. 
veinte y tree. 
veinte y cuettro. 
veinte y cinco, 
veinte y eei». 
veinte y siete, 
veinte y ocho, 
veinte y nueve. ' 
y treinta. 



iir. 

113. 
H* 
114 
lllk 
118. 
llí. 

lia 

119. 

laov 

121. 
122: 

12a 

134. 
13& 
126. 
127. 
12a 
129. 
130. 



De aqu! para adelante hasta 40O, solo pondré 
cuatro números de cada 10 é 10, por ser fácil nn- 
mcrar los intermedios, siguiendo el principio que pu. 
«ere en cada diez, y el modo que hasta aquí he 
traído desde el principio. 



Baluc tu uuckal. 


Ciento 


Holhu uuckal. 


Ciento 


Uuckal. 


Ciento 


Huntu uaxackal. 


Ciento 


Hotu uaxackal. 


Ciento 


Labu uaxackal.' 


Ciento 


Buluc tu uaxackal. 


Ciento , 


Kfolhu uaxackal. 


Ciento I 


Uaxackal. 


Ciento 


Huntu bolonkal. 


Ciento 


Hotu bolonkal. 


Ciento 


iiahu bolokalt 


Ciento 



treinta y uno. 
treinta y cinco, 
cuarenta, 
cuarenta y uno. 
cuarenta y cinco 
jf cincuenta, 
cincuenta y uno. 
cincuenta y cinc, 
y sesenta, 
sesenta y una. 
sesenta y cinco, 
y setenta. 



131. 
135. 
140. 
141. 
145. 
150. 
15(. 
155. 
160. 
161, 
165, 

no. 
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fiutuc boloukal. 
Holhu bolonkal. 

Bolonkal. 
Huntu lahnnkal. 
Hotu liihunkal. 
Lahu tu>Iahunkal. 
Buluc tu lahunkal. 
Holhu tu lalmnkal. 
Lahunknl. 
Huntu buluckal. 
Hotu buluckal. 
Lahu tu buluckal. 
Buluc tu buluckal. 
Holhu tu buluckal. 
Buluckal. 
Huntu lahcakat. 
Hotu lahcakal. 
Lahu tu lahcakal. 
Buluc tu lahcakal. 
Holhu tu lahcakal. 
Lahcakal. 
HuQtu yoxlahunkal. 

Hotu yoxlahunkal. 

Lahu tu yoxIahunkaL 
Buluc tu yoxlahunkal. 

Holhu tu yoxlahunkal. 

Oxlahukal. 

Huntu canlahukal. 
Hotu canlahukal. 

Lahu tu canlahukal. 
Buluc tu canlahukaL 

Holhu tu canlahukal. 

Canlahunkal. 



Ciento setenta y uno. 
Ciento setenta y cinco. 
Ciento y ochenta. 
Ciento ochenta y uno. 
Ciento ochenta y cinco. 
Ciento y noventa. 
Ciento noventa y uno. 
Ciento noventii y cinco. 
Doscientos. 
Doscientos uno. 
Doscientos cinco. 
Doscientos diez. 
Doscientos once. 
Doscientos quince. 
Doscientos veinte. 
Doscientos veintiuno. 
Do-cientos veinticinco. • 
Doscientos treinta, 
Doscirntiis treinta y un. 
Doscientos treinta y c.° 
Doscientos cuarenta. 
Doscientos cuarenta y 

uno. 
Doscientos cuarenta y 

cinco. 
Di'scientos cincuenta. 
Doscientos cincuenta y 

uno.' 
Doscientos cincuenta y 

cinco. 
Doscientos sesenta. 
Doscientos sesenta y uno 
Doscientos sesenta y 
# cinco. 
Doscientos setenta. 
Doscientos setenta y 

uno. 
Doscientos setenta y 

cinco. 
Doscientos ochenta. 



171. 
175. 
180. 
181. 
185. 
190. 
191. 
195. 
200. 
301. 
305. 
210. 
311. 
315. 
230. 
221. 
335. 
230. 
231. 
235. 
340. 



245. 

350. 

351. 

255. 

260. 
261. 

365. 

370. 

371. 

275. 

280. 
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Huntu holhukal. 
Hotu holhunkal. 

Lahu tu holhukal. 
Buluc tu holhukal. 

Holhu tu holhukaU 

Holhukal. 

Huntu uaclahtikak 
Hotu uaclahukal. 
Lahu tu uaclahukal. 
Buluc tu uaclahukaK 
Holhu tu uaclahukal. 
Uaclahukal. 
Huntu uuclahukaL 
Hotu uuclahukal. 
Lahu tu uuclahukal. 
Buluc tu uuclahukaL 
Holhu tu uuclahukal. 

UuclahukaL 

Huntu uaxaclahukaL 

Hotu uaxaclahukaL 

Lahu tu uaxaclahukaL 
Buluc tu uaxaclahukaL 

Holhu tu uaxaclahukaL 

UaxaclahukaL . 
Huntu bolonlahukal. 

Hotu boIonlahukaL 

Lahu bolonlahukal; 
Bulac tu bolonlahukal. 



Doscientos ochenta y 

uno. 2SÍj 
Doscientos ochenta y 

cinco. 2S5, 

Doscientos noventa. 2dO^ 
Doscientos noventa * y 

uno. 291^ 
Doscientos noventa y 

cinco. 395,' 

Trescientos. 300.* 

Trescientos uno. 301.- 

Trescientos cinco. 305. 

Trescientos diez. 31(}; 

Trescientos once. -J 311, 

Trescientos quince. 315. 

Trescientos veinte. 32(K 

Trescientos veintiuno. 321. 

Tresci^entos veinticinco. 325. 

Trescientos treinta. 330. 
Trescientos treinta y ün. 3S1. 
Trescientos treinta y 

cinco. 335« 

Trescientos cuarenta. 340. 
Trescientos cuarenta y 

uno. 341. 
Trescientos cuarenta y 

cinco. 345. 

Trescientos cincuenta. 350. 
Trescientos cincuenta 

y uno. 35J. 
Trescientos cincuenta 

y cinco. 355. 

Trescientos sesenta. 360.^ 
trescientos sesenta y 

uno. 361. 
Trescientos sesenta y 

cinco. 365. 

Trescientos setenta. 370* 
Trescientos setenta y 

uno. 37 L 
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llolhu tu bolonlahukal 

Bolonlahukal. 
Huntu hunbak. 

Hotu hunbak. 

Lahu hunbak. 
Buluc tu hunbakr 

Holhu tu hunbak. 

IJunbak. 
Hotübak. 

Lahutubak* 
Hoihutubak. 

Cabak. 
Hotu yoxbak. 
Lahuyoxbak, vel hunpic. 
Capíc. 



Trescientos setenta y 
cinco. 375. 

Trescientos ochenta. 380. 

Trescientos ochenta y 

uno. 381. 

Trescientos ochenta y 

cinco. 3S6. 

Trescientos noventa. 300. 

Trescientos noventa y 

uno. 391. 

Trescientos noventa]y 



cinco. 
Cuatrocientos. 
Quinientos. 
Seiscientos. 
Setecientos. 
Ochocientos. 
Novecientos. 
Mil. 
Dos mil. 



395. 

400. 

500. 

600. 

700. 

800. 

900. 
1000. 
2000* 



~i^- 



311. Advierto, que en llegando á hunbak., que son 
400 prosiguen contando los indios de 400 en 400, 
diciendo: hunbak^ cabak^ oxbakj Sfc. un 400, dos 400, 
tres 400 &c. como nosotros decimos mil, dos mil &,c. 
Pero si sobre los 400 hay numero menor, se contará 
por el orden que he puesto arriba, anteponiendo al 
número menor esta partícula catac^ que significa y, 
no conjuntiva v. g. : para 450 se dirá hunbak catac 
Iqkuyoxkalj y así de los demás. 

312. También advierto, que aunque los indios des- 
de su origen han usado de esta palabra pic^ para 
significar 8,000, pero como el uso ha dado ya en 
que pie signifí({ue mil, así por esto, como por ser de 
menos confusión, usaremos de pie para mil v. g. : 
para contar el siglo on que estamos que es de 1743, 
diremos: hunpic hoihutubak^ catac oxtuyoxkaly de mo- 
^o que catac^ se antepone á la última dicción. 



■^■r ^m.jBimi^ u^k.* 



Calem ca Can. 

Caiem os Uuc. 

Caiem cara Unxac 

CaIem h6 Lühun. 

Calem uac Lahca. 

CaIem uuí; Cnnlahun. 

Calem uaxaj.... U^clahun. 
CaIem bolom.. . üaxar.lahan. 
Calpni Hihun .... Huiikal. 



3 veces 3 ■■ 4. 

3 veops 3 0. 

2 vtrces 4 >••• S. 

3 ver:cs 5 10. 

2 Vbcns fí I'i. 

2 vpcps 7 14. 

2 Vf«s 8 16. 

3 V.1L-PS 9 18. 

2 veces 10 20. 

li veres 3 9. 

3 vecea 4 13. 

3 veces 5 I5. 

3 vpies 6 18. 

3 veces 7 31. 

3 veces 8 24. 

3 veces 9 27. 

3 veces U> 30. 

4 veres 4 16. 

4 veces 5 20. 

4 vacea 6 24. 

4 veces 7 üS. 

4 veces 8... 32. 

4 veces 9 36. 

4 vecfis 10 40. 

5 venes 5 25. 

5 Vf.tr-es 6 aO. 

5 veces 7 36. 

5 veces 8 40. 

5 veces 9 45. 

5 veces 10 50. 

6 veces 6 36- 

6 ve.ces 7 43. 

6 veces 8 48. 

6 vece» 9 », . . . M. 

6 vecss 10 60- 



Oxlem ox Boloii. 

Oxiem can Lah-á. 

Oxlem bó Holbun. 

Oxiem uac Upsaclabim. 

Oxlem une Huntukal. 

Oxlem Uiixnc.... Cnninkal. 

Oxlem bolón Uurtuknl. 

Oxlem lahun.... Labucakal. 



Calem can. .. 

Calem hó 

Calem uac. . , 
Calem uu^'... 
Calem uiixat; 
Calem tiolón ■■ 



Calem labun.. Cakal. 



Uaclahiiii. 

Huiikal. 

('aniukal. 

UfDfarlukal. 

Lahnaiukal, 

IJaolnhutukal. 



Holem b6 Hotnknl. 

Holem iiac Lahiicakal- 

Holfim uuc Holhucakal. 

Holem uaxac. . . Cakai. 
Holfim bnlón . . . Hüluyoxkal. 
Holem lahun. ... l-i'buyoxkal. 

Uaciem uac. U^clahufukal. 
Uaciem uuc. .. Caluyoxkal. 
Uacl<:in uaxac. vaxactuyoxkal 
üaciem bolón.. Canlahutuyox 

kal. 
Uaciem labim . Oxkal. 
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SOS 



tJuclem uuc . . Bolontuyoxkal j 7 veces 7 •.•••••••.• • 49. 

Uuclem uaxac. Uadahutuyox 



kcik 

Uuclem bolón . Oxtiirankal. 
Uurleui lahun. Lahucankal. 



7 veces 8* 56. 

7 veces 9 63. 

7 veces 10 70. 



>i 



Uaxaclem uaxac. Catucankal 
Uaxacletn bolón. . Lahnatucaii 

knl. 

Uaxaclem lahun.. Cankal. 

■ ■ ■ j ■• ■ - - ■ - 

Boloniem bolón. Huntuyokal. 
Bolonlem lahun. Lahuyokal. 



8 veces 8 



64. 



8 veces 9 72. 

8 veces 10 80. 



»i «■■■fci 



Lahulfm lahun.. Hokal. , 
Lahulem hokal . . Hunpic^ 

Lahulem hunpic. Lahupic. 
Lahulem lahupic. . Hokalpic 
Lahulem hokalpic. Hunkínchil. 



9 veces 9 81. 

9 veces 10 90. 



lo veces 10 lOi). 

10 veces 100 1000. 



•*"■•■ 



10 veces 1000... 10000. 
10 veces 10000... 100000. 
10 veces 100000. . un cuento 



Cuenta en general 

Sunoiar y mentar lo conta- 
do, y la misma suma. . 

Multiplicar « , . 

Un millón, ó un cuento, 
que es lo mismo. . • . • . 

Ciento sesenta mil. 

Sesenta y cuatro cuentos. 

Un cuento ó millón es tam- 
bién. « ...•.••...•..... 

Un cuento, dos cuentos, 
tras cuentos, &c 



Xocolj bukxoCy hakxoc. 

Bukxoc^ hakxoc» 
YaabcunahxaCf oaacxoc* 

KincJiil^ huntzotzceh. 
Han caíab. 
Han alau. 

XJac calab^ catac cakalpic. 

Hunkinckily ca kinchil^ ox 
kinchilj Sfc. 



partículas para contar. 

313. Juntadas las siguientes partículas con loe nú- 
meros arriba puestos desde hun, que es uno, hasta 
pie que es mil, y también hasta cuanto alcanza eí 
guarismo, hace que se distingan las cosas que se nu- 
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meran, v. g. : huntul^ es un hombre; hunpok^ es un 
animal ó ave; htincuch^ es fuña carga, &/C. De mo- 
do que en diciéndose kiinpókj ya se sabe que se ha- 
bla de cuadrúpedos ó alados, y otros irracionales; 
aunque la partícula peí, es ^genérica para todas cosas. 

A. Ac. Para canoas, barcos,, casas, solares, sillas 
de sentar, vasos, iglesias, altares, cuebas, hoyos, 
pilas, pueblos, milpas. 

Akau. Para cuenta de veintenas de anos en calen- 
darios de los indios yucatecos, lo mismo que las 
indicciones nuestras; pero de mas años que es- 
tas, eran trece ahaues que contenían 260 años, 
que era para ellos, un siglo. 

Auat. Para cuentas de millas ó cuartos de legua. 

B. Bak. Para cuatrocientos; porque así como no- 
sotros contamos de mil en mil, así los indios de 
400 en 400 diciendo, hunbak^ cábak^ Sfc. 401, 
402, &c. 

Bal. Para cuenta de ramales, de hilo &c. 

Balach. Para cuenta de rayas, medidas hechas con 
regla, raya ó compás, v. g.: hay halach á pizic 
á oib, cuantas rayas echaste á tu pintura ó cuan- 
tas rayas la compasaste? hunbalach^ cabalach Sjc. 
con una, con dos Slq. 

Balak. Para cuenta de vueltas de bejucos 6 cosas 
que enroscan. 

Ban. Para cuenta do montones. Lo mismo es ha- 
rtaba que sirye también para manadas pequeña^ 
de animales. 

C. CoU Para cuenta de animales cuadrúpedos. 

Cotz. Para quiebras de hilos, cordeles, varas 6 pe- 
dazos de tiempo, v. g. : hun cotz kan^ un peda2^ 
de mecate. 

Coo. Para rollos ó ruedas: como hun cao ak^ \xi\ 

rollo de bejuco. 
Cuc. Para medidas á codos. 
Cuch. Para cuentas de cargas. 
Cuh Para matas, arbolillos, cañas de maíz 6 pella s^ 

de masa. 
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Zap. Para cuenta de brazas, y cada .braza tiene 

dos varas. 
Chach. Para manojos de yerbas ó cabellos que ca^* 

ben en la mano. 
Chiic. Para heridaí^ 6 clavadas de flechas, lanzase- 
cuchillos, palos &c., que se tiran y quedan cla- 
vados. 

Chot. Para cuenta de madejas de hilo. 

Chuy. Para racimos, sartas, gargantillas, trenzados, 
talegos, y cosas que se llevan colgadas eñ laát 
manos. 

E. Em. Pafa partos, coTfto ú tan eni ydleñ in nad^ 
soy el cuarto hijo que parió mi madre. 

H. Hat Para mantas, ó patí, esto es, para pier- 
nas de manta, ó patí: también para rajas dé 
palo. 

Hau. Para jicaras partidas por medio, planas de es- 
critura, cuartos de animales muertos y tajadas 
de fruta. 
^eby hebali hebél. Para piernaá de manta, ó patíí 
también para cuenta de provincias: como, rna 
hun keb u cuchcabalbalcah i: no es una sola la 
provincia del mundo: y aun sin expresar cuch-- 
cabal^ que es provincia y con solo decir, rna 
hun heb balcahi^ se entiende provincia. ítem pa-» 
ra las partes del mundo, como tu can hebal bal- 
cah^ en las cuatro partes del mundo. 

Hech. Para cuenta de horas y planas de libro: co-» 
mo hun hech kin, una hora: hun hech oabilhunn^ 
una plana de libro de molde. Y para sartas de 
cascabeles^ como hun hech kitzmoc, una sarta de 
cascabeles. 

Hek. Para cuenta de gajos ó ramo». 

L. Lath. Para cuenta de platos con comida. 

Lathabkin. Para horas, como hun lattiabkin^ una hora* 

Lem. Para veces: como hun lern^ una vez. 

Lot. Para cuentas de á pares: como can lot^ cua- 
tro pares. 

M. Mal. Para cuenta de veces. 

Muc. Para la misma cuenta de veces, y para el 
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doble? que es pagar dos tantos, tres tantos: 66*^ 
to es, dos veces tanto, tres veces tanto, &c. 
Muc%. Para monfoncillos de granos, piedras, tiert% 

animales, aves y gente. 
Mol. Para cuenta do cosas juntas, 6 congregadas. 
N. Nac. Para cosas arrimadas, como boiijaíJ, pa- 
los ú hombres en sus sillas, v. g. : hay nac ou- 
lob tu xecobl cuantos españoles están en sus si- 
llas? hó nac ob^ cinco están arrimados. 

Ñacat. Para vivientes recostados: como canacat^ oz- 
ñacat Sfc. 

Num* Para veces; pero en números ordinales,, y. g.: 
ü can numilin chapahal lae: esta es la cuarta 
vez que enfermo. 

P. Paac. Para mantas ó patios de cuatro piernas. 

Pach. Para aves y otros animales, y comienza des- 
de 9 hasta 19, como bidonpach^ nueve y bdam^ 
lahunpach^ diez y nueve; y después ae dice: 
' hurí taby que son veinte. 

Pa¡f. Para cosas largas no delgadas^ como eorchofif^ 
de colmenas, canoas, bajeles, vigas, telas^ nía- 
dejas de hilo. 

Pee, iPara cosas circulares, como hostias, tottillad^ 
y otras, como sean planas ó llanas. 

Pet Para milpas, huertas dehesas^ 

PeD. Para capítulos de libros, oraciones, y cantos. 

Piz. Para aflos, dias, mese.s, reales y pesos. 

Pich, Para pedazos, trozos pequeños y bocadear 

Pok. Para peces, aves y animales* 

Pul. Para azotes ó simbrpnazos. 

FeeL Para cuenta en general de cuantas cosas hay. 

Pf¿?. Para capítulo de escritura y artículos de fé, 
6 hueras de piedras, unas sobre otras las hiler 
ras ó las piedras. 

P¿z. Para cualquier medida ó peso; pero ya esta 
partícula se toma por una carga, que esi fan9g9' 
de 12 almudes. 

Foch. Para racimos de frutas. 

¥uuc. Para plantas y pies de árboles: aunque es lasfi 
usado xec. 
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Pkc. Para tragas de cosa líquida . 6 bocado de co- 
mida. 

T. Taz. Para cosas que se siguen en orden ó en 
fila una tras otra. Y para cielos y senosj y así 
se cuentan los cielos: tu yoz taz caan^ al ter- 
cer cielo: tu yox taz metnal^ en el tercer seno del 
infierno. Y este es número ordinal, que es, pn- 
mcroy segundo^ Sfc. Y cuando se le junta otro 
número, él deja de serlo, y pasa á ser nom- 
bre, que significa el mismo seno: como canpel 
utaz al rnetnal^ son cuatro los senos del infierno. 

Té. Para anos, meses, dias, leguas, cacao, huevos, 
y calabazas, v. g.: hunté ti haab^ un ano: hoté 
cacao, cinco granos de cacao. 

Ten. Para veces. Y tenac^ para veces pasadas, v. g. : 
haytenac á zipci? cuantas veces pasaste? hote- 
tenac^ cinco veces. Y tenel^ es también para ve- 
ces, pero es con la partícula bahun 6 bdJiunx/ú 
otria, V. g. : hahunx ü tenell cuantas veces? Y 
sq respuesta ha de ser para número indefinido; 
como yaab ü tenel^ muchas veces, pues no se 
responderá bien: huntenel^ si no es juntándole 
con otro numeral, como cunten ú tenel. 

Tuc. Para cuenta de montones. 

7\L Para hombres, mujeres, ángeles y almas. 

Thil^ tzooL Para cosas puestas en orden ó fila y 

huecos de casa, esto es, las divisiones que la 

casa tiene. 

ThoL Para renglones, surcos, sanjas, planas» colum- 
nas de libros, naves de iglesias ¿lc. 

Tziil. Para piernas de manta ó patí, y para plie- 
gos de papel ú hojas de libro. 

Tznc. Para pueblos, párrafos, artículos, capítulos, ra- 
zones, montones, y partes^ que dividen á un to- 
do, en cuanto partes. 

O. Qac. Para gradas, escalones, coronas y cosas 
que van puestas una sobre otras, y para una 
cosa que va sucediendo á otra, como un Go- 
bernador á otro y entonces es número ordinal, 

29 
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V. g. : t¿ cáoaó Hálachuinic táli uaye^ el según* 
do Gobernador que vino acá. 

Qam. Para cuenta dcí hMtias^ tortillas, cuadernos, 
zapatos, y de todtis las cosas que á pares se 
nuníerán. 

qíc. Para cotitar peri)X)nas; y en especial está de- 
dicada esta partícula parst las personas de la 
Santísima Trinidad. Y sirve para los dedos: co- 
mo ú cainc y al in kab^ el segundo dedo de mi 
mano. Y para los maridos y mujeres, que al- 
guna persona ha tenido: como, cumc chüplil ya- 
nacti^ dos mujeres ha tenido. 

Qtt. Para candelas, cañutos, frutas largas como plá-* 
taño, aguacates, elotes, mamey, &/C. 

U. Uuj. Para cuenta de dobleces de ropa, y otras 
cosas. 

UaL Para hojas dé tabaco, de plátano y otras así. 

Ua:fk t^ara cuenta de caminos, esto es, de idas y 
venidas que uño hace en algún ejercicio: como 
caua^ xiu in talzah^ dos caminos 6 viajes de 
yerba he traído. 

UoL Para pellas de masa^ copos de algodón^ de la- 
na, ovillos y otras cosas redondas. 

Xec. Para pies de árboles y plantas. 

Kaz. Para retretes, aposentos, y división de las par- 
tes de la casa. 

üc. Para cosas que á puños se miden. 

Nab. Para lo que se mide á palmos. 

Chinab. Para lo que se mide á jemes. 

Yal. Para forros y cosas que van juntas. 
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De los nombres de las partes dei:« alma y cuer- 
po Y de sus enfermedades. 



:o:- 



f^ixan. • • Alma. 
Plah. . . . Voluntad. 
Naatn , . . Entendim.*'' 
Kahlay • . Memoria. 
Qlü . . . Intención. 
Pakteolal. . Consentim.^** 

mutuo. 
Paclamolal. ]L<o mismo. 
Qüolal . . Propósito. 

. Promesa. 

.• Pensaniiento. 

• Imaginación. 

. Deseo. 

. Apetito. 

. Espíritu. 

. Viviente. 
Agradecim.*** 
Nvbpixanil. { Considerac." 

Prudencia. 



I 



Zebchiil 

Ttfcul 

Q lio I al 

QÍbolal 

lIlolaL 

IkaL . 

Ahcuxan 



TumutiL 

Nenolal . 
Yacunah. 

Miatzü • 

Ytzatil . 



Nibolal . 
Alabolál . 
Kaholal . 

Cuxolal . 
Ahcuxtal. 



Traza. 

Proveimiento. 
Moderación. 
. Considerac.*" 
. Amor. 
< Sabiduría. 
* ( Ciencia. 
. Industria, ó 
habilidad^é 
ingenio. 
. Devoción. 
' . i^speranza. 
. Conocimien- 
to. 

. Racionali- 
dad. 

. Viviente sen- 
sible. 



Nombres de las partes del puerpo yt de sus enferme- 
dades. 



Uinicil . . . Humanidad 
Uinclil, cucut. Cuerpo. 
Hool, pol. . Cabeza. 
Oomel . . . Sesos. 
Tzek, tzekel . Calavera. 
Tzotz^tzotzel. Cabello^ ó 

pelo. 



Bulcon. . 
Lee • 
Pachcá. . 

Mohton. . 
Ich . . . 
Tukel ich. 



. Mollera. 

. Frente. 

. Cerebro y 6 

cogote. 
. Cejas. 
. Ojo. 
• Lo redondo 

dd ojo. 
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X^&C£Ll • • • 

Nenil ich. . 
Zacmap. « . 

Matzab. • . 
Pach ich. • 
Hachunhach. 
Culcal . • . 
Oth, othel. . 

Keuel . . . 

Puc. . . . 

Leexicin . • 
Holxícin. • . 

Uyah xicin. . 
Nii . . 
Holnii • 

Camach 
Bao. • 

Noch . 

Meex. . 
Cal . . 
Ahuanchac 

Bayel • 

Chii. . . . 
Boxelchií 
A]k . . 
U thin ak 

U thuy ak 
Mabcaan 
Tub. . 
Co . . 



La vUta. 

Nina del (jjo 

Lo blancoo 
del ojo. 

Pestaña. 

Párpado. 

Sienes^ 

Cerviz. 

Cutis 6 pe- 
llejo. 

Cuero de a- 
nimal. 

Carrillo^ 6 
mejilla. 

Oreja^ 

Agujero de 
oreja. 

Oido. 

Nariz, 

Ventana de 



nariz 






Quijada. 
Hueso. 

Asiento de 
la barba. 

Barba. 

Garganta. 

Gigante 6 
jayán. 

Parte del 
cuerpo. 

Boca. 

Labio. 

Lengua. 

El frenillo 

de la lengua. 

La campan»'^ 

Paladar. 

Saliva. 

Diente. 



Charn • 
Oay. . 
Nich. . 

Chunco. 
Ul. . . 



Muela. 

Colmillo. 

Encías y á* 
juntos. 

Encía. 

El tragade- 
ro. 

Hombro. 

Brazo y ma^ 
no. 

Codo. 

Palma de 
mano. 

Muñeca de 
mano. 

Envez de m/ 



Celenbal 
Kab. . 

Cuc. 
Tankab. 

Cal kab. 

Moch . 

Yalkab, moch.Dedos de ma- 
no. 

Naakab. . . Dedopulgar 

Tuchub. . .'Dedo índice. 

Chumuckab . Dedo medio. 

Ahoipit. . . Dedo anular 

Thupilkab. . Dedo meñi- 
que. 

Tipontip . . Pulso. 

Picbacel. . . Artejos. 

Cil, cílba . . El golpe del 

puldO. 

Ichac. . ... Uña. 

Xich. . . . Nervio 6 

cuerda. 

Nohol ó bekik. Vena. 

Hzakam cúbalHermafrodi- 

ta. 

Iz- . . . . Riñon. 

Kik colom. . Sangre. 

Tzem. . . . Pecho. 

Fol im. . . Pezón de la 

teta* 

Puczikal. . - Corazón. 
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ZacoL . . . Bofes. 

Ka, okah. • HieL 

Nalpach. . . Lomo. 

Puch .. . . Lomo de es- 

* pinazo. 

Chacpach. . Espinazo. 

Ichpuczikal. . Estómago. 

Nak, homtanil Vientre^ bar- 
riga. 

Ibin. ,. . . Pares de 

mujer. 

Xoc, y heche- 

bex. . Cintura de 

varón. 

Theth . .. . Cadera cua- 
dril. 

Tuch. . • . Ombligo mo- 
lleja. 

Choch . - . Tripa. 

Uithtiiz. : . Cintura pro 

prié. 

Pek óyalpek. Vaso, 

Heh ó máb. . Ingle. 

Teel y tzeléc. Espinilla. 

Pul oc. . . Pantorrilla. 

Pix .... Rodilla. 

Xau,pach^u Empeine de 

pié. 

Cuy- . . • Tobillo. 

ChoL . . . Talón. 

Oiibac - . . Tuétano. 

Tzitzak . M . Armadura 

del cuerpo. 

Xik . . . p Ala de ave. 

Cheb. . * . Pluma taja- 
da. 

Xex^ leí, koy. Semen virL 
Mol .... Dedos fie a- 

nimcUes 



May oic. . . Pesuña , de 

animal. 
Thahana. . . Callo. 



Hee, eel. 

Keluc . 

Yx, akzah 

Tem ix ó chim 

ix pol ix. 
« 

Bak. 
Pet zuz. 

Im • . 
Ubac. . 

« 

Mactan. 

Tamnel. 
Chalat. 
Pach. - 
Tzel. . 
Zibnel . 



. Huevo de a^ 

ve. 
. Sudor. 
. Orín. 



Peptan. ^ 

Hobnel. - 
Zayomal . 

Xechebpic 



Vegiga ó bol- 
sa de orines. 
Carne. 
Corona de e- 

clesiástico. 
Teta ó ubre. 
Encuentros 

del pecho. 
Tela del co- 

m 

razón. 
Hígado. 
Castilla^ 
Espalda. 
Costado. 
Espinazo de 

animal. 
Paletilla de 

estómago. 
Entrañas. 
Madre j do se 

concibe. 
Cintura de 

mujer. 
Cadefa. 
Panza, 



Bobox . ^ 
Tzuc. . - 
Tzelnak, pac- 

nak . . . Hijada. 
Puc it. . . . Nalga. 
Yalpek. . . Pajarilla de 

puerco. 
Nebac ó boxxi.Rabadüla, 



213 



ARTE. 



Luí, leí. 
Xau. 



Xulub. . 
Thab. . 

Ciz . . 

Kilcab. 
Tzatz . 



. Pi¿ y pierna 

. Muslo. 

. El salvo ho- 
nor.' 

. Garganta 
del pié. 

. Carcañal y 
talón. 

. Planta de 
pié. 

. Liare del pié. 

. La conjun- 
tura. 

. Pluma. 



Oc. . . 
Chacbacel 
It . . 

Calcuy. 

Toncuy. 

Tan oc, 

jü ca oc. 

Mocbac. 

Kukum. 
U co chic^. . Pico de ate. 

. Semen mu- 
lieris. 



. Pies de aves 
y animales. 

• Cuerno^ asta 

• Calha y cas- 
pa. 

• Crepitusven 
tris. 

• Bochorno. 

• Manteca^ 

grosura^ 
Keban y zipil. Pecado^ o 

culpa. 
Ahualbil ke- 
ban . . . Pecado mor- 

tal. 

Zíbnal kebari. Pecado ori- 
ginal, 
Pak keban, . Fornicaron. 

Ueyancil, tzu- 

bancii . . Amanceba - 

miento. 
Balcheilkeban Bestialidad. 



Zipil yetel hul- 
bil uinic. . Sacrilegios ^ 

pecar con 
persona sa- 
cra. 
Xexbail, xex* 

boy . . . PpluciQn* 
Nonohbail. . Sqbervia. 
Tzucil . . . Ladviaf 

» 

Lepolal. . . Ira. 

Kuxotal. . . Aborrecimt.^. 

Balnakil. . . Gula. 

Makolal. . . Pereza. 

Oanpectzil . Murmurac.'' 

Nayolal . . Descuido. 

Tuubolai . . Olvido. 

pabail • • • Osadía. 

Tzatzathan. . Porfia. 

Zizolal, • caye- 
olal . . . Tibieza^ res- 
frio. 
Panchaiithan. Chisma. 
Okomolál. . Tristeza. 
Tuz. . . . MentirajJiC' 

cion. 

Hebolal. ! . Inconstancia 
Ualá uudíÍ. . Doblez. 
Tabzah. . . Engaño. 

Kebátiolal. • Escrúpulo^ 

que también 
esj oiolbilke- 
ban y zacke- 
ban. 

U yail keb^n. Pecado gra- 
ve. 

Zalkeban . . Pecado ven} 

Toplonkeban. Pecado ne- 
fando. 

Calpaoh ké^dJiAdulterio. 



/ 
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Oneibil kehm\Jns¿sto. 

ZatzuhuyiL . Defloración. 

Ililbeil . . • Vicio. 

Coczioil. . . Avaricia^ co- 
dicia. 

Tzuyahil . • Deshonesta 

parla. 

Kexolal . . . Discordia de 

toluntades. 

Tohbail, cha- 
tohbaii. Venganza. 

ZauinaL . . Envidia. 

Cocil. . . . Mezquindad 

Cocobe. . . Desatino de- 

sacierto. 



Netzil . . 

Ikilikolal . 
Nolmail. • 
Oyomolai. 

PecolaL . 
Zahlemolal. 
Peezbail . 

Kubilab. • 
Kexolal. • 
'rukolal. • 
IxmaoudiliL 



. Ruindad bo- 
berta Sfc. 

. Inquietud. 

. Obstinación. 

. Timidez co- 
bardía. 

. Duda. 

. Temor. 

. Vanidad ^hi- 
pocrecta. 

. Traición. 

• Discordia. 
. Enfado. 

• Crueldad. 



315. Finalmente, 8on enfermedades del alma to* 
dos aquellos vicios é imperfecciones, que la empañan. 
Y aunque el pecado mortal (hablando con propiedad) 
no enferma al alma, sino que la mata; lo puse en 
esta serie por ser mortal veneno, que le quita la vi- 
da de la gracia, y porque se sepan los nombres de 
aquellas especies en que se divide. Pero advierto, 
que hay pecados que no se pueden nombrar sin gran 
disonancia é impuridad; y así los puse con sus pro- 
pios nombres aunque inusitados: como se vé en la po- 
lucion y sodomía. Y así si al confesor se le ofre- 
ciere hacer preguntas sobre esto, hágalas primero con 
aquel honesto vocablo que puse arriba, y luego con 
algún rodeo haga otra pregunta, esplicándose mas cla- 
ro que así se logrará que aprendan los indios es- 
tos vocablos, 

ENFERMEDADES DEL CUERPO. 



A. Almorranas Kabac, ixmumuz. 

Asma Coc, coczén, cencoc. 

Ahitera Balbuthür xixichcil, pupu- 

lancil. 
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Acedíuy crudeza Chuhcal, asentamiento^ pul* 

bail. 
Ampolla que sale del 

cuerpo Pooly choolax. 

B. Buhas Zob. 

Berruga Ax, chuG. 

Bocera ó llagas en los 

ángulos del labio,.. Xayakchii, pum. 

C. Calentura fiebre^ ardor Chacauil, chocuil. 
. Cámaras Huhnak. 

Cámaras^ de humor. Hubnakapuuch. 
Cámaras con que se 

va sin sentir Pu taá. 

Cámaras de frialdad^ 

pujos Thun. 

Cámaras de sangre,.. Kikchoch, kiknak, kiktaá. 

Cáncer Ounuz y ounuztacan. 

Comezón ZakiL 

Contrahecho jliciado... ChahaK 

Calambre Lot^ceh, zízac. 

Consumirse Tzemtzem cimíL 

Cardenal^ ó señal del 

golpe Yaxacan, yaxcumen. 

Ceguera ó mal de ojos. Ekmayil, ya ichil. 
Ciego Ekmay. 

Cojo, patojo^ estevado^ 

patituerta Mech, moch. 

Coreaba^ giba Puz, buz. 

D. Dolor Ya, yail, kinam. 

Dolor de cabeza Kuxpolíl. 

Dolor escosiendo Chibal kuxocil. 

Dolor de ojos Ya ichil. 

Dolor de Oídos Chibal xicin. 

Dolor de barriga : Kuxnakil, ya nakil. 

Dolor de pechos^ que 

suele matar Chibil tzemil. 

Dolor de espaldas ó de 

ríñones : Canpach* 

Dolor de tripas^ de ki- 
jada^ cólico Tabnakil, tabnak. 
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Dolor de vientre con 

latidos Tipté. Criase de ventóse- 

dades. 

Dolor de todo el cuerpo Cunulba, v. g. : cunulba in 

cah. 

Desmayo Zatalfol, zaccimil, thoyoL 

Divieso^ postema^ na- 
cido Bocan, chuchum. 

Desvarío Coothan. 

Dentera Chah co. 

Difunto Gimen. 

E. Enfermedad^ dolencia. Kohanil, chapahaí. 

Enfermedad contagio- 
sa Katny aah . 

Etico Tzemtzeniir nichcoil. 

Esquinencia^ ¿•arroíiZ/oOonkoch, zipcal, yacalii. 

Empeine Zal. 

Empeine^ especie de le- 
pra, sarna Ueez. 

Encordio Bocanchuchum, kak ek. 

Enfermedad de lom- 
brices^ ictericia Kanchikin. 

Estreñimiento Natzhalil, zuuonakíl. 

h\ Flaqueza Tzemil. 

Erios y calenturas Xaxcel. 

Flvjo de sangre Xaankik. 

Flujo de sangre por 

narices Kiknioch, Ix kulim caan. 

Flujo de sangre de 

hombres Thunkik. 

Flujo de sangre^ disen- 
teria Kikchoch, que son cáma- 
ras de sangre. 

Frió que da á paridas. Zayaonican. 

Flema que es humor. Naazén. 

Flema salada Izkab. 

Fletar estregando con 
las manos Ulyah ó hulyah. 

Frenesí Tamacazil ó tamcazcooil, 

ó taincaz. 

30 
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G. Gafo impedido de ma- 
nos Chahaalkab, moch. 

Gafo de pies 6 cojera. Toomil. 
Gota coral^ mal de co- 
razón Zacci mil. 

Gota coralj morbo ca- 
duco Citam, tamcaz, canchapá- 

ha). 
Gota coral^ que hace 

dar de pies y manos Chich. * 

Gota de pies Chibaloc, can nohol. 

Gota de cabeza^ mus- 
lo y otras partes,,. Hunpeoekin. Pocas veceé 

se quita. 

Gamito. Xee, 

Gómito de sangre Xeekik, kikxee. 

Geringa Thoheb, thohebchoch^- tho-^ 

heboac. 

H. Hipo Tukub. 

Herida reciente y la 

llaga de ella Cinil, cinta:níl. 

I. Idropecia Zot, chupil, puluxtaaíL 

L. Lamparones,,,.., Zob. 

Lepra Náycan, haiíai. 

Lepra blanca Zac hauay. 

Lepra mala de gra- 
nos colorados Chac haiíay. 

Lepra de otra manera. Naycan. 
Lobanillo^ papera y 

y granos grandes... Kok. 
Lobanillo como lunar 

lunar grande, Mó. 

Lunares pequeños Taau- 

Locura Cooil- 

Llaga por lastima- , 

dura Cinpahanil. 

Llaga fresca con algu- 
na, materia Pomactel. 

Llaga antigua é incu- 
rable Taacan, 
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Llhga en la cabeza^ es- 
pecie de lepra Chech. 

Llaga peligrosa Yaah. 

M. Mal de hoca^ dientes^ 

encías Chacnich. Y es pestilencial. 

Mal de pecho que no 

deja resollar Tuzik, que llaman ahoguío. 

Mal de orina Kaluix, kalakzah, kazah. 

Mal de orina que es es- 

tangurria Hunac haa, huí. 

Mal ó dolor de costado. Auat mó. 

Melancolía Poolemolal, tzemolai, oko- 

inolal. 

Alai de madre de mu- 
jeres Ya zayoraal, ya zoyemal. 

Mudo Tot. 

Mudez TotiK 

Muerte Cimil. . . Muerto^ cimen. 

Muerte súbita ó repen- 
tina i Uazutcimil, chetuncimíl, 

pakzah cimil. 

Morir luego luego^ in- ^ 

continenti Napul cimil. 

Muerte pintada ó con 

pie^^manos^Sfc Zac chamaybac, zac cha- 

uaybac. 

Muerte pintada^ ó fan- 
tasma Oxkokoltzek. 

Medicina ó medica- 
mento /. Oac. 

Opilación^ dolor de 

vaso Ep, 

P. Perlesía Zizil, zizkab. 

Panarizo ó uñero con 

materia Ooptá, ya ich acil. 

Pestilencia Banbancimil, takcimil, noh- 

yahil. 

Potra Poó. 

Ponzoña^ contagio^ in- 
Jicion Uay, yaah, tenoac, cabil. 
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Purgación del cano.,, Kazay* ^ 

Pasmo Nunil, tamcaz, haoik. 

Purga \ Halab, ó halab oac. 

Ct. Quartana Canoackin, yaxceel. 

Quebradura Banalchochíl, tzilhehil ó te- 

pel. 

Quebradura de ojos 

del agonizante Zackekel ich. 

R. Resfriado Zizhalil. 

Romadizo y moco Zim. 

Regla de las mujeres. Ilmah, u. 

Regüeldo ó eructo Ceeb. El de indigestión ó 

hediondo: tuukeeb. 

Retención de cámara 

por cólico Kaltuchtal, ó kaltaa. 

Remedio Oaoacil. 

S. Salpullido Uzan. 

Saranpion Uzankak. 

Seca de llaga ó de do- 
lor Mah. 

Sarna Uech. 

Sordo,, Cooc. 

Sordez Coocil. 

Sangre Kik, olom. 

Sangre cuajada Olomkik, ó lolotzkik. 

Sangría.,.. Tok. 

Sobar y también fletar. Pac. 
T. Tabardillo^ según al- 
gunos^ es Auatmó. 

Temblor Cicilancil, cilbail. 

Tericia ó itericia Kanehikin. 

Tísico Nahba<5Íl^ yumulkabil, tze^ 

mil. 

Tina Zok, mak. 

Torcerse boca^ ojos S^c, 
por pasmo Ouyul. 

Toz pechuguera Zen. 

Toz mala Thuhúzén. 

Tuerto Chqop. 

Tumor ó hinchazón,.. Zip. 
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Torzón de tripas Chotnak, tabnakíl. 

Testamento Takyahthan. 

V. Viruela Kak. 

Viruela incurable Ekpeokak. 

Viruelas pocas^ fáciles 
de curar Ix thuchkak. 

Váguido de cabeza.,., Zututcabil. 

Visco 6 turnio Zaat. 

Ventosedad, estar lle- 
no de ella Baalan ik. 

Veneno^ rejalgar^ pon- 
zoña * Uay, yaah, tenoác, cabil. 

Pero con esta distinción, que cuando el veneno 
ó ponzoña es de algún animal, como araña ó vicho 
&/C. se dice cabil porque es un sudor ó humor muy 
nocivo que exhalan de sí; mas cuando el veneno 
es de alguna mata ó árbol, se llama uay^ porque es 
una leche ó sumo ponzoñoso, que expelen, y al que 
le toca lo desuella. Pero tenoac es nombre genéri- 
co para cualquier veneno, y tfaah para cualquier pon- 
zoña. Y aunque algunos llaman al veneno aac^ es- 
to es confundirlo con la triaca ó medicina, que le 
llaman oac. 

Unto^ unción^ untura Nabzah, nahzahil. 

Saliva Tub....5a¿a, kabchii. 

Putrefacción^ hediondez Tuuil. . .Parosismo mortal, 

Hío. 
Fuego de San Antón Tzimetzkak,chacmolonche- 

kak. 
Fuego de San Antón que 

mata sin remedio Oconkak, metnalilkak. 

Sudor de enfermedad Zackeluc. Sudor, Keluc, 

kilcab. 
Agonía Takyahkik, xulikal, yaa, 

yaail. 

Balbuciente, Nun, zez, zezthan. 

Lanceta^ navaja , Ta, pronunciado breve^ y no 

taa. 
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Andas 6 ataúd de difunto. Chuyebcimon. 

Dobles de difunto Okolmazcab, okolbilmazcali 

Jarabe preparativo Chabaíl oac. 

Jarabe vomitorio Xebel oac. 

Estangurria Kazab. 



DE 

LOS PARENTPZCOS Y SUS GRADOS. 



316. Las espirituales son: 

Padre espiritual, padre de 

almas Píxnalyuíntzil. 

Padre universal que es el 
papa Yumcab. Yumcab tuziníl. 

Padre^ que es el Obispo,. Yum Ahancan. 

Padre^ que es sacerdote,.. Yum ah Misa ó ikcab, es- 
to es^ vida del mugido. 

Padre^ Cura de almas... Ahmektanpixanil. 

Padre^ que es patrón de 

Iglesia^ pueblo, Sfc Yumilán. 

Patriarca ó superior Pre- 
lado * Ahchuncan, nohyahaucaan. 

Prelado ó superior Nohahmektan, Nohchun- 

than. 

Padrino Yumilaii, Yey úm. 

Madrina Naylan, Yenaa, Naylah. 

Compadre de varona varón Etyum, Yumlah. 

Comadre de hembra á hem- 
bra Etnaa, Naalah. 

Compadre de hembra á va- 
rón Y umlsAij estos son dos gené- 
ricos. 
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He obla m» 
ú mamíoab la 
obla. 

Bstoa no non 
ajines de estos. 


U yum, ü naii, yal, 
Ú zu^un, tí cic, yioin ii 
utanbil. 

Yet kikü^b atwibil 
tu yai oac, 

OiTiaanguítieoa de la 
mujer en lí grado. 








U oeyun, yacan, vii- 
cic,ü oenaa, yathak, i5 

iuhambil 

Yfit kikelob ichambil. 

Cnnaa-ngai-aeo» del ma- 
rido en '¿° grado. 


He oblí má 

obla. 

Estos na son 
ajines de estos. 


U aeyíin, yacan, yii- 
cic, ú canaá, jm^hak. ú 
meben, Ú mamil, ix a- 
tunbil. 

Yet kikelob atanbil 
mujer en 2? grado. 








U caaéyum, Cftacati, 
caisoic. caaeaaá, cajo- 
chak, cHmehen, yorzu- 
cun, joxcie, ichambil. 

Tpt kikelob icbambil 
tu yui oac. 


He obU má 

obla. 

Estos rto son 
afines de estos. 


U cflaflyum. caacan, 
calxcic, CMsenEá, came- 
llón, caal, yoxKucun, 
yoicic, ix atuobil. 

Yet kikelob tttanbil 
tu yojt oac, 

Consaaguineos de la 
mt0er en temer grado. 








U yoxoeyuín, jos- 
acnn. yoiixcic, joxoa- 
naá, yoijaehttk, yoí- 
mehen, canzucuo, caii- 
CBcic ichambil. 

Yet kikelob ichambil 
tu tan aac. 

ConKangttineoa del ma- 
rido en eaarto grado. 


He obla má 
ú maminah la 
obla. 

Estos 710 son 
ajin^ de estos. 


tJ yíixaeyuíti, y&x- 
acHti, yüxisciu, yosoa- 
niiá, yoxal, canzucun, 
cancacic, utanbil. 

Yet kikelob atanbil 

Omsanguineos de la 
■mujer en eaarto grado. 







ASCENDENCIA DE PEDSO. 

















8: 


Yoioajum Pe- 
dro yax aao yetel 

Tío 3? Aímwno rfí 


1 

1 

s 
J 


Ox zucun- 
bil ú can 
oac. 

Tataralme- 
¡0, .fli-n//o 1" 


a 
1 

■3. 

1 
1 

1 
i 

6 


Yoxixcic Pedro Ú 
ciciiciaá.Kucuoyait 
aac yetel win aac. 

Tin 3Í Aermann 
(¡í ftiaaftueto, ¡froiAi 
1? e™4? 


1 

"3. 

i' 










r 


U uaaaejum Pe- 
dro yui oac yotel 

ría 3? Afirma no rfe 
oftitíio. jf? 1? eon 3» 


Caá zu- 

Bisabue- 
la, grado 3? 


U caaiicic Pedro 
ú cic li zucun, yax 
aao yetel os aac. 

Tia 3? hermanade 
abuelo, ífi lí con 3? 


1 

3 








U oeyura l'edio 

Tío hermano de 
padre gr". 1? cotí -il 


Zucunbil 
lí caá aac. 
asueto, s? 


U yixGÍc Pedro 
ú cic iS yum yftx 
aau yetol ox aac. 

Tia hermana de 
padre gl 1? con 2? 


1 


8- 








U ziioua Pedro ú 

Hermana de Pe- 
dro grado 1? 


ú vaí oac. 
Padre, 
gr^o 1? 


■ ü cic Pedro yax 
aac. 

Hermana irua/or 
de Pedro, grado 1? 


í 


í?r 


LAY CU TZáCL 

DESCENDENCIA DI 


IBAL U OACAL U TABANIL LAK. 

PEDRO. U XOTEMALOB PEDRO 


hc^ 






So 


U mchen lí zucun 
Padra jai aac yete 

Hijo de hermano de 
Pedro, arado 1? con 
2? 


^Ti U mehon 
go_Pedro yax 

|,"'| Hyo de 


t 

I! 

íl 


Tal ú cic Pedro 
yaiaacyetelcaaaac. 

Hijo de hermana de 
Pedro ff!-ado 1? con 2? 


Sg. 

II 




áS 






*^ 


" 


1 .. - 








3 ° 


Tiain ú zucvín Pe 
dro yai aac yete 
01 aaü. 

Nieto de hcrman 
de Pedro, grado 1 
con 3? 


1 

11 


; iViíA) de 

^ Pedro g'^ 2". 


Yabil ú cío Pedro 
yai oac yetel yox oac. 

Meto de hermano 
de Pedro grado 1? 
eo» 3? 


f ° 


k 


1 ü .'aame- 
hen Pedro 




i ^' 


l:-iyoio.o. 




i 5- 




íi 

8.0 
II 


1 Bisnieto da 
\ Pedro f.-A"- 


U caaraahen ú za 
cun Pedro yai oa 
yetel can aac. 

Bisnieto de herma 
no de Pedro, grade 
1? con 4? 


U caabil ú cic 

Podro yai oac yetel 

Bisnieto de herma- 
nade Pedro grado 1? 






Yoi me- 
hon Pedro 

Taia.ra bis- 
nieto de Pe- 
dro g". 4? 





T)E LA LENGUA MAYA. 221 

Comadre de varan á hem- 
bra Naalah. 

Ahijado del varort Mehenilan* 

Ahijada del varan Ixmehciiilan. 

Ahijado ó ahijada de la 

hembta * Alilan. . . Machpal es noni^ 

bre genérico de todo ahí* 
jado ó ahijada. 

Los corporales son: 

Padre^ denotando cuyo Yum. 

Padre^ no denotando cuyo. Yumbil. 

Padre legítimo Hachyum. Madre legítima^ 

hachnaa. 

Padrastro Zacyúm, mahanyúm. 

El que está en lugar de 

padre Yumlah, v. g,: el adoptan-^ 

te^ padrino^ Sfc. 

Padre de mis ojos Yumichim: Es palábfa a- 

morosa¿ 
Madre^ denotando cuya.... ^sísl. Sin denotar cuyaí 

naaiL naabil. 

Madrastra, .... * Zacnaa, mahannaa. 

La que está en lugar de 

madre Naylah., naintah, naaüarí. 

Madre de mis ojos Naychim, naachim. 

Hijo de padre denotando 

cuyo Mehen. Sin denotaf cuyoi 

mehenbil. 
Hijo primogénito ó mayo- 

rasgo Yaxmehentzil; noholmeheiirf 

Hijo unigénito de padre. Peleelmchenil, ó pelmehe-» 

ni). 
Hijo y que nace después de 

otro Tak. 

Hijo adoptivo de padre... Mehentzilan, mehenilan# 
Hijo el menor de todos, de 

padre Thupmehenil. 
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Hijo^ que aun está en el 

vientre Baalnakilmehen. 

Hijo, á quien no se le co- 
noce padre Umehenbooy. 

Hijo sucesor y heredero,., Kexul. 

Hijo ó hija de leche Alan. 

Hijo bastardo ó natural, de 

padre Ueybilmehen, tzubilmeheny 

cooilbilmehen. 

Hijo legítimo de padre,., Haclimehen. 

Hijastro ó entenado de pa- 
dre Zacmelicn, mahanmeberK 

Hija de padre^ denotando 

cuya Txmehen. 

Hija de padre^ sin deno- 
tar cuya Ixiíiehcntzil. 

Hijo ó hija de madre^ de- 
notando cuyos: Al. Sin 
denotar cuyos: albil. Pe- 
ro para distinguir sue- 
len decir Xibílal, hijo: Chupulal, hija^ 

Hijo ó hija^ primogénitos 

de madre Yaxal, noholal. 

Hijo ó hija unigénitos de 

madre Peleélal ó pelal. 

Adoptivos de la madre,,. Alilán. 

Hijos últimos de madre Thupal. Distinguiéndose cotí 

ah, y ix. 

Hijos bastardos de madre.. Ueybilal, tzubilal, cooibilah 

Hijos legítimos de madre., Hach al. 

Entenados de madre Zac al, mahanal. 

Hermano mayor Zucun. 

Hermana matjor Cic. 

Hermano ó hermana., me- 
nores loiii. 

Hermanos y hermanas de 

un vientre Ich. Su jjlural: icliob. 

Hermandad [oíiízuííuiíÜ, binil. 

Hermano 6 hermana menor loinbil; pero sin denotar 

cuyos. 
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El hermano que nació pri- 
mero Baomal, esto es^ en cuanta 

hermano. 

El hermano mayor llama 
á su tercero hermano me- 
nor Bohioin. 

Tio^ que es hermano de pa- 
dre Oeyún. 

Tio^ que es hermano de ma- 
dre ^.- Acan. 

Tia^ que es hermana de pa- , 

dre Ixcit. 

Tia^ que es hermana de 
madre Oená. 

Tio^ marido de la tia her- 
mana de padre Nohyum. 

Sohrino, ó sobrina hijos de 

hermana Achak, llámalos así el tío. 

Sobrino hijo^ de hermano^ 

llámalo el tio Mehen. Si es sobrina, Ix- 

mehen. 

Sobrino hijo de hermana... Mehen. Así le llama la tia. 
Sobrina hija de hermano. Al. ..Así le llama la lia i 

3t7. Y es de notar, que con los mismos dichos 
vocablos hablan los lios y tias á las sobrinas*. Tam- 
bién se note, que los primos se llaman entre sí con 
los vo^Tablos de hermanos y hermanas; pero con un 
numeral adjunto v. g, : caazucun es primo: caacic 
es prima; por ser lo mismo, que segundo hermano 
ó segunda hermana mayores: y para los menores 
caaioin. Aunque los primos carnales, hijos de dos her- 
manos, se llaman también mam^ y este primazgo car- 
nal, mambiL Los primos segundos, que son terce- 
ros hermanos, se llaman oxzucun^ oxcic^ Sfc Y los 
primos terceros, canzucun^ Sfc. 

Abuelo de parte de padre Zucum. 

Abuelo de parte de madreé Mam. 

Abuela de parte de padre/ ....*.. Mim. 

Abuela de parte de tnadre*;.^ Chich. 

31 
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Para bisabuelos y bisabuelas se tisa del numeral 
tan sobre fos vocablos de abuelos y- abítelas, v* g, : 
caamám^ caachick^ Sfó, Y para tatarabuelos del nu- 
meral ox: V. g. : oxutam^ oxchich* 
Nieto del abuelo^ por ínjo 

6 hija de su hijo.. loin. 

Nieto del abuelo; por hijo 6 

hija de su hija Mam. 

Nieto de la abuela^ por hi- 
jo 6 hija de su hija Abil- 

Nieto de la abuela^ por hi- 
jo ó hija de su hijo.... I. Pero con u^au ^^ ^* §-• 

ui^ atii, yi. 

Para bisnietos se usa de los vocablos de nietos con 
el numeral caá: v. g. : caamam. J\lénos el bisnieto 
del abuelo por hijo, ó hija de su hijo porque en lu- 
gar de cainríj se dirá caamehen^ Para tataranietos 
se usa del numeral ox^ sobre tos mismos vocablos, 
V. g. : oxmam^ Sfc. Menos en el primero, que es e\?m, 
porque en su lugar se áirk: oxtnehen. 

Cunado^ hermano de la mu- 
jer Bal. 

V uñado ó cuñada^ de varón 
á mujer 6 de mujer á 
varón Mu. 

Cuñadas entre sí Haauan. 

Suegro del marido 2yor pa- 
dre de su mujer Haan. 

Suegro de la mujer ^ por 
padre de su marido Nohyum. 

Suegra del marido por wa- 

dre de su mujer Ixhaan. 

Suegra de la mujer por 

madre de su marido Nobcó. 

Consuegros y commgras 

Yerna de la Áuegm^iVXadrQ 
dñ la i72u;Vrc. ...... «..,./.. Haan. 



DE LA USK«I7A HAYA. S9§^ 



/ 



Yerno del suegro^padre de 
la mvjer Haan. 

Nuera por el padre y ma- 
dre del marido Ilib. 

31 a rido Icham. 

Mujer Atan. 

Pariente^ denotando cayo. Qfx^X. No denotandB ci^fá: 

onelbil 

Parentezco 6 deudez^ por 

deudo Onelil, macil^ tabal y6 .ta- 

banil. 

Consanguíneo Etktkél, tabal. 

Consanguinidad EtkikeliL, tabanil. 

Afinidad Mamíb, >mannril&h, ^namii- 

.tban. 

Parentezco contraído por 

casamiento Maminah, mamhitáh. 

Casamiento 3ocólbé€fHI, tnachkábíl, 6 

titaiiciK 

Casarse el varón Atancal. 

Casársela mujer Ichamcal. 

Casadero varan ó mujer., Topzakahyen, \6 'bdkyÉrfi. 

Casadero^ vii ron Atatlben. 

Casadera mujf^r Ichamben. 

Casarse el viudo ó viuda. Chuyho. 6 chuybancal. 

Casado segunda vez Ah chuyba. Casada así^ 

íxchuyba. 

Casarse la primera vez ¿I 
varón,,., , Yaxatancál. 

Casarse la primera vez Ja 
mujer Yanichamcál. 

Novio,,,:,,.., Haancab. Novia. l\Mú\. 

Engendrar la mvjer 6 con- 
cebir Oéóbxhál, ó álbañhdl, -Ki 

océbal. 

Concebir^ quedar preñada. Hi^bnah, yomhal. 

Concepción Hichnahil. 

Ramera ^^.....Ixkakatnatzucil, ó ixtzayo- 

mancíL 
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Engendrar el varan Mehentah. 

Pariente departe de padre. Yumlal. 

Pariente de parte de ma- 
dre NaalaL 

Parir Alancal. 

Parida Ixal. 

Pal rizar Ó parecerse á su 

padre Yumlá. 

Mat rizar ó parecerse á su 

madre Naalá. 

Grado de parentezco Oac. 

Casta^ linage^ genealogía 
por línea recta Cbíbal. 

Linage por sangre 6 con- 
sanguinidad Olom, oiomil, olomteil. 

Generación de donde uno 
desciende Ziyan. 

Qeneracion por via recta 

de padre Chibal. 

Generación por via recta 

de madre Oacab. 

Generación por ascendencia Tanchiha]^ ó zíyan. 

Generación por descenden- 
cia Pach chibal, cabchibal, xo- 

temal, xah, xabal, v. g. : 
ú/xabal Adán, la gene- 
ración de Adán» 

Línea Thol, tholil, tholol. 

Línea recta ....i. Tohthol, ó huntohbeil. 

Línea transversal^ ó cola-' 

teral Tholetxaxbil. 

Línea desigual Thóltamlamcót, ó tholtam- 

iahob. 

Linage por calidad^ gandi- 
ción^ estimación ó ser de 
alguno..,. Cobol. 
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DE AliGUNOS NO>IBRES DE ANIMALES 

Y AVES. 



Animal. Balché. 
Alacrán. Zinan. 
Araña. Leum. 
Araña otra. Am, Esta 

mata. 
Araña otra. Xtoyil. 
Araña negra ponzoñosa. 

Couoh, ó'chiuoh. 
Becerro. Alam uacax. 
Caballo ó danta. Tzimin. 
Carnero. Xibil taman. 
Cabra. Chupul yuc. 
Conejo. Thul, muy. 
Culebra. Can. 
Culebra de las grandes. 

Ochcan. 
Culebra que traga á las 

otras. Tzelcan. 
Culebra otra mala. Xpe- 

teltun. 
Culebra otra* Xchayíi. 
Contejen. Xthuyul. 
Chinche de cama. Kulim- 

píc. 
Chinche voladora. Pie. 
Chinche deísta tierra Ku- 

líni. 
Cigarra. Chuchlem. 
Comadreja 6 hurón de es- 
ta provincia. Zabin. , 
Bscorpion que en un dia 

mata con solo el tacto. 

Xhunpeokin. 



Gato. Miz, ó miztnn. 

Gato móntez pinf* Ekxux. 

Gato montez pintado. Zac- 
bolay. 

Gato montez vermejo. Kan- 
bol ay. 

Garrapata. Pech. 

Gusano. Nok ó nbkol. 

Grillo. Maaz, chanab. 

Grifo . H u nkukbal a n . 

Grana y su gusanillo. Ma- 
le ay. 

Hijuelo de animal, Alam. 

Serpiente de siete cabezas. 
Ahuacchapat. 

Ardilla. Cuc ó cuceb. 

Hicotea ó tortuga. Ac. 

Hormiga. Zinic. 

Hormigas que hacen vere- 
da. Zacal. 

Otras^ que hacen cuecas. 
Zay. 

Otras bravas y atarees pa- 
ra abejas. Xuiab. 

Otras, que pican. Popox- 
can. 

Otras bravas pintadas. I- 

libceh. 
Otras que hacen pañal en 

árbol. Kamaz. 
Iguana. Huh. 
León y leopardo. Coh, 
chacbo ay. 
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liCon otro bravo. Kancoh. 

León pequeño Manco. Oac 

ék. 
Liebre bastarda. Haleu. 

Gran comida. 
Liebre bastarda otra. Tzub. 

Gran comida. 
Lagarto cocodrilo. Ain, 

ó chtuan. 
Lagartijas. Ixmemech, 

xzelaoh. 
Otras lagartijas. Ixbebech 

ixtulub. 
Otras ponzoñosas, Balam- 

chan. 
Otras ponzoñosas. X.pi- 

cuné. 
Otras coronadas con cres- 
ta. Toloc, hpach. 
Liendre. Heem, ó yeem. 
Lobo de esta provincia. 

Cabcoh. 
Mala 6 macho. Thul tzi- 

min. 
JHono. Maax. 
Mono llamado zambo. Ah 

baaa. 
Oceja Chupultaman. 
Oso colmenero. Zntnhol. 
Puerco ó ccrdil. Keken, 
Puerco montéz. Citan. 
Pizote. Chic, cotonchic. 
Perro. Pek. 
Perro sin pelos. Bit- 
Puerco ja valí. Ac. 
Piojo. Uk. 

Piojo pequeño. iXnichin. 
Piojo de .gallina. Pa. 
Pulga. CKic 



Polilla de ropa. Buch, 

Polilla de libros. Zaccay. 

Otra que roe libros. Maz. 

Cuadrúpedo. Xacnal 

Reptil., que gatea. Xacat- 
nal, naknul. 

Ratón. Cbo. 

Sapo, escuerzo. Much. 

Sapo otro pequeño. XJo. 

Serpiente. Kanalcan, ÍX- 
kiikilcan. 

Sabíindtj'i, que entra eti el 
oido y mata. Chapat- 

Olra grande de muertos 
pies. Tzimez. 

Tigre, Balan) chacekel. 

Toro. Xibil uacáx. 

Tejón. Ah chab. 

IVsa ó topo. Ba. 

Vaca. Cliupuluacax. 

Venado. Ceh. 

Víbora de cascabeles. A- 
haucan. 

Víbora la peor que /lay. 
Kokob. - ' 

Unicornio. Hunye c'he ceh. 

Zorro. Och. 

Zorrillo galán y hediondo. 
Paay. 

Rez. Uacax. 

Carbunco, que tieneía pie- 
dra luciente en la fien- 
te. Káktamay, kaUta- 
mayek. 

Quereza 6 carcoma. ¡Slb 
zibiz. 

Dragón. Cárihél. 

Erizo de esta "pi^ifínüiu. 
'Kixpacliticb. 
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Ate ó pájaro.- Cbich- 
Alado ó volátil, Xikoal. 
■ Abejas. Yikilcab. 
Ahispa brat'i. Xux. 
Otra., que. hincha cuando 

pica. H ec. 
Cucaracha. Xkuluch. 
Otra pequeña. Xnaaul. 
Águila. Coüt. 
Ace de rapiña como ga- 
vilán. Kikliz. 
Bujarro, ave de rapiña. 

Coz. 
Buho, especie de lechuza. 

Tunculuchú. 
Calandria. Zacchic 
Cardenal. Chaoíaib. 
Codorniz. Bcch. 
Chacha laca. Hach. 
Faisán. Kanbul. 
Faisán de otra casta. Cox. 
Gallo de Castilla. Ah thel. 

Ahcax. 
Gallina de Castilla. Ixcax. 
^Gallo de la tierra. Htzoo, 

ahtzun. 
Gallo pollón de la tierra. 

Hthau. 
Gallina morisca. Xmulix. 
Gabilan. Hii. 
Gilguero ó canario de la 

provincia. Xchínchiii- 

bacal. 
Grajo ó tanate. Kau, ka- 

uiz. 
Guacamayo. Moo. 
Golondrina, Cuzáii ahcu- 

zín. 
Garza blanca. Bac haa, 

zacboc. 



Gallina ciega^ pajaro no^ 
turno. Puhuj- 

Langosta. Zak. 

Luciérnaga. Cocay. 

Lechuza. Icim. 

Milano. Hchuy. 

Merejon ó gavilán. Gen- 
te nljuc. 

Murciélago. Zo3. 

Mingo rey^ gfojo pequeño. 
Chicbul. 

Oropéndola 6 se le parece. 
Xh'jiiixan. 

Otro muy parecido al di- 
cho. Yuyum. 

Pollo de gallina. Ahthelez. 

Polla de Castilla. Ixlok- 
bayen xcax. 

Pollona de la tierra. Xtux. 

Pavo real. Ahau cutz. 

Pato ó pata mtmtez. Culz. 

Pájaro cantor^ que llaman 
ropa sucia. Ixkokoltá, 
ó íxkoltá. 

Paloma. Castélan ucum. 

Paloma torcaza. Zacpacal. 

Perdiz. Norn. 

Pato. Cutz haa. 

Papagallo mediano. Xkan- 
oulop, xthut. 

Papagallo de Tah° Xkan- 
oulop. 

Ruiseñor de esta provin- 
cia. Xrhochocche. 

Otro ruiseñor. IxyalchamU. 

Sopiloíe, cuervo de esta 
provincia. Hchom. 

Saramagullon, pato peque- 
ño de mar. BicD. 

Tórtola. JVlucuy. 
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Tordo. Oiii, oíuauan. 

Tordos cantores. Pich^ pi- 
chiin. 

Comendador. Chuleb. 

Gorriones de esta provin- 
cia. Xoxil, cozom. 

Peje. Cay. 

Acuátil. Ah hail. 

Agvja. Ahouncay. 

Ballena. Itzamcabaín, bu- 
lucluch. 

Bufeo ó tonina. Zibcay. 

Cangrejo. Ixbau. 

Cazón. Oiim, hpat 

Corbina ta. Izcay . 

Especie de tiburón. Ah- 
knnxoc. 

Gallina de la mar. Ulum- 
haa. 

Gata de la mar. Moc. 

Iguana^ peje sin pies ni 
manos. Huhcay. 

Jurel. Zooh, xkukzoch. 

Langosta de la mar. Cha- 
cay. 

Lobo marino. Cohaa, tzu- 
laa. 



Lagarto de la mar. Itbaaa. 
Liza. Hxuul,^ hiabou. 
Mojarra de agua dulce. 

Tzau. 
Mojarra de mar. Ekek^ 

uzcú. 
Mero. Huuncay. 
Macabí. Baclam, tzotzim^ 

chocay. 
Manatí. Chiil, tek. 
Pámpano 6 palometa. Kan- 

taan. 
Robalo. Chiibcay, 
Sardina. Chechbac. 
Sargo. Hcolcay. 
Tollo. Hpat, yaxbay. 
Trimielga^ es ponzoñosa. 

Izcay. 
Bagre. Hluu. 
Zorro Marino. Ochcay. 
Drljin. Ahzibic. 
Camarones. Xexcay. 
Bacalao. Paxulum. 
Pe je-es pa da. Ba c h. 
Liza de cuero áspero. Hiíx- 

cay. 



NOMBRES DE ALGUNAS COSAS MANUALES DE 

UNA CASA. 



Alacena^ despensa. Balab, 

tacunbal. 
Agua. Han. La fria^ ziz 

haa. La caliente^ Cho- 

couhaa. La lluvia. Chu- 

lubhaa. 



Aire^ viento. Ik, ikal. 
Anillo., sortija. C^iiñtkab. 
Alcahuete. Ahchó. 
Aceite. Tzatzkaabil. 
Atatío^ adorno. Cenanil, 
taphail. 
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Avanicoy alentador. Ual, 
picit, picitil. 

Andas para llevar santos. 
Peet, pette. 

Arriba.. Canal, canlil. 

Abajo. Cabal, cablil. 

Almirez. Kutubté, mu- 
xubté. 

Almohadi.'' de labor. Kain- 
chuy. 

Avte^ disciplina Haoeb. 

Azadón. Xukubluk, batiuk. 

Alberca^ estanque. Pek- 
chentun, paa. 

Albarrada. Cot. 

Arco iris. Cheel. 

Arco. Putn. 

Alforja., talega^ bolsa., cos- 
tal^ zurrón. Mucuc, chim. 

Almohada . Kamhool. 
Apaste. Caat. 
Atole. Zaa. 

Anteojos. Zazích, tanich. 
Aposento^ celda. Uay kazal. 
Arracada^ sarcillo. Tup. 
Altar j poyo., pretil. Tena. 
Azúcar. Moncab, mom. 
Algibe. XTuch^chulubchén, 
bitunkóm. 

Barrer. Miz. Escoba. Mi- 

zib. 
Bracero. Mohob, nioh, 

kabkak« 
Batea ó arteza. Poxché, 

pekcatché, chemché. 

Braza. Chuc. 
Baile ó danza. Okot. 
Banco ó escaño. Xacam- 
che, payomche. 



Baño. Ichcil. 

Botija. Katchu. 

Baratijas y trastes. Choo- 
com. 

Barreta. Xulmazcab, pa- 
nabté. 

Batidor de chocolate. Bo- 
kobxuthen. 

Bastimento^ matalotage pa- 
ra camino. Nech. 

Besar y beso. Nahchií ouo. 

Beber y bebida, ükul. 

Beber las aves. Tholancil. 

Bejuco. Ak. 

Bordan. Xolté. 

Bostezo^ bostezar. Hayab. 

Bragas 6 calzones. Ex. 

Brindar. Chunhich. 

Brindiz. Chunluchil. 

Buscar siguiendo. Tzacal. 

Buscar con diligencia. Xa- 
che. 

Cal. Taan. 

Ceniza. Oitaan. 

Centella. Pilizkak. 

Calabazo. Chu. 

Corona^ diadema. Nac, 
pronunciando breve. 

Comida^ carne. Hanal. 
Convidar por convite. Pa- 

yalte. 
Convite. Payalteil. 
Convidar á comer. Uiil- 

bezah. 

Comer pan. Uiil, uii. 
Cortina^ pabellón. Yub. 
Caja^ cofre^ escritorio. Ma- 

ben. 
Carbón. Quimenchuc. 

32 
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Casa, sin denotar cuya. 

Na. 
Casa, denotando cuya. O- 

toch. 
Casa de piedra. Nocac. 
Cesto. Xac. 
Cántaro. Pul. 
Cama. Uay, chac, chac- 
ché. Tender la cama. 

Tazuay. 
Círculo, redondez. Peet, 

peetil. 
Cabo de chamal. Xotem. 
Cerca, muralla., castillo 

ó trinchera. Tulam paa. 
Coroza. Chopal. 
Carrillo, polea. Balakté. 
Chocolate. Chucua. 
Comal. Xamach. 
Caliente. Chocoo. 
Cubo. Choy. 
Copa de vino. Yeoeb. 
Cera. Cib. 
Cocina. Koben. 
Candela., ó vela. Yibak. 
Candela de tera. Yibak- 

cib, cancib. 
Candela de sebo. Yibak- 

tzatz, yíbakpom. 
Cantar y canto. Kay. 
Colcha. Piilbiltiok. 
Coser y labor. Cliuy. 
Camisa. Lectan. 
Chamarrilla. Xicul. 
Caldero, paila. Mazcab- 

cutn. 
Clavo. Xolob, eroazcab. 
Clavo de palo ó sobina. 

Eche. 



Corral de pared. Zoypak. 
De piedra. Zoytún. De 
palos. Zoyché, &.c. 

Cerradura, aldaba, canda- 
do. Kaléb, 

Canal,caño. Belhaa,yach- 
haa. 

Cimiento. 3ec, oecii. 

Carroza^ carro. Hebelxec, 
zutuixec, zutbíxec. 

Carreta. Zutulclie. 

Candelera. Lathabcib. 

Chpa. Zuyem. 

Calor. Kilcab. 

Cascabel. Kitz, moc, bre- 
ve la o. 

Carne. Bak. 

Chueca, Zizoc. 

Castigo y castigar. Tzeec. 

Ckja de anteojos. U hup- 
macil zaz. 

Claridad, luz. Zaz, zazil, 
zazilil. 

Cola, engrudo. Takab,ta- 
keb. 

Columna de piedra. O- 
comtún. 

Comprar. Man. 

Cuerno. Xulub, 

Ck^in. Kanit: breve la t. 

Criado. Palil, palilbi). 

Crudo. Cheche. 

Cedazo. Chachab. 

Cuchara. Lueheb, luchub, 
hopob. 

Cuchillo. Xoteb. Sahume- 
rio. Putut. 

Ceñidor. Kaxnak. Zapa- 
to. Xanab. 
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Cadena. Hokenkok. 

Cielo. Caan. 

Cena. Okínal, uiil, oknal- 

uíit. 
Cielo de la cama. Yuub. 
Chimenea. Ubelbuo, ú hol 

buD. 
Chupar. Ouuo. 
Coraza. Cuyub. 
Cáliz. Cul. 

Cáliz sagrado. Cilich cul. 
Colmo de la medida. Culub. 
Cota, maya, peto. Cuyub- 

mazcab. 
Dentro. Ichna, ichil. 
Dia. Kin. 
Dedal. Thuchubkab, Doni- 

3om. 
Depósito. Kubiilté. 
Dinero. Takin. 
Derecho. Toh, huntaa. 
Desayuno. Kamchiil. A- 

yuno. Zukin. 
Diamante. Kabliztok. 
Dieta en comer, beber, Sfc. 

Tuniut, turautil, v. g. : 

tutnut banal, dieta en co- 
mer. 
Dios. Kú. 
Dotf, arras. Muhul. 
Dominguejo. Uenac, ui- 

nac. 
Doncella, virgen. Zuhuy. 
Duende ó trasgo. Akab- 

max, yutumax, y ma- 

nab. 
Duro. Chich. 
Dulce. Cbahiic, cbuhuc. 
Enjalma. Kaiuvuch. 



Espuela. Xokiich. 

Eslabón. Thahabkak. 

Escalera. Eb. De piedra. 
ebtun. De palo», ebche. 

Esquina 6 cantón. Tuuk. 

Esquina, cornijal. Titz, 
aiiamay. 

Escudilla. Chut. 

Elote. Nal. 

Estandarte ó bandera. Pao, 
lacan. 

Embudo. Buthub, tfio- 
hob. 

Empanada de solo pan. 
'l'oobil uah. De solo car- 
ne, Toobil bak. 

Empedrado. Taztunichil. 

Encantador, hechicero, ma- 
go. Ah ez, ah cuyah, 
ah cuñal. 

Encantado. Cunul, ezan. 

Encostalar^ 6 embeneque- 
nar frijoles ó sal, ó Src. 
Toytah. 

Escarpín. Xanabnok. 

Entremés, comedia, colo- 
quio. Babam y baloa- 
inil. Y la representa- 
ción d/arza. Taah, taa- 
hil. 

Era de huerta. Amtun, 
imtun. 

Escribano. Ah uoob, ah- 
oíb. 

Espada. Haoab. 

Espejo. Nen. 

Estornudar. Hetzim. 

Espina. Kiix. 
Om. 
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Estaca. Xolché, oopché. 

Estadal^ medida de Vi bra- 
zas en cuadro para mil- 
pas^ Sfc, Kaan, mac, oac. 

Estaño. Zactau. 

Estrella. Ek. 

Estera^ petate^ tapete. Poop 

Y si estuvieren pintados. 
Zelpoop. 

Estrado. Cuuch, oam. 

Estrivo de cabalgar, He- 
oeboc. 

Fuera. Tancab. 

Fuente perenne. Zuyaa. 

Fuente manantial. Zayab. 

Fuego. Kak. 

Fuelle para soplar fuego. 
Hopobkak. Y si es de 
herrero. Yumkak. 

Fresca cosa. Ziz. 

Frió por el que hace. Ceel. 

Farol 6 linterna. BalaU- 
yibak. 

Frasco. Zaz chu. 

Freno. Thinmazcab. 

Fábula. Iktili, iktilican. 4 

Familia. Balnail, cuch- 
teél. 

Feria^ mercado^ plaza. Ki- 
uic. 

Fantasma. Manab, ahua- 
uapach, y oxkokoltzek. 

Fea cosa. Kaz. 

Flaca cosa. Tzem. 

Fea y fiera cosa. Peta- 

yeiK 
Fiel ejecutor. Yahauzab. 
Fiera cosa por brava, Taa- 

chii. 



Fiel de la balanza. Yol- 
píz, ú chuyulpiz. 

Filo de cuchillo. E. Pé- 
nesele una y, que supo- 
ne posesión^ diciendo. 
Ye xoteb: esto es^ filo de 
cuchillo. 

Flor. N¡c, nicté. 

Frijol. Buul. 

Flojedad^ pereza. Makolal. 

Frezada. Tepliztzotz. 

Fusil. Lembá. 

Fulano. H makanil. 

Fulana. Xmakanil. 

üsánse dichos dos voca- 
blos cuando se ignora ó 

no se quiere decir algún 

nombre. 

Fustán. Pie. 

Fustán chorreado ó listado: 
Tanamilpic, zelpic, pic- 
bon. 

Fustán sin labor ni color. 
Lotzpic. 

Forastero. Nachiluinic, oul 
oulcab, y si es el foras- 
tero estranjero. Umon. 

Gana^ antojo^ deseo. Oi- 
bolal, ulolal. 

Ganado 6 ave doméstica. 

Alak, alakbil. 
Garabato^ garfio. Lichib, 

zauin 
Gargajo^ fiema. U naa 

zeen. 
Gargantilla. U. 
Gente. Uinic. 
Gesto con visages. Eo. 
Gargarismo, Hakbah. 
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Gesto Ó boca fruncida. Hu 

yub. 
Glotón^ goloso. Hbalnak, 

hak, holokta. 
GordOf contrario de flaco. 

Poloc. 
Gruesa y grande cosa. Po- 

coch, y lacam, v g. : po- 

coch che^ palo grueso] la- 

cam tun, piedra grande. 
Gordo y lucio estar. A- 

yacnac. 
Grasa de comida. Yek, 

yekil. 
Grosor de cosasllanas. Pim. 
Gota de licor. Thunul, 

thah, cheh, chah. 
Gotera. Ocoyhaa, yoc haa. 
Grada de escala. Oac, oa- 

cal. 
Grande. Nohoch, mapal, 

nuc. 
Grande por encarecimien- 

to. Ui, V. g. : u uiech 

mayathan, latinthan; e- 

res gran idiomista de 

maya y gran latino. 
Graniso. Bat. 
Grito. Auat. 
Grupera. Hupné, thilné. 
Guante. Hupkab, 
Gemido. Acaan. 
Guerra. Katun, bateel, 

pizba. 

Hamaca. Yaabkan. 
Huerta. Pakal. 
Huésped. Ulá. 
Hacha. Baat. 
Hailíido pan. Pemchuc. 



Hambre. Uiih. 
Hazaleja ó paño de ma- 
nos. Chookab. 
Hacienda. Baalbá. 
Hembra. Chuplal. 
nacimiento de gracias. 

Nibxanil. 
Hediondez. Tuuil, tuubocil. 
Hermoso varón. -Cichcc- 

lém. 
Herrar ganado^ caballos^ 

Sfc. Chicbezah, chuh, 

hootz. 
Hervir. Omancal. 
Hierro. Mazcab. 
Herrenal lo que siembran 

tras sus casas los indios. 

Tancabal, 
! Hebilla. Kalab, thilib. 
Hibadear ó carlear. Zez- 

ba, tuzik. 
Hienda^ estiércol^ 6 escre- 

mentó. Taá, ó kaxil. 
Hilo. Kuch. 
Hoja de árbol. ^ Lee. 
Hoya ó valle. Kom, kom- 

luum. 
Hoya grande. Okop, ko- 

poob. 
Hojuela, de maza tendida. 

Yalayal. 
Hollejo. Zol. 
El de nistamal. Mao. 
Hollín de cocina. Yabacná. 
Hombre. Uinic. 

Honda para tirar. Yun- 

tum. 
Honda cosa. Tam: su plu- 

ral: tamlac. 
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Hondo por muy profundo. 

Tamculul. 
Hongo de árbol Xicinche. 
Horca pura ahorcar. Cuy- 
che, zakché. 
Horquilla de palo. Hokob- 

ché, zayché. 
Horcón. Ocom. 
Huso. Pcchech. 
Horma de zapato. Bauche. 
Horno de pan. Tzuk, tzuk- 

tun. 
Horno de hollero. Citim, 

citimcab. 
Huelgo. Müzik. 
Humo. Bu o. 
Huella^ rastro de viviente. 

Bilim. 
Huracán. Molayik, xaua- 

yik. 
Hora del dia. Lathabkin, 

kíntzil. 

Jardín. Pakalnicteil 

Jarro. Buleb, zuleb. 

Jarro pintado. Bulub zel. 

Jarro de pico. Thoh buleb. 

Jaula de pájaros. Cocol- 
che, muchxac. 

Joya de pecho. Kanthi- 
xal, chochlemtakin. 

Jubón. Heptzem. Yerba. 
Xiu. 

Juego. Bul. Polla de jue- 
go. Yoch bul. Envi- 
dar la polla. Oa, oa- 
yoch bul. 

Envite. Oabil, oabiloch. 

Revidar. Chaybezali,chay- 
bezahoch. 



Relnte. Chaybezahil, chay- 

bezahochil. 
Juego de dados. Haxbil- 

bul, bacilbul. 
Juego de naipes. Zelhuun- 

bul. 
Juego de ajedrez. Ticil- 

bul. 
Juego de pelota. Pok yah, 

ókelek. 
Barajar el naipe. Zou, 

zouyah. 
Yesca, ütazkak. 
Yeso. Ixiun. 
Iglesia. Kuná. 
Ilícita^ viciosa y vedada 

cosa. Ilil. 
Imagen^ figura^ retrato. 

Vimba. 
Izquierda, Oic. Derecha. 

Noh. 
Incensario. Pulub. 
Isopo. Tzítzib, tzitzab. 
Lagaña. Chem. 
Leche. Ukabim. 
Lágrima, Kabich, yaiilich. 
Lámpara. Chuyzax, chu- 

yek. 

Letrina. Hulem. 

Leña. Zii. 

Lavar bateas^ platos^ Sfc. 
Chalaá. 

Luto. Okomnok, ceknok, 

Lava manosy aguamanos. 
Pocolkab. 

Lavatorio de boca. Cha- 
laachii, puc há. 

Lebrillo. Caat. El pin- 
tado: zelcaat. 
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Lego^ padre. Hmaitzatkin, 

hmapetzuz. 
Letanía. Thizokotbá. 
Llanto. Okol. 
Letra. Uoóh. 
La vocal. Hun uooh. 
Letrado. Ah ioaat, ah 

miatz. 
Libra. Chuyubpiz. 
Liaron. Hoelem. 
Libro. Píe huún. De mol- 
de. Oalbilhuún. 
Licencia. Zipit olal. 
Limosna dada. Oayatzil, 

zíil, tzotz. 
Limosna recibida. Matan. 
Llama de fuego. Leokak, 

yakkak. 
Litera. Pepemché, 
Llave. Hekalab, hekala- 

bil. 
Llovizno. Tozhaa. 
Madero. Che. 
Maíz. Ixim. 
Madura cosa. Takan. 
Mancha. Zihul. 
Masa. Zacan. 
Manojo de cualquier cosa. 

Kax, kaxal. 
Manteca^ grasa. Tzatz. 
Margagita^ arenilla. Ne- 

nuz, zuuz. 
Máscara. Kohob. 
Miel. Cab. 

Matraca. Kokolché, kok- 

ché. 
Médico. Ahoacyah. 
Molde. Oalab. 
Medroso. Zahlem. 



Mecate. Kaan. 

Mendigo. Hkatmatan, 

hkatmat. 

Mendrugo de pan. Xel- 
uah, xeloinat. 

Mercader. Ahpolom. 

Manto de mujer. Bucliz- 
nok, ekhoch. 

Menospreciar a otro. Mab, 
V. g. : mabnaa ucah, me- 
nospreciando está á su 
madre. 

Mecha de algodón. Xuxbii. 

Mequetrefe^ que todo lo sa- 
be^ y lo ignora todo. Ah- 
tacbá. 

Medias^ botas^ polainas. 
Hupaboc. 

Mesa. Mayac. De tabla: 
mayacché. De piedra. 
mayactun. Para comer: 
mayac uil, uilebché. 

Mesa pequeña. Chukubché. 

Moneda falsa. Ezbiltakin. 

Marcar esclavos, animales 
Sfc. Hootz. 

Mulato de español y negra^ 
ó al contrario. Ziotkuinic. 

Mestizo. Zidcaxuinic, zio- 
cax. 

Mitra. Yopat. 

Mártir. Ahkuilnumya. 

Mies. Hoch, V. ^. : baca- 

cix inaoeD hochile ma 

pana yahtanlahilobi: me- 

Jffis quidem multa^ ope- 

rarij autem pauci. 

Mohina^ desabrimiento. I- 
oolal. 
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Muñeca de niñas, Álché, 

alnok. 
Nacimiento. Zihnal, zí- 

hunbíl, zihul. 
Naciníiento^ dia en que uno 

nace. Zíian, v. g. : el dia 

del nacimiento de Pedro^ 

u zííankinil Pedro. 
Nadar. Tabal, tahalhaa, 

bab. 
Nada. MabaL 
Nadie. Mamac. 
Nata de licor. Ooel. 
Nido. Kuu. 
Neblina^ rocío. Yeeb. 
Nombre. Kaba. 
Negra cosa. Eek. 
Nube. Muyal. 
Negro^ hombre ó animal. 

Ekbox. 
Niño^ que mana. Hchoo, 

hchuchul. 
Niño en edad. Paal baac. 
No. Ma, tan. Sí. Lá. 
Noche. Akab, akbil. 
Nublado. Nocoycan. 
Noria. Zutulchen, zutbil- 

chen. 

Novena. Bolonkintzilíl. 
Nube en el ojo. Buy, thah. 
Orines. Akzah, ix- 
Oficio. Be, beel, obedecer: 

tzíc, xoc, chaathan. 
Obispo. Ahaucaan, ah- 

xuchueuet, y yumilanpe- 

ten. 
Hoy. Hele, beleiae. 
Olla. Cum.' 
Cosa de hoy Ileleben. 



Ola de agua. Cucul yaam. 

Ola^ que viene en capilla- 
da. Bucchan. 

Onza de libra. Xelchuy- 
piz, xelpiz. 

Ornamento^ atavio. Cen, 
cenanil, tap. 

Oro bajo^ oropel^ azófar la- 
tan. Ixnaabatun. 

Otro. Kantakin. 

Pan. Uah. Hacer torti- 
lla. Pakach. 

Paga i jornal j flete. Bool, 
bóolil. 

Palacio. Ahauná. 

Papirote. Piliz. 

Palomino ó pollo de aves. 
Tzó, tzom. 

Paño. Choobnok, de ma- 
nos: chookab, de cara: 
choobich, de nariz: pi- 
tibnii. 

Panisuelo. Tanhay. Man- 
teles. Uuiilíbnok. 

Papo de cualquier ave. 
Chím. 

Papada de toro. Lacam. 
De gallina de la tierra. 
Ko. 

Papel. Huun. 

Patena. Cumaltakin. 

Pared. Pak. 

Paraíso terrestre. Caan- 
lumíl. 

Pero según tradición de los 
indios^ se llama: hunan- 
híl; porque llaman así 
el lugar donde fué cria- 
do Adán. 
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Patio. Tancabah 

P^kuga. utanxcax. 

Peyne. Xelche. 

Pelo. Tzotz. 

Pelizco. Xep, xoth. 

Pelota. Pok. 

Piedra^ Tunich. 

Perla. Yaxiltun. 

Pila. Pekchentun^ pek- 
bítun. 

Püa pequeña. Holca. 

Pita. iVlau. 

Plomo, Tau. 

Pozo. Cheen. 

Pisón. Cohob. 

Pilar. Ocomtuiik 

Piscina. Actunchen, pek- 
chentun. 

Plato. Chob. 

Poeta. Hiktan. 

Pluma. Kukum. 

Pluma tajada, Cheb» Ca- 
non de pluma: zaham. 

Prenda personal ó rehem. 
Coyol, coyolté. 

Preñadla. Yoora, yaom. 

Príncipe de Demonios Lu- 
cifer. Cumahau. 

Puerta. Hol. 

Moja de puerta. Upixhol. 

Pulsera Sy manillas. Kap. 

Quitasol. Balkin, balab- 
kin, booy. 

Rayo del Cielo. U bao 
chac. 

Ratonera» Peoil ció., 
Redrojo. ZohoL 
Refiíi TzataaL DepcdQ. 
Tzatzalché. 



Risa. Cheeh. 
Rodo ja 6 rodete. Met. 
Roncha. Zip. 
Pendiente 6 colgadero. Cha- 

yub. 
Rol ó picota. Cuyohéj 

uaonché. 
Romana para pesar. Lath- 

pizib. 
Ronquido. Nook. 
Ropa. Nok. 
Ropa limpia. Xmaxih«t- 

nok. 
Ropa suda. Cicio nok, 
Ruido. Hum. 
Ruin para poco. Netz. 
Riña. Keyah. 
Redoma de vidrio. Zaz. 
Rasimo. Chuy, chuyul, 

bab. 
Relámpago. Leraba, leí»'- 

bail. 
Religión. XJmólay, ahku- 
! venob. 

Religioso ó Monje. Ahh«- 
I nocolkú y ahpanzeeb- 

chii. 
¡ Remachar clavo. Uao, 
Reuma piedra amarilla. 

Zulimat. 
Rezar. Payalcht 
I Rezadero. Halché,, tíjx- 
; che. 

Rico. Ayikal, ahtzoy. 
, Rincón. Uuo, xuk. 
'.Ritual^ ceremonial. Tzo- 

lanté. 
Rollizo. Lubché. 
Rosca de . po^n. Kopuab. 

33 
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Rueda. Cocoo. 

Solícito^ diligente^ agudo. 

Zakach, zakol. 
Sábana. Bukliznok, tepliz. 
Sabrosa cosa. CiL 
Salud. Toholal, 
Sayay nagua con labores 

y colores. Paytem, bon. 
Sal. 'I'aab. 

Sebo. Tzatz, pom, pomil, 
Sed. ükah, ukhil. 
Sello. Oalab. 
Soldado de á caballo. Tzim- 

nilholcan. 
Señor. Yum. 
Señora. Colel. 
Silla apostólica. Kulxec. 
Silla para sentarse.. Xec. 
Silla de cabalgar. Hekeb- 

xec. 
Soga^ lía. Zuum. 
Sombra. Booy. 
Cincha de' caballo. Yak- 

nak, hepnak. 
Sombrero. Poc. 
Sueño. Uenel. 

Sucia cosa. Cícídcí, ululci. 

Substituto de otrOy como 
lo es el Virrey del Rey; 
el Teniente" del Gober- 
nodor; el Papa de Cris- 
tOy Sfc. Cucutílan, koh, 
kohban. 

Sustento. Ooch. 

Sala de casa^ unoyjia. 

Suelo. Bitún. 

Saludar^ salutación. Peul, 

Peultah. 
Suela de zapato y alpar^ 



gata de por sí: Hótein 
y puede significar la san- 
dalia. 

Tabla. Chuenche, tazché, 
puzbilché. 

Taza 6 vaso pequeño. Cul. 

Tabaco. Kutz. 

Cigarro. Chamal. 

Morrón. Tulkutz. 

Tenaza. Nathab. 

Tema de sermón. Chiich 
tzeec. 

Texto^ no glosa. Uou tha- 
nil. 

Tempestad. Chac ikaL 

Tarde^ esto es^ á la tarde. 
Zizkin. 

Tesoro. Tzoy. 

Tierra. Luum. 

Taburete. Xculxec. 

Tizón. Naxché. 

Tinaja. Calamcat. 

Tortilla. Pecuah. 

Tintero. Acat. Brete la 
ultima a. 

Tinta negra. Zabac, ek- 
bon. 

Tijera. Kupeb, kupub. 

Troje. Chil. 

Tablado ó andamio^ Chac- 
ché, pepemché. 

Trono. Nac, oam. 

Trapo. Tzucel. 

Trueno. Humchac, pee- 
chac. 

Turnio. Keleich, 
Trompeta. Hom. 
Turrón como de azúcar. 
UoK 
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Temprano. Matukin. 

Bando. Almahauat. 

Vidrio Z I z. Da n do por 
parcialidad. Iluntzucil. 

Vaina. Pix, hupeb. 

Vino. Ci. Bandera^ Pan, 
lacam. 

Villa 6 aldea. Cacab. 

Vara de medir, lietan, 
bilpiz. 

Vano cualquiera ó taza. 
Hooch^ 

Vaso pequeño. Cul. 

Vela por desvelo. Pixi'ch. 

Veleta de viento. Papal ik. 

Vicario 6 provisof: lo mis- 
mo que suhstito. 

Vinagre. Zuaci, pahci. 

Ventana. Ciznebna. 

Ventosa 6 bacija de boca 
angosta^ ó caso así. Chut, 
nupluch. 

Valladar^ corr alejo ó ga- 
llinero. Zooy. Y si es 
de palosy zooyché. Si 



de pared^ zooypak. 8i 

de piedras: zooy tun, 
Vision^ fantasma. Manab. 

Si en sueno son^ se di- 

rá Na y. 
Victoria. Doyzahil. 
Vizcoclío. Op. 
Bacía de metal. Pekcat- 

mazcab. 
Vulgo^ 6 plebe. Ichcah, 

pachcah y pizilcah. 
Jicara. Luch. 
Voto ó promesa. Paachü, 

zoebchii. 
Umeda cosa. Akacnac, 

DUOlICCi. 

Voz. Than. Grito¿ Auat. 

Jeringa. Thoheb oac, ha- 
la bchoch. 

Jicara pintada. Luchzel. 

Zizaña^ chisme. Tac than, 
hiibthan. 

Cisterna seca. Xuxcab. 

Jornada. Xotluub, xotmuk, 
uaybé. 



320. Y concluyo, advirtiendo, que los vocablos, que he 
puesto en este Arte, son de papeles antiguos, y también mo- 
aernos, de donde loei he sacado; salvo tal cual que por no ha- 
berlo encontrado, lo he criado ajustándome á su verdade- 
ro significado. Suplico, se vayan poco á poco practicando: así 
para que el idioma deje de ser misto, como para que se de- 
je de hablar por rodeos; pues esto lo causa la falta de los 
vocablos propios. Parécerae, que no hay razón alguna, para 
que se diga lo que se suele decir, y es que no están en uso 
estos vocablos, porque para que un vocablo no esté en uso, es 
necesario se sustituya otro en su lugar que sea del mismo 
idioma: pero poner un vocablo castellano, como candelero es- 
tribo y otros para significar estas cosas en lengua maya es- 
to no es no estar en uso los vocablos propios, sino no usar- 
los por no tener noticia de ellos, ó no saberlos ó por no ha-« 
berloB aB9,do, 
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Dia de fiesta Tacunbilkifiy ü kin ku. 

De circuncisión U kin Zuykup. 

De Reyes U kinukultahoxtul Ahatioh. 

De Purificación. U kin Hanilcunahil. 

De Ceniza ü kin c%ataan ó kamtaan. 

De Ramos U kin chaxaan 6 chaooc. 

Df Resurrección: U kin CaputcuxtaL 

De Ascensión U kin N acal ti Caan. 

De Espíritu Santo U kin yemel Espíritu Santo. 

De Corpus Cristi ü kin ü zut CHirh Sacram^ 

De la Santísima Trinidad. Z7 Á:¿n Cilich Oxil. 

De Transfiguración U kin HochhaiL 

De Asunción UkinúNacal Cilich Co- 

leí bil. 
De Natividad de Ntra. Sra. U kin ú zthil ca cilich Colet. 
De Encarnación U kin Uinic hi Dios Mehen- 

e dice de Anuncia- 
ción será.. Ukin Peultah. 

D^'^nados V kin Pixmucnal. 

De Uoncep" de Ntra, Sra.. U kin ú HicTinahil ca Ci- 
lich Colel. 
De Natividad de N. Re- 
dentor U kin ú zihil ca ah Lohil. 

Tiempo de Cuaresma U kinil cakal tao zukin. 

Advierto, que aunque he titulado en este Arte al E. P. 
Pr. Gabriel de S. Buenaventura con la voz de Proto-Maestro 
del Idioma yucateco, habiendo después leido que el primero 
que hizo Arte maya, fué el K. P. F. Luis de Villalpando, el 
primer religioso que puso el . pió en Campeche, i>orque el R. 
P. Teztera, aunque vino antes, ni pasó de Champoton ni hi- 
zo Arte; y el segundo que perfeccionó el Arte del P. Villal- 
pando, fué el E. P. Landa que fué el primer Ministro Pro- 
vincial de esta Provincia, y el segundo Obispo que tomó po- 
sesión de este Obispado; pero no imprimieron Arte. Solo el 
E. P. Fr^ Juan Coronel dio el suyo á la prensa: y como nin- 
guno de estos Artes parece, corriendo solo el de el P. Fr. Ga- 
briel, le di dicho título. Ahora digo, que ese título pertene- 
ce al E. P. Villalpando, y en cuanto á primer impresor á el 
P. Coronel. 

PIN. 
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